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Landwirtschaft und Forsten und des Auswärtigen gemeinsam 
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Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Internationalen Weizen-Übereinkommen 1959 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlos- 
sen: 


Artikel 1 

Dem in Washington am 21. April 1959 von der 
Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten Inter- 
nationalen Weizen-Übereinkommen 1959 wird zu- 
gestimmt. Das Übereinkommen wird nachstehend 
veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 35 für die Bundesrepublik Deutsch- 
land in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekannt- 
zugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Die Zustimmung der gesetzgebenden Körperschaf- 
ten ist gemäß Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 GG erforder- 
lich, da das Übereinkommen sich auf Gegenstände 
der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
angewendet werden; das Gesetz enthalt daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Absatz 1 : Diese Bestimmung entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 GG. 

Absatz 2: Der Tag, an dem das Übereinkommen 
völkerrechtlich für die Bundesrepublik in Kraft tritt, 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Kosten 

Für die mit dem Übereinkommen verbundenen 
Kosten (vgl. Artikel 32 des Übereinkommens) sind 
im Rahmen des Entwurfs zum Bundeshaushalt 
Einzelplan 10 Kap. 10 02 Tit. 675 50 000 DM für das 
Rechnungsjahr 1960 eingestellt, die als ausreichend 
zu betrachten sind. 
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Accord international 
sur le ble, 1959 


Convenio Internacional 
del Trigo, 1959 
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THE GOVERNMENTS SIGNATORY to this Agreement, 

CONSIDERING that the International Wheat Agree- 
ment 1949 was revised and renewed in 1953 and 1956, 
and 

CONSIDERING that the International Wheat Agree- 
ment 1956 expires on 31 July 1959 and that it is de- 
sirable to co-nclude a new Agreement for a further 
period; 

HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

Part I — General 
Article 1 
Objectives 

The objectives of this Agreement are: — 

(a) to assure supplies of wheat and wheat-flour to im- 
porting countries and markets for wheat and 
wheat-flour to exporting countries at equitable 
and stähle prices; 

(b) to promote the expansion of the international trade 
in wheat and wheat-flour and to secure the freest 
possible flow of this trade in the interests of both 
exporting and importing countries; 

(c) to overcome the serious hardship caused to pro- 
ducers and consumers by burdensome surpluses 
and critical shortages of wheat; 

(d) to encourage the use and consumption of wheat 
and wheat-flour generally, and in particular, so 
as to improve health and nutrition, in countries 
where the possibility of increased consumption 
exists; and 

(e) in general to further international co-operation in 
connexion with world wheat problems, recognizing 
the relationship of the trade in wheat to the eco- 
nomic stability of markets for other agricultural 
products. 

Article 2 

Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

(1) "Advisory Committee on Price Equivalents" means 
the Committee established under Article 30. 

"Balance of Commitment" means the amount of wheat 
whidi an exporting country is obliged to make available 
at not greater than the maximum price under Article 5, 
that is, the amount by which its datum quantity with re- 
spect to importing countries exceeds the actual com- 
mercial purdiases from it by those countries in the 
crop year at the relevant time. 


LES GOUVERNEMENTS SIGNATAIRES du present 
Accord, 

CONSIDBRANT que l'Accord international sur le ble 
de 1949 a ete revise et renouvele en 1953 et en 1956, 

CONSIDBRANT que l'Accord international sur le ble 
de 1956 expire le 31 juillet 1959 et qu'il est souhaitable 
de conclure un autre accord pour une nouvelle periode, 


SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 

Premiere Partie — Generalites 
Article premier 

Objet 

Le present Accord a pour objet: 

a) d’assurer des approvisionnements de ble et de farine 
de ble aux pays importateurs et des debouches au 
ble et ä la farine de ble des pays exportateurs ä des 
prix equitables et stables ; 

b) de favoriser le developpement des echanges inter- 
nationaux de ble et de farine de ble et d'assurer 
que ces echanges s'effectuent le plus librement pos- 
sible dans l'interet tant des pays exportateurs que 
des pays importateurs; 

c) de surmonter les serieuses difficultes auxquelles 
les producteurs et les consommateurs doivent faire 
face en raison de lourds excedents et de graves pe- 
nuries de ble; 

d) de stimuler la consommation de ble et de farine de 
ble dans le monde et d'ameliorer en particulier la 
sante et la nutrition dans les pays oü il serait pos- 
sible d'accroitre la consommation; et 


e) de favoriser d'une maniere generale la Cooperation 
internationale en ce qui concerne les problemes 
que pose le ble dans le monde, eu egard aux rela- 
tions qui existent entre le commerce du ble et la 
stabilite economique des marches d'autres produits 
agricoles. 

Article 2 

Definitions 

Aux fins du present Accord: 

1. « Comite consultatif des equivalences de prix» de- 
signe le Comite constitue en vertu de l'article 30. 

« Solde des obligations » d'un pays exportateur designe 
la quantite de ble qu'un pays exportateur est oblige, 
conformement ä l'article 5, de rendre disponible aux 
fins d'achat ä un prix ne depassant pas le prix maximum, 
c'est-ä-dire la difference ä la date consideree entre sa 
quantite de base, teile qu'elle est determinee pour l’an- 
nee agricole, et les achats commerciaux effectues diez 
lui par les pays importateurs. 
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(Übersetzung) 


LOS GOBIERNOS SIGNATARIOS del presente Con- 
venio, 

CONSIDERANDO que el Convenio Internacional del 
Trigo, de 1949, tue modificado y renovado en 1953 y en 
1956, y 

CONSIDERANDO que el Convenio Internacional del 
Trigo de 1956 expira el 31 de julio de 1959 y que con- 
viene concertar otro convenio por un nuevo periodo; 


HAN CONVENIDO LO QUE S1GUE: 

Parte I — -Disposiciones generales 
A r t i c u 1 o 1 
Finalidades 

Las finalidades de este Convenio son: 

a) garantizar suministros de trigo y de harina de trigo 
a los paises importadores y mercados para el trigo 
y la harina de trigo a los paises exportadores a 
precios equitativos y estables; 

b) fomentar el desarrollo del comercio internacional 
de trigo y de harina de trigo y lograr que este 
comercio sea lo mäs libre posible, en interes tanto 
de los paises exportadores como de los importado- 
res; 

c) precaver los graves perjuicios que ocasionan a los 
productores los excedentes onerosos y a los con- 
sumidores las criticas penurias de trigo; 

d) fomentar el uso y el consumo de trigo y de harina 
de trigo de modo general y, en particular, para 
mejorar la salud y la alimentaciön, en los paises 
donde sea posible incrementar el consumo; y 


e) favorecer de modo general la cooperaciön interna- 
cional en lo referente a los problemas mundiales 
del trigo, reconociendo la relaciön existente entre 
el comercio del trigo y la estabilidad econömica 
de los mercados de otros productos agricolas. 

Articulo 2 

Definiciones 

Para los fines del presente Convenio: 

1. Por "Comite Asesor sobre Equivalencias de Pre- 
cios" se entiende el Comite creado en virtud del ar- 
ticulo 30. 

Por "saldo de las obligaciones de un pais exportador" 
se entiende la cantidad de trigo que ese pais exportador 
estä obiigado a poner a disposiciön de los importadores, 
con arreglo al articulo 5, a precio que no exceda del 
mäximo, o sea, la diferencia, en la fecha de que se träte, 
entre su cantidad bäsica en relaciön con los paises im- 
portadores y las compras comerciales efectivas hechas 
del pais exportador por dichos paises importadores du- 
rante el ano agricola. 


DIE UNTERZEICHNERREGIERUNGEN dieses Überein- 
kommens — 

IN DER ERWÄGUNG, daß das Internationale Weizen- 
übereinkommen von 1949 in den Jahren 1953 und 1956 
abgeändert und erneuert worden ist, und 

IN DER ERWÄGUNG, daß das Internationale Weizen- 
übereinkommen von 1956 am 31. Juli 1959 abläuft, und 
daß es erwünscht ist, ein neues Übereinkommen für einen 
weiteren Zeitraum abzuschließen — 

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN: 

Teil I — Allgemeines 
Artikel 1 
Zweck 

Zweck dieses Übereinkommens ist, 

a) für die Einfuhrländer die Versorgung mit Weizen 
und Weizenmehl und für die Ausfuhrländer den 
Absatz von Weizen und Weizenmehl zu angemes- 
senen und stabilen Preisen zu sichern; 

b) im Interesse der Ausfuhr- und der Einfuhrländer 
die Ausweitung des internationalen Handels mit 
Weizen und Weizenmehl zu fördern und hierbei 
einen möglichst freien Handelsverkehr zu sichern; 

c) die großen Härten zu beseitigen, die für Erzeuger 
und Verbraucher aus drückenden Überschüssen 
oder einem kritischen Mangel an Weizen ent- 
stehen; 

d) die Verwendung und den Verbrauch von Weizen 
und Weizenmehl im allgemeinen zu fördern und im 
besonderen hierdurch den Gesundheitszustand und 
die Ernährungslage in jenen Ländern zu verbessern, 
in denen die Möglichkeit einer Verbrauchssteige- 
rung besteht, und 

e) im Hinblick auf die Beziehung des Weizenhandels 
zur wirtschaftlichen Stabilität der Märkte anderer 
landwirtschaftlicher Erzeugnisse die internationale 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Welt-Weizen- 
probleme allgemein zu fördern. 

Artikel 2 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieses Übereinkommens bedeutet: 

(1) „Beratungsausschuß für Preisäquivalente": den auf 
Grund des Artikels 30 eingesetzten Ausschuß; 

„Lieferpflichtsaldo": die Weizenmenge, die ein Aus- 
fuhrland nach Artikel 5 zu einem nicht über dem Höchst- 
preis liegenden Preis zur Verfügung zu stellen ver- 
pflichtet ist, d. h. die Menge, um die seine Referenz- 
menge in bezug auf die Einfuhrländer die tatsächlichen 
kommerziellen Käufe übersteigt, die diese Einfuhrländer 
in dem Erntejahr zu dem betreffenden Zeitpunkt bei ihm 
getätigt haben; 
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"Balance of Entitlement" means the amount of wheat 
which an importing country is entitled to purchase at 
not grealer than the maximum price under Article 5, 
that is, the amount by which its datum quantity with 
respect to the exporting country or countries concerned, 
as the context requires, exceeds its actual commercial 
purchases from those countries in the crop year at the 
relevant time, 

"Bushel" means sixty pounds avoiidupois or 27.2155.. 
kilogrammes, 

"Carrying charges" means the costs incurred for stor- 
age, interest and insurance in holding wheat. 

"C.&f." means cost and freight. 

"Council" means the International Wheat Council es- 
tablished by Article 22. 

"Crop year" means the period from 1 August to 31 
July. 

"Datum quantity" means 

(a) in the case of an exporting country the average 
annual commercial purchases from that country 
by importing countries during the years deter- 
mined under Article 14; 

(b) in the case of an importing country the average 
annual commercial purchases from exporting coun- 
tries or from a particular exporting country, as 
the context requires, during the years determined 
under Article 14, 

"Executive Committee" means the Committee estab- 
lislied under Article 29. 

"Exporting country" means, as the context requires, 
eilher 

(i) the Government of a country listed in Article 24 
which has accepted or acceded to this Agreement 
and has not withdrawn therefrom, or 

(ii) that country itself and the territories in respect 
of which the rights and obligations of its Govern- 
ment under this Agreement apply. 

"F. a. q." means fair average quality. 

"F. o.b." means free on board ocean vessel or sea- 
going vessel, as the case may be, and in the case of 
French wheat delivered at a Rhine port, free on board 
river craft. 

"Importing country" means, as the context requires, 
either 

(i) the Government of a country listed in Article 25 
which has accepted or acceded to this Agreement 
and has not withdrawn therefrom, or 

(ii) that country itself and the territories in respect 
of which the rights and obligations of its Govern- 
ment under this Agreement apply. 

"Marketing costs" means all usual charges incurred 
in marketing, chartering, and forwarding. 

"Maximum price" means the maximum prices speci- 
fied in or determined under Article 6 or one of those 
prices, as the context requires. 

"Maximum price declaration" means a declaration 
made in accordance with Article 13. 


«Solde des droits» d'un pays importateur designe la 
quantite de ble qu’un pays importateur a le droit, con- 
formement ä l’article 5, d’acheter ä un prix ne depassant 
pas le prix maximum, c’est-ä-dire la difference ä la date 
consideree entre sa quantite de base, teile qu'elle est 
determinee pour l'annee agricole, et les achats commer- 
ciaux qu'il a effectues dans les pays exportateurs. 

« Boisseau » designe 60 livres avoirciupois, soit 27,2155 
kilogrammes. 

«Frais de detention» designe les frais de magasinage, 
d inieret et d'assurance encourus par le deteriteur de ble. 

« C. et f. » signifie coüt et fret. 

«Conseil» designe le Conseil international du ble 
constitue par l'article 22. 

«Annee aqricole » desiqne la periode du 1 er aoüt au 
31 juillet. 

« Quantite de base » designe 

a) dans le cas d’un pays exportateur, la moyenne des 
achats commerciaux annuels effectues dans ce pays 
par les pays importateurs pendant les annees de- 
terminees en vertu des dispositions de l’arlicle 14; 

b) dans le cas d'un pays importateur, la moyenne des 
achats commerciaux annuels effectues dans les pays 
exportateurs ou dans un pays exportateur donne, 
selon le contexte, pendant les annees determinees 
en vertu des dispositions de l'article 14. 

«Comite executif» designe le Comite constitue en 
vertu de l’article 29. 

«Pays exportateur» designe, suivant le contexte, soit 

i) le gouvernement d'un pays nomine ä l’article 24 
qui a accepte le present Accord ou y a adhere et 
ne s’en est pas retire, soit 

ii) ce pays lui-meme et les territoires auxquels s ap- 
pliquent les droits et obligations que son gouverne- 
ment a assumes aux termes du present Accord. 

«F. a. q. » signifie qualite moyenne marchande. 

«F. o. b.» signifie franco bord navire transoceanique 
ou navire allant en mer, selon le cas, et, dans le cas du 
ble de France livre dans un port rhenan, franco bateau 
fluvial. 

«Pays importateur» designe, suivant le contexte, soit 

i) le gouvernement d’un pays nomine a l'article 25 
qui a accepte le present Accord ou y a adhere et 
ne s’en est pas retire, soit 

ii) ce pays lui-meine et les territoires auxquels s’appli- 
quent les droits et obligations que son gouverne- 
ment a assumes aux termes du present Accord. 

«Frais de marche » designe tous les frais usuels de 
marche et d'affretement, ainsi que les frais du transitaire. 

«Prix maximum» designe les prix maxima stipules ä. 
l'article 6 ou determines conformement aux dispositions 
dudit article ou Tun de ces prix, selon le contexte. 

«Declaration de prix maximum» designe une declara- 
tion faite conformement aux dispositions de l’article 13, 
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Por "saldo de los derechos de un pais importador" se 
endende la canhdad de trigo que ese pais importador 
tiene derecho a comprar, con arreglo al articulo 5, a un 
precio que no exceda del mäximo, o sea, la diferencia, 
en la fecha de que se träte, entre su cantidad basica en 
relaciön con uno o mas paises exportadores, segün el 
caso, y sus compras comerciales efectivas de esos paises 
durante el ano agricola. 

Por "bushel" se entiende 60 libras avoirdupois o 
27,2135 kilogramos. 

Por "gastos de almacenamiento" se entiende los gastos 
por almacenaje, interes y seguro del trigo en espera 
de despacho. 

Por "c. y f." se entiende costos y fiele. 

Por "Consejo" se entiende el Consejo Internacional 
del Trigo creado por el articulo 22. 

Por "ano agricola' 1 se entiende el periodo compren- 
dido entre el l.° de agosto y el 31 de julio. 

Por "cantidad basica" se entiende: 

a) en el caso de un pais exportador, el promedio de 
las compras comerciales anuales hechas de ese pais 
por los paises importadores durante los anos deter- 
minados en el articulo 14; 

b) en el caso de un pais importador, el promedio de 
las compras comerciales anuales de los paises ex- 
portadores o de un pais exportador determinado, 
segün sea el caso, durante los anos determinados 
en el articulo 14. 

Por "Comite Ejecutivo" se entiende el Comite creado 
en virtud del articulo 29. 

Por "pais exportador" se entiende, segün sea el caso: 

1) el gobierno de un pais que figure en el articulo 24 
que haya aceptado el presente Convenio o se haya 
adherido a el, siempre que no se haya retirado del 
mismo; o bien 

2) el propio pais y aqucllos territorios a los que se 
extiendan los derechos y las obligaciones de su 
gobierno en virtud del presente Convenio. 

Por "f. a. q." se entiende calidad media comercial. 

Por "f. o. b." se entiende franco a bordo de barco 
maritimo y, cuando se träte de trigo de Francia puesto 
en un puerto del Rhin, franco a bordo de embarcaciön 
fluvial. 

Por "pais importador" se entiende, segün sea el caso: 

i) el gobierno de un pais que figure en el articulo 25 
que haya aceptado el presente Convenio o se haya 
adherido a el, siempre que no se haya retirado del 
mismo, o 

ii) el propio pais y aquellos territorios a los que se 
extiendan los derechos y las obligaciones de su 
gobierno en virtud del presente Convenio. 

Por "gastos de comercializaciön" se entiende todos los 
gastos ordinarios de comercializaciön, üetamento y des- 
pacho. 

Por "precio mäximo" se entiende los precios mäximos 
indicados en el articulo 6, o determinados con arreglo 
a el, o uno de esos precios, segün sea el caso. 

Por "declaraciön de precio mäximo" se entiende una 
declaraciön hecha con arreglo al articulo 13. 


„Kaufberechtigungssäldo"; die Weizenmenge, die ein 
Einfuhrland nach Artikel 5 zu einem nicht über dem 
Höchstpreis liegenden Preis zu kaufen berechtigt ist, 
d. h. die Menge, um die seine Referenzmenge in bezug 
auf das betreffende Ausfuhrland bzw. die betreffenden 
Ausfuhrländer seine tatsächlichen kommerziellen Käufe 
übersteigt, die es bei diesen Ländern in dein Erntejahr 
zu dem betreffenden Zeitpunkt getätigt hat; 

„Bushel": 60 englische Pfund Handelsgewicht oder 
27,2155.. kg; 

„Lagerkosten": die Unkosten, die bei der Lagerhaltung 
von Weizen für Lagerung, Zinsen und Versicherung ent- 
stehen; 

„cf": Kosten und Fracht; 

„Rat": den auf Grund von Artikel 22 eingesetzten In- 
ternationalen Weizenrat; 

„Erntejahr": den Zeitraum vom 1. August bis 31, Juli; 

„Referenzmenge": 

(a) falls es sich um ein Ausfuhrland handelt, die jähr- 
lichen kommerziellen Käufe, die durch Einfuhr- 
länder im Durchschnitt der in Artikel 14 festgeleg- 
ten Jahre bei dem Ausfuhrland getätigt worden 
sind; 

(b) falls es sich uin ein Einfuhrland handelt, die jähr- 
lichen kommerziellen Käufe, die im Durchschnitt 
der in Artikel 14 festgelegten Jahre bei Ausfuhr- 
ländern bzw. einem bestimmten Ausfuhrland ge- 
tätigt worden sind; 

„Exekutivausschuß": den nach Artikel 29 eingesetzten 
Ausschuß? 

„Ausfuhrland": je nach dem Zusammenhang entweder 

(i) die Regierung eines in Artikel 24 aufgeführten 
Landes, die durch Annahme oder Beitritt Vertrags- 
partei dieses Übereinkommens geworden und nicht 
von ihm zurückgetreten ist, oder 

(ii) das Land selbst und die Hoheitsgebiete, für weiche 
die von der Regierung dieses Landes nach Maß- 
gabe dieses Übereinkommens übernommenen 
Rechte und Pflichten gelten; 

„faq" : gute Durchschnittsqualität; 

„fob": frei an Bord ozeangehendes bzw. seegehen- 
des Schiff; jedoch bezüglich bis an einen Rheinhafen 
gelieferten französischen Weizens: frei an Bord Flußfahr- 
zeug; 

„Einfuhrland": je nach dem Zusammenhang entweder: 

(i) die Regierung eines in Artikel 25 aufgeführten 
Landes, die durch Annahme oder Beitritt Vertrags- 
partei dieses Übereinkommens geworden und nicht 
von ihm zurückgetreten ist, oder 

(ii) das Land selbst und die Hoheitsgebiete, für welche 
die von der Regierung dieses Landes nach Maß- 
gabe dieses Übereinkommens übernommenen 
Rechte und Pflichten gelten; 

„Absatzkosten": alle üblichen Unkosten, die bei dem 
Verkauf, der Charterung und dem Versand entstehen; 

„Höchstpreis": je nach dem Zusammenhang die in Ar- 
tikel 6 aufgeführten oder nach Artikel 6 festgelegten 
Preise oder einen dieser Preise; 

„Höchstpreiserklärung": eine gemäß Artikel 13 abge- 
gebene Erklärung; 
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"Metrie ton", or 1,000 kilogrammes, means 36.74371 
busheis. 

"Minimum price" means the minimum prices specified 
in or determined linder Article 6 or one of those prices, 
as the context requires. 

"Price ränge" means prices between the minimum and 
maximum prices specified in or determined under Ar- 
ticle 6, including the minimum prices but excluding the 
maximum prices. 

"Purchase" means a purchase for import of wheat ex- 
ported or to be exported from an exporting country 
or from other than an exporting country, as the case 
may be, or the quantity of such wheat so purchased, 
as the context requires. Where reference is made in this 
Agreement to a purchase, it shall be understood to refer 
not only to purchases concluded between the Govern- 
ments concerned but also to purchases concluded be- 
tween private traders and to purchases concluded be- 
tween a private trader and the Government concerned. 
In this definition "Government" shall be deemed to in- 
clude the Government of any territory in respect of 
which the rights and obligations of any Government 
accepting or acceding to this Agreement apply under 
Article 37. 

"Territory" in relation to an exporting or importing 
country includes any territory in respect of which the 
rights and obligations under this Agreement of the Gov- 
ernment of that country apply under Article 37. 

"Wheat" includes wheat grain and, except in Article 6, 
wheat-flour. 

(2) All calculations of the wheat equivalent of pur- 
chases of wheat-flour shall be made on the basis of the 
rate of extraction indicated by the contract between the 
buyer and the seller. If no such rate is indicated, seven- 
ty-two units by weight of wheat-flour shall, for the pur- 
pose of such calculations, be deemed to be equivalent 
to one hundred units by weight of wheat grain unless 
the Council decides otherwise. 

Art i c le 3 

Commercial Purchases and Special Transactions 

(1) A commercial purchase for the purposes of this 
Agreement is a purchase as defined in Article 2 which 
conforms to the usual commercial practices in inter- 
national trade and which does not include those trans- 
actions referred to in paragraph (2) of this Article. 

(2) A special transaction for the purposes of this 
Agreement is one which, whether or not within the price 
ränge, includes features introduced by the Government 
of a country concerned which do not conform with usual 
commercial practices. 

(3) In particular, the following transactions, to the 
extent to which they conform with the provisions of 
Paragraph (2) of this Article, shall be regarded as spe- 
cial transactions: 

(a) sales on long term credit resulting from gov- 
ernment Intervention; 

(b) sales under tied government loans; 

(c) sales for inconvertible currency; 

(d) harter transactions; 


«Tonne metrique» ou 1.000 kilogrammes designe 
36,74371 boisseaux. 

« Prix minimum » designe les prix minima stipules ä 
l'article 6 ou determines conformement aux dispositions 
dudit article ou l'un de ces prix, selon le contexte. 

«Limites de prix» designe l‘eventail des prix entre le 
prix minimum (inclusivement) et le prix maximum (ex- 
clusivement) stipules ä l'article 6 ou determines confor- 
mement aux dispositions dudit article. 

«Achat» designe suivant le contexte l'achat, aux fins 
d'importation, de ble exporte ou destine ä etre exporte 
par un pays exportateur, ou par un pays autre qu'un 
pays exportateur, selon le cas, ou la quantite de ce ble 
ainsi achete. Lorsqu'il est question dans le present Ac- 
cord d’un achat, il est entendu que ce terme designe non 
seulement les achats conclus entre les gouvernements 
interesses, mais aussi les achats conclus entre un nego- 
ciant prive et le gouvernement interesse. Dans cette de- 
finition, le terme «gouvernement» designe le gouverne- 
ment de tout territoire auquel s'appliquent, en vertu de 
l'article 37, les droits et obligations que tout gouverne- 
ment assume en acceptant le present Accord ou en y 
adherant. 

«Territoire», lorsque cette expression se rapporte ä 
un pays exportateur ou ä un pays importateur, designe 
tout territoire auquel s'appliquent les droits et les obli- 
gations que le gouvernement de ce pays a assumes aux 
termes du present Accord conformement ä l'article 37. 

«Ble» designe le ble en grain et, sauf ä l'article 6, la 
farine de ble. 

2. Le calcul de l'equivalent ble des achats de farine 
de ble est effectue sur la base du taux d’extraction indi- 
que par le contrat entre l’acheteur et le vendeur. Si ce 
taux d'extraction n'est pas indique, 72 unites en poids de 
la farine de ble sont considerees, aux fins de ce calcul, 
comme equivalent ä cent unites en poids de ble en grain, 
sauf decision contraire du Conseil. 

Article 3 

Achats commerciaux et transactions speciales 

1. «Achat commercial» designe, aux fins du present 
Accord, tout achat conforme ä la definition figurant ä 
l'article 2 et conforme aux pratiques commerciales usuel- 
les du commerce international, ä l'exclusion des trans- 
actions visees au paragraphe 2 du present article. 

2. «Transaction speciale» designe, aux fins du present 
Accord, une transaction qui, qu'elle soit faite ou non ä 
des prix qui entrent dans les limites de prix de l'Accord, 
contient des conditions, etablies par le gouvernement du 
pays interesse, qui ne sont pas conformes aux pratiques 
commerciales usuelles. 

3. En particulier, les transactions suivantes sont con- 
siderees comme des transactions speciales dans la me- 
sure oü eiles sont conformes aux dispositions du para- 
graphe 2 du present article: 

a) les ventes ä credit ä long terme resultant de 
l'intervention gouvernementale; 

b) les ventes liees ä des prets gouvernementaux ä 
emploi specifie-, 

c) les ventes contre paiement en monnaie incon- 
vertible; 

d) les operations de troc; 
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Por "tonelada metrica", o sea 1.000 kilogramos, se en- 
dende 36,74371 bushcls. 

Por "precio minimo" se entiende los precios minimos 
indicados en el articulo 6, o determinados con arreglo a 
el, o uno de esos precios, segün sea ei caso. 

Por "escala de precios" se entiende los precios com- 
prendidos cnlre el precio miniino y el maximo indica- 
dos en el articulo 6, o determinados con arreglo a el, in- 
cliudos los precios minimos pero excluidos los precios 
mäximos, 

Por "compra" se entiende la compra para la importa- 
ciön de trigo exportado o que haya de exportarse de un 
pais exportador o de un pais que no sea exportador, 
o la cantidad de ese trigo asi comprada. Cuando en el 
presente Convenio se haga referencia a una compra se 
entendera que se refiere no solo a las compras concer- 
tadas entre gobiernos, sino, tambien, a las concertadas 
entre comerciantes particulares o entre un comerciante 
particular y un gobierno. En esta definieiön se enten- 
derä tambien por "gobierno" el de todo territorio al 
cual, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 37, 
se extienden los derechos y obligaciones de cualquier 
gobierno que acepte el presente Convenio o se adhiera 
a el. 

Por "territorio 1 , en relaciön con un pais exportador o 
un pais importador, se entiende todo territorio al cual, 
de conformidad con lo dispuesto en el articulo 37, se 
extiendan los derechos y las obligaciones del gobierno 
de dicho pais, en virtud del presente Convenio. 

Por "trigo" se entiende el trigo en grano y, excepto 
en el articulo 6, la harina de trigo. 

2. Todos los calculos sobre el equivalente en trigo de 
las compras de harina de trigo se basarän en el porcen- 
taje de extracciön indicado en el contrato entre el Com- 
prador y el vendedor. Si no se indica dicho porcentaje, 
se considerara que, para los efectos de dichos calculos 
y a menos que el Consejo decida otra cosa, 72 unidades 
de peso de harina de trigo equivalen a 100 unidades de 
peso de trigo en grano. 

Articulo 3 

Compras comerciales y transacciones especiales 

1. Para los fines del presente Convenio, "compra co- 
mercial" es una compra tal como se define en el articulo 
2, efectuada conforme a los procedimientos comerciales 
ordinarios del comercio internacional, excluidas las 
transacciones a que se refiere el pärrafo 2 del presente 
articulo. 

2. Para los fines del presente Convenio, "transacciön 
especial" es aquella que, se haga o no conforme a la 
escala de precios, contiene condiciones establecidas por 
el gobierno del pais interesado que no concuerdan con 
las präcticas comerciales corrientes, 

3. En la medida en que concuerden con lo dispuesto 
en el parrafo 2 del presente articulo, se considerardn, 
en particular, como transacciones especiales las siguien- 
tes: 

a) ventas a credito a largo plazo con interveneiön 
de los gobiernos; 


„metrische Tonne" oder 1000 kg: 36,74371 bushels? 

„Mindestpreis": je nach dem Zusammenhang die in 
Artikel 6 aufgeführten oder nach Artikel 6 festgesetzten 
Preise oder einen dieser Preise; 

„Preisrahmen": die Preise, die zwischen den in Ar- 
tikel 6 aufgeführten oder nach Artikel 6 festgesetzten 
Mindestpreisen (einschließlich) und Höchstpreisen (aus- 
schließlich) liegen; 

„Kauf": je nach dem Zusammenhang einen Kauf von 
ausgeführtem oder zur Ausfuhr bestimmtem Weizen 
eines Ausfuhrlandes oder eines anderen Landes zwecks 
Einfuhr oder die Menge des so gekauften Weizens. So- 
weit in diesem Übereinkommen auf einen „Kauf" Bezug 
genommen wird, bedeutet dieser Ausdruck nicht nur 
Käufe zwischen den betreffenden Regierungen, sondern 
auch zwischen Privathändlern und zwischen einem Pri- 
vathändler und der betreffenden Regierung. In dieser 
Begriffsbestimmung ist unter „Regierung" die Regierung 
jedes Hoheitsgebiets zu verstehen, für das die Rechte 
und Pflichten einer Regierung, die dieses Übereinkom- 
men angenommen hat oder ihm beigetreten ist, gemäß 
Artikel 37 gelten; 

„Hoheitsgebiet": in bezug auf ein Ausfuhr- oder Ein- 
fuhrland jedes Hoheitsgebiet, für das die Rechte und 
Pflichten der Regierung dieses Landes aus diesem Über- 
einkommen gemäß Artikel 37 gelten; 

„Weizen": Weizengetreide und, außer in Artikel 6, 
Weizenmehl. 

(2) Sämtliche Berechnungen des Weizenäquivalents 
von Weizenmehlkäufen erfolgen auf der Grundlage des 
im Vertrag zwischen Käufer und Verkäufer angegebenen 
Ausmahlungssatzes. Ist kein Ausmahlungssatz ange- 
geben, so entsprechen, falls der Rat nicht anders ent- 
scheidet, bei dieser Berechnung 72 Gewichtseinheiten 
Weizenmehl 100 Gewichtseinheiten Weizengetreide. 

Artikel 3 

Kommerzielle Käufe und Sondergeschälte 

(1) Im Sinne dieses Übereinkommens ist ein kommer- 
zieller Kauf ein Kauf nach der Begriffsbestimmung des 
Artikels 2, der den im internationalen Handel üblichen 
Handelsgebräuchen entspricht; Geschäfte nach Absatz (2) 
fallen jedoch nicht darunter. 

(2) Im Sinne dieses Übereinkommens ist ein Sonder- 
geschäft ein Geschäft, welches — gleichgültig, ob es in- 
nerhalb des Preisrahmens liegt oder nicht — Merkmale 
enthält, die ihm von der Regierung eines beteiligten 
Landes aufgeprägt sind und den üblichen Handels- 
gebräudien nicht entsprechen. 

(3) Insbesondere sind folgende Geschäfte, soweit sie 
den Bestimmungen des Absatzes (2) entsprechen, als Son- 
dergeschäfte anzusehen: 


(a) Verkäufe gegen langfristige Kredite auf Grund 
staatlicher Einflußnahme; 

(b) Verkäufe im Rahmen von zweckgebundenen 
Staatsdarlehen; 

(c) Verkäufe gegen nicht-konvertierbare Zahlungs- 
mittel; 

(d) Tausdi ge schäfte; 


b) ventas mediante prestamos concedidos a tal 
efecto por los gobiernos; 

c) ventas efectuadas en moneda no convertible; 

d) operaciones de trueque; 


9 



Drucksache 1833 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


(e) bilateral trading agreements; 

(f) gifts or grants. 

(4) The Council shall adopt such rules of procedure 
prescribing the categories of transactions within the 
meaning of paragraphs (2) and (3) of this Article as may 
be appropriate. 


Part II — Rights and Obligations 
Article 4 

Purchases within the Price Range 

(1) Each importing country undertakes that not less 
than the percentage specified for that country in the 
Annex to this Agreement of its total commercial pur- 
chases of wheat in any crop year shall be purchascd 
from exporting countries in that year at prices within 
the price ränge. 

(2) Exporting countries undertake, in association with 
one another, that at prices within the price ränge wheat 
from their countries shall be made available for pur- 
chase by importing countries in a crop year in quantities 
sufficient to satisfy the commercial requirements of those 
countries. 

(3) For the purposes of this Agreement, except as 
provided in Article 5, any wheat purchased from an im- 
porting country by a second importing country which 
originated during that crop year from an exporting 
country shall be deemed to have been purchased from 
that exporting country by the second importing country. 
Subject to the provisions of Article 18, this paragraph 
shall apply to wheat-flour only if the wheat-flour orig- 
inated from the exporting country concerned. 

Article 5 

Purchases at the Maximum Price 

(1) If the Council makes a maximum price declaration 
in respect of an exporting country, that country shall 
make available for purchase by importing countries at 
not greater than the maximum price its balance of com- 
mitment towards those countries to the extent that the 
balance of entitlement of any importing country with 
respect to all exporting countries is not cxceeded. 

(2) If the Council makes a maximum price declaration 
in respect of all exporting countries, each importing 
country shall be entitled, while the declaration is in 
effect, 

(a) to purchase from exporting countries at prices 
not greater than the maximum price its balance 
of entitlement with respect to all exporting 
countries; and 

(b) to purchase wheat from any source without 
being regarded as committing any breach of 
paragraph (1) of Article 4. 

(3) If the Council makes a maximum price declaration 
in respect of one or more exporting countries, but not 
all of them, each importing country shall be entitled 
while the declaration is in effect, 

(a) to make purchases under paragraph (1) of this 
Article from such one or more exporting coun- 
tries and to purchase the balance of its com- 
mercial requirements within the price ränge 
from the other exporting countries, and 

(b) to purchase wheat from any source without 
being regarded as committing any breach of 
paragraph (1) of Article 4 to the extent of its 


e) les accords de commerce bilateraux; 

f) les dons ou cessions gratuites. 

4. Le Conseil adopte les rcglements appropries pour 
determiner les categories de transactions visees aux para- 
graphes 2 et 3 du present article. 


Deuxieme Partie — Droits et obligations 
Article 4 

Achats dans les limites de prix 

1. Tout pays irnporlateur s'engage a acheter aux pays 
exportateurs durant chaque annee agricole, ä des prix 
compris dans les limites de prix, une quantite de ble qui 
ne soit pas inferieure ä un pourcentage donne — s ti- 
pule pour ce pays a 1’ Annexe du present Accord — de 
ses achats commerciaux globaux de ble pendant ladite 
annee agricole. 

2. Les pays exportateurs prennent conjointement entre 
eux l’engagement qu'aux prix compris dans les limites 
de prix leur ble sera mis ä la disposition des pays im- 
portateurs pendant chaque annee agricole en quantites 
süffisantes pour repondre aux besoins commerciaux de 
ces pays. 

3. Aux fins du present Accord et sous reserve des 
dispositions de l'article 5, si un pays importateur achete 
du ble a un deuxieme pays importateur, qui sest pro- 
cure ce ble durant Lannee agricole en cours aupres d un 
pays exportateur, il est cense avoir achete directement 
ce ble au pays exportateur, Sous reserve des disposi- 
tions de l'article 18, le present paragraphe ne s'applique 
ä la farine de ble que si cclle-ci provient du pays ex- 
portateur interesse. 

Article 5 

Achats au prix maximum 

1. Si le Conseil fait une declaration de prix maximum 
au sujet d’un pays exportateur, ce pays doit mettre ä 
la disposition des pays importatenrs, a un prix qui ne 
soit pas superieur au prix maximum, les quantites cor- 
respondant au solde de ses obligations vis-ä-vis de ces 
pays, pour autant que la quantite correspondant au solde 
des droits de chaque pays importateur vis-a-vis de l'en- 
semble des pays exportateurs ne soit pas depassee. 

2. Si le Conseil fait une declaration de prix maximum 
au sujet de tous les pays exportateurs, chaque pays im- 
portateur a le droit, tant que cette declaration produit 
ses effets: 

a) d'aeheter aux pays exportateurs, ä des prix qui 
ne soient pas superieurs au prix maximum, la 
quantite correspondant au solde de ses droits vis- 
ä-vis de 1 enscmble des pays exportateurs; et 

b) d'aeheter du ble ä tout pays sans etre cense en- 
freindre les dispositions du paragraphe 1 de l'ar- 
ticle 4. 

3. Si le Conseil fait une declaration de prix maximum 
au sujet d’un ou piusieurs pays exportateurs mais non 
de tous, chaque pays importateur a le droit, tant que 
cette declaration produit ses effets: 

a) d'aeheter du ble en vertu des dispositions du 
paragraphe 1 du present article ä ce ou ces pays 
exportateurs et d'aeheter le solde de ses besoins 
commerciaux, ä des prix compris dans les limi- 
tes de prix, aux aulrcs pays exportateurs; et 

b) d’aeheter du ble ä tout pays sans etre cense 
enfreindre les dispositions du paragraphe 1 de 
l'article 4, jusqu'ä concurrence de la quantite 
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e) acuerdos comerciales bilaterales; 

f) donativos. 

4. El Consejo aprobarä el reglamento para determinar 
las categorias de transacciones a que se refieren los 
parrafos 2 y 3 del presente articulo. 


Parte II — Derechos y obligaciones 
Articulo 4 

Compras dentro de la escala de precios 

1. Cada pais importador se compromete a comprar de 
los paises exportadores durante un ano agricola y den- 
tro de la escala de precios, una cantidad que no sea 
inferior al porcentaje del total de sus compras comercia- 
les de trigo en dicho ano fijado para ese pais en el 
Anexo al presente Convenio. 

2 Los paises exportadores se comprometen conjunta- 
mente entre ellos a que, a precios comprendidos dentro 
de la escala de precios, su trigo serä puesto a disposi- 
ciön de los paises importadores, durante un ano agri- 
cola, en cantidades suficientes para satisfacer las necesi- 
dades comerciales de dichos paises, 

3. A los efectos del presente Convenio, salvo lo dis- 
puesto en el articulo 5, el trigo comprado de un pais 
importador por un segundo pais importador y que se 
haya adquirido durante ese ano agricola de un pais ex- 
portador, se considerara como comprado de ese pais ex - 
portador por el segundo pais importador. Sin perjuicio 
de io dispuesto en el articulo 18, el presente pärrafo 
se aplicarä a la harina de trigo ünicamente cuando esa 
harina proceda del pais exportador interesado. 

Articulo 5 

Compras al precio mäximo 

1. Si el Consejo hace una declaraciön de precio mäxi- 
mo con respecto a un pais exportador, este pais pon- 
drä a disposiciön de los paises importadores, a un pre- 
cio que no exceda el precio mäximo, el saldo de sus 
obligaciones con dichos paises en tanto que el saldo de 
los derechos de cada pais importador en relaciön con la 
totaiidad de los paises exportadores no sea rebasado. 

2. Si el Consejo hace una declaraciön de precio con 
respecto a todos los paises exportadores, mientras dicha 
declaraciön este en vigor, cada pais importador tendrä 
derecho a: 

a) comprar de los paises exportadores, a precios 
que no excedan el precio mäximo, el saldo de 
sus derechos en relaciön con la totaiidad de los 
paises exportadores; y 

b) comprar trigo de cualquier procedencia sin que 
ello suponga una infracciön a lo dispuesto en 
el pärrafo 1 del articulo 4. 

3. Si el Consejo hace una declaraciön de precio mäxi- 
mo con respecto a uno o mäs paises exportadores, pero 
no a todos, mientras dicha declaraciön este en vigor, 
cada pais importador tendrä derecho a: 

a) comprar trigo de uno o mäs de esos paises ex- 
portadores segün el pärrafo 1 del presente arti- 
culo, y a comprar de los demäs paises exporta- 
dores el saldo de sus necesidides comerciales, 
a precios comprendidos dentro de la escala, y 

b) comprar trigo de cualquier procedencia sin que 
ello suponga una infracciön a lo dispuesto en el 
pärrafo 1 del articulo 4, basta cubrir el saldo de 


(e) zweiseitige Handelsabkommen; 

(f) Geschenke oder Zuwendungen. - 

(4) Der Rat erläßt für die Festlegung der Kategorien 
von Geschäften nach den Absätzen (2) und (3) geeignete 
Verfahrensregeln. 


Teil II — Rechte und Pflichten 
Artikel 4 

Käufe innerhalb des Preisrahmens 

(1) Jedes Einfuhrland verpflichtet sich, in einem Ernte- 
jahr von Ausfuhrländern zu Preisen innerhalb des Preis- 
rahmens nicht weniger als den von ihm in der Anlage 
zu diesem Übereinkommen angegebenen Hundertsatz 
seiner gesamten kommerziellen Weizenkäufe in dem be- 
treffenden Erntejahr zu kaufen. 

(2) Die Ausfuhrländer verpflichten sich gemeinschaft- 
lich, aus ihren Ländern in einem Erntejahr Weizen zu 
Preisen innerhalb des Preisrahmens für Käufe der Ein- 
fuhrländer in Mengen zur Verfügung zu stellen, die zur 
Deckung des kommerziellen Bedarfs dieser Länder aus- 
reichen. 

(3) Sofern nicht in Artikel 5 etwas anderes bestimmt 
ist, gilt Weizen, der aus der Ernte eines Ausfuhrlandes 
während des betreffenden Erntejahres stammte und 
durch ein zweites Einfuhrland bei einem Einfuhrland 
gekauft wurde, im Sinne dieses Übereinkommens als 
Weizen, der durch das zweite Einfuhrland bei dem Aus- 
fuhrland gekauft wurde. Vorbehaltlich der Bestimmun- 
gen des Artikels 18 ist dieser Absatz auf Weizenmehl 
nur anwendbar, wenn das Weizenmehl aus dem be- 
treffenden Ausfuhrland stammte. 

Artikel 5 

Käufe zum Höchstpreis 

(1) Gibt der Rat eine Llöchstpreiserklärung mit Bezug 
auf ein Ausfuhrland ab, so stellt dieses Land zwecks 
Kaufs durch Einfuhrländer zu einem nicht über dem 
Höchstpreis liegenden Preis seinen Lieferpllichtsaldo 
gegenüber diesen Ländern in dem Umfange zur Ver- 
fügung, daß der Kaufberechtigungssaldo irgendeines Ein- 
fuhrlandes mit Bezug auf alle Ausfuhrländer nicht über- 
schritten wird. 

(2) Gibt der Rat eine Höchstpreiserklärung mit Bezug 
auf alle Ausfuhrländer ab, so hat jedes Einfuhrland wäh- 
rend der Wirksamkeit der Erklärung das Recht, 

(a) von Ausfuhrländern Weizen in Höhe seines 
Kaufberechtigungssaldos mit Bezug auf alle Aus- 
fuhrländer zu Preisen zu kaufen, die nicht 
über dem Höchstpreis liegen, und 

(b) Weizen aus irgendeiner Quelle zu kaufen, ohne 
deshalb so angesehen zu werden, als verstoße 
es gegen Artikel 4 Absatz (1). 

(3) Gibt der Rat eine Höchstpreiserklärung mit Bezug 
auf ein Ausfuhrland oder mehrere, aber nicht alle Aus- 
fuhrländer ab, so hat jedes Einfuhrland während der 
Zeit, in der die Erklärung wirksam ist, das Recht, 

(a) Käufe nach Absatz (1) bei diesem Ausfuhrland 
oder diesen Ausfuhrländern vorzunehmen und 
den Rest seines Handelsbedarfs zu Preisen in- 
nerhalb des Preisrahmens bei den anderen Aus- 
fuhrländern zu kaufen, und, 

(b) ohne deshalb so angesehen zu werden, als ver- 
stoße es gegen Artikel 4 Absatz (1), Weizen aus 
irgendeiner Quelle in der Höhe seines Kauf- 
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balance of entitlement with respect to such one 
or raore exporting countries as at the effective 
date of the declaration, provided such balance 
is not larger than its balance of entitlement 
with respect to all exporting countries. 

(4) Purchases by any importing country from an ex- 
porting country in excess of the balance of entitlement 
of that importing country with respect to all exporting 
countries shall not reduce the Obligation of that ex- 
porting country under this Article. The provisions of 
Paragraph (3) of Article 4 shall apply also to this Ar- 
ticle provided the balance of entitlement of any im- 
porting country with respect to all exporting countries 
is not thereby excceded. 

(5) In determining whether it has fulfilled its required 
percentage under paragraph (1) of Article 4, purchases 
made by any importing country while a maximum price 
declaration is in effect, subject to the limitations in 
paragraphs (2) (b) and (3) (b) of this Article, 


(a) shall be taken into account if those purchases 
were made from any exporting country, in- 
cluding an exporting country in respect of 
which the declaration was made, and 

(b) shall be entirely disregarded if those purchases 
were made from a country other than an ex- 
porting country. 

Article 6 

Prices 

(1) (a) The basic minimum and maximum prices for 

the duration of this Agreement shall be: 

Minimum — §1.50 
Maximum — §1.90 

Canadian currency per bushel at the parity for 
the Canadian dollar, determined for the pur- 
poses of the International Monetary Fund as 
at 1 March 1949, for No. 1 Manitoba Northern 
wheat in bulk in störe Fort William/Port Ar- 
thur. The basic minimum and maximum prices, 
and the equivalents thereof hereafter referred 
to, shall exclude such carrying charges and 
marketing costs as rnay be agreed between the 
buyer and the seller. 

fb) Carrying charges as agreed between the buyer 
and the seller rnay accrue for the buyer's ac- 
count only after an agreed date specified in the 
contract under which the wheat is sold. 

(2) The equivalent maximum price for bulk wheat for: 

(a) No. 1 Manitoba Northern wheat in störe Van- 
couver shall be the maximum price for No. 1 
Manitoba Northern wheat in bulk in störe 
Fort William/Port Arthur specified in para- 
graph (1) of this Article; 

(b) No. 1 Manitoba Northern wheat f. o. b. Port 
Churchill, Manitoba, shall be the price equiva- 
lent to the c. & f. price in the country of desti- 
nation of the maximum price for No. 1 Mani- 
toba Northern wheat in bulk in störe Fort 
William/Port Arthur specified in paragraph (1) 
of this Article, computed by using currently 
prevailing transportation costs and exchange 
rates; 


correspondant au solde de ses droits vis-ä-vis 
de ce ou ces pays exportateurs ä la date effec- 
tive de cette declaration, pour autant que la 
quantite correspondant au solde de ses droits 
vis-ä-vis de Fensemble des pays exportateurs ne 
soit pas depassee. 

4. Les achats effectues par un pays importateur ä un pays 
exportateur en sus des quantites correspondant au solde 
de ses droits vis-ä-vis de Fensemble des pays exporta- 
teurs ne reduisent pas les obligalions dudit pays ex- 
portateur aux termes du present article. Les dispositions 
du paragraphe 3 de l’article 4 s'appliquent au present 
article, sous reserve que la quantite correspondant au 
solde des droits de chaque pays importateur vis-ä-vis de 
Fensemble des pays exportateurs ne soit pas depassee. 

5. Pour determiner si un pays importateur a achete 
son pourcentage obligatoire de ble au titre du para- 
graphe 1 de Farticle 4, les achats effectues par ce pays 
au cours d’une periode pendant laquelle une declaration 
de prix maximum produit ses effets, sous reserve des 
restrictions de l'alinea b) du paragraphe 2 et de celles 
de l'alinea b) du paragraphe 3 du present article: 

a) sont pris en consideration si ces achats ont ete 
effectues ä des pays exportateurs, y compris le 
pays exportateur au sujet duquel a ete faite la 
declaration de prix maximum; et 

b) n'entrent pas en ligne de compte si lesdits achats 
ont ete effectues ä un pays autre qu’un pays ex- 
portateur. 

A r t i c 1 e 6 

Prix 

1. a) Pendant la duree du present Accord, les prix 

de base minimum et maximum sont: 

Minimum — 1,50 dollar 
Maximum — 1,90 dollar 

en dollars canadiens par boisseau, ä la parite 
du dollar canadien determinee pour les besoins 
du Fonds monetaire international, ä la date du 
1 er mars 1949, pour le ble Manitoba Northern 
N° 1 en vrac en magasin Fort William/Port 
Arthur. Les prix de base minimum et maximum 
et leurs equivalents mentionnes ci-apres ne 
comprennent pas les frais de detention et de 
marche que Facheteur et le vendeur seraient con- 
venus de fixer. 

b) Les frais de detention dont conviennent Fache- 
teur et le vendeur ne sont imputables ä Fache- 
teur qu'apres une date fixee d’un commun ac- 
cord et stipulee dans le contrat crux termes du- 
quel le ble est vendu. 

2. Le prix maximum equivalent du ble en vrac pour: 

a) le ble Manitoba N° 1 en magasin Vancouver, 
est le prix maximum du ble Manitoba Northern 
N° 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur 
stipule au paragraphe 1 du present article; 

b) le ble Manitoba Northern No 1 f. o. b. Port Chur- 
chill, Manitoba, est le prix equivalent du prix 
c. et f. pays de destination du prix maximum 
pour le ble Manitoba Northern N° 1 en vrac en 
magasin Fort William/Port Arthur stipule au 
paragraphe 1 du present article et calcule en 
fonction des frais de transport et des taux de 
change en vigueur; 
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sus derechos en relacion con el mismo pais o los 
misnios paises exportadores en la fecha efectiva 
de la declaraciön, siempre que este saldo no sea 
mayor que el de sus derechos con respecto a la 
totalidad de los paises exportadores. 

4. Las compras hechas por un pais importador de un 
pais exportador que excedan el saldo de los derechos 
de dicho pais importador en relacion con la totalidad 
de los paises exportadores no reducirän las obligaciones 
de ese pais exportador con arreglo al presente articulo. 
Tambien se aplicarän a este articulo las disposiciones 
del pärrafo 3 del articulo 4, siempre que no sea reba- 
sado el saldo de los derechos de cualquier pais impor- 
tador en relacion con la totalidad de los paises exporta- 
dores. 

5. Para determinar si un pais importador ha respec- 
tado el porcentaje obligatorio fijado en el pärrafo 1 del 
articulo 4, y sin perjuicio de las limitaciones del apar- 
tado b) del pärrafo 2 y el apartado b) del pärrafo 3 de 
este articulo, las compras efectuadas por dicho pais 
mientras este en vigor una declaraciön de precio 
mäximo, 

a) se tomarän en consideraciön si dichas compras 
se han hedio de un pais exportador, incluso si 
se trata de un pais exportador respecto del cual 
se ha hecho la declaraciön, y 

b) no se tendrän absolutamente en cuenta si dichas 
compras se han hecho de un pais que no sea ex- 
portador. 

Articulo 6 
Precios 

1. a) Durante la vigencia del presente Convenio, los 

precios bäsicos, minimo y mäximo, serän los si- 
guientes: 

Minimo — 1,50 dölares canadienses 
Mäximo — 1,90 dölares canadienses 
por bushel, a la paridad del dölar canadiense de- 
terminada para los fines del Fondo Monetario 
Internacional el l.° de marzo de 1949, para el 
trigo No. 1 Manitoba Northern a granel, alma- 
cenado en Fort William/Port Arthur. Los precios 
bäsicos, minimo y mäximo, y sus equivalentes 
que se indican a continuaciön, no incluyen los 
gastos de almacenamiento y los gastos de co- 
mercializaciön que convengan el comprador y el 
vendedor. 

b) Los gastos de almacenamiento convenidos entre 
el comprador y ei vendedor solo podrän car- 
garse a cuenta del comprador despues de la 
fecha especificada en el contrato de venta. 

2. El precio mäximo equivalente del trigo a granel 
serä: 

a) para el trigo No. 1 Manitoba Northern en al- 
macen Vancouver, el precio mäximo del trigo 
No. 1 Manitoba Northern a granel en almacen 
Fort William/Port Arthur que se especifica en el 
pärrafo 1 del presente articulo; 

b) para el trigo No. 1 Manitoba Northern f. o.b. 
Port Churchill, Manitoba, el precio equivalente 
al de c. y f. en el pais de destino del precio 
mäximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a 
granel en almacen Fort Wiiliam/PortArthur que 
se especifica en el pärrafo 1 del presente arti- 
culo, utilizando para su cömputo los gastos co- 
rrientes de transporte y los tipos de cambio 
existentes; 


berechtigungssaldos, der am Tage des Inkraft- 
tretens der Erklärung mit Bezug auf dieses Aus- 
fuhrland oder diese Ausfuhrländer besteht, zu 
kaufen, sofern dieser Saldo nicht größer ist als 
sein Kaufberechtigungssaldo mit Bezug auf alle 
Ausfuhrländer. 

(4) Käufe, die ein Einfuhrland bei einem Ausfuhrland 
über seinen Kaufberechtigungssaldo mit Bezug auf alle 
Ausfuhrländer hinaus vornimmt, vermindern die Ver- 
pflichtung dieses Ausfuhrlandes gemäß diesem Artikel 
nicht. Die Bestimmungen des Artikels 4 Absatz (3) gelten 
auch für den vorliegenden Artikel, sofern der Kaufberech- 
tigungssaldo eines Einfuhrlandes mit Bezug auf sämtliche 
Ausfuhrländer dadurch nicht überschritten wird. 


(5) Bei der Feststellung, ob ein Einfuhrland den nach 
Artikel 4 Absatz (1) erforderlichen Prozentsatz erfüllt hat, 
sind vorbehaltlich der Einschränkungen in den Absätzen 
(2) (b) und (3) (b) die Käufe, die es während der Wirk- 
samkeit einer Höchstpreiserklärung getätigt hat, 


(a) zu berücksichtigen, wenn diese Käufe bei einem 
Ausfuhrland erfolgten, einschließlich eines Aus- 
fuhrlandes, für das die Erklärung abgegeben 
worden war, 

(b) gänzlich unberücksichtigt zu lassen, wenn diese 
Käufe bei einem anderen als einem Ausfuhr- 
lande vorgenommen wurden. 

Artikel 6 
Preise 

(1) (a) Die Mindest- und Höchst-Grundpreise je bushel 

werden für die Geltungsdauer dieses Überein- 
kommens wie folgt festgesetzt: 

Mindestpreis Dollar 1,50 

Höchstpreis Dollar 1,90 

kanadischer Währung — zu der vom Inter- 
nationalen Währungsfonds mit Wirkung vom 
l.März 1949 für den kanadischen Dollar fest- 
gesetzten Parität — für Nr. 1 Manitoba-Nord- 
Weizen, lose in Fort William/Port Arthur ge- 
•lagert. In den Mindest- und Höchst-Grund- 
preisen und ihren nachstehend angegebenen 
Äquivalenten sind die zwischen Käufer und 
Verkäufer etwa vereinbarten Lager- und Ab- 
satzkosten nicht enthalten. 

(b) Die zwischen dem Käufer und dem Verkäufer 
vereinbarten Lagerkosten dürfen dem Käufer 
erst nach einem vereinbarten, in dem betreffen- 
den Weizen-Kaufvertrag angegebenen Zeit- 
punkt berechnet werden. 

(2) In bezug auf losen Weizen gelten folgende Äqui- 
valent-Höchstpreise: 

(a) für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen, in Vancouver 
gelagert: der in Absatz 1 genannte Höchstpreis 
für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen, lose in Fort 
William/Port Arthur gelagert; 

(b) für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen fob Port 
Churchill, Manitoba: das dem cf-Preis im Be- 
stimmungsland entsprechende Preisäquivalent 
des in Absatz (1) genannten Höchstpreises 
für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen, lose in Fort 
William/Port Arthur gelagert; es ist auf Grund 
der jeweils üblichen Beförderungskosten und 
Wechselkurse zu errechnen; 
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(c) Argentine wheat in störe ocean ports shall 
be the maximum price for No. 1 Manitoba 
Northern wheat in bulk in störe Fort William/ 
Port Arthur specified in paragraph (1) of this 
Article, converted into Argentine currency at 
the prevailing rate of exchange, making such 
allowance for difference in quality as may 
be agreed between the exporting country and 
the importing country concerned; 

(d) f. a. q. Australian wheat in störe ocean ports 
shall be the maximum price for No. 1 Manitoba 
Northern wheat in bulk in störe Fort William/ 
Port Arthur specified in paragraph (1) of this 
Article, converted into Australian currency at 
the prevailing rate of exchange, making such 
allowance for difference in quality as may be 
agreed between the exporting country and the 
importing country concerned; 

(e) French wheat on sample or on description 
f. o. b. French ports or at the French border 
(whichever is applicable) shall be the price 
equivalent to the c. & f. price in the country 
of destination, or the c. & f. price at an ap- 
propriate port for delivery to the country of 
destination, of the maximum price for No. 1 
Manitoba Northern wheat in bulk in störe 
Fort William/Port Arthur specified in para- 
graph (1) of this Article, computed by using 
currently prevailing transportation costs and 
exchange rates and by making such allowance 
for difference in quality as may be agreed 
between the exporting country and the im- 
porting country concerned; 

(f) Italian wheat on sample or on description 
f. o. b. Italian ports or at the Italian border 
(whichever is applicable) shall be the price 
equivalent to the c. & f. price in the country 
of destination, or the c. & f. price at an ap- 
propriate port for delivery to the country of 
destination, of the maximum price for No. 1 
Manitoba Northern wheat in bulk in störe 
Fort William/Port Arthur specified in para- 
graph .(1) of this Article, computed by using 
currently prevailing transportation costs and 
exchange rates and by making such allowance 
for difference in quality as may be agreed be- 
tween the exporting country and the importing 
country concerned;. 

(g) (i) Mexican wheat on sample or on descrip- 

tion f. o. b. Mexican Gulf ports or at the 
Mexican border (whichever is applicable) 
shall be the price equivalent to the c. & f. 
price in the country of destination of the 
maximum price for No. 1 Manitoba North- 
ern wheat in bulk in störe Fort William/ 
Port Arthur specified in paragraph (1) of 
this Article, computed by using currently 
prevailing transportation costs and ex- 
change rates and by making such allow- 
ance for difference in quality as may be 
agreed between the exporting country and 
the importing country concerned; 

(ii) Mexican wheat on sample or on descrip- 
tion in störe Mexican Pacific ports shall 
be the maximum price for No. 1 Manitoba 
Northern wheat in bulk in störe Fort Wil- 
liam/Port Arthur specified in paragraph (1) 
of this Article, converted into Mexican 
currency at the prevailing rate of ex- 
change, making such allowance for differ- 


c) le ble d'Argentine en magasin ports de 1‘ocean, 
est le prix maximum du ble Manitoba Northern 
N°'l en vrac en magasin Fort WPüam/Port Arthur 
stipulä au paragraphe 1 du present article, con- 
verti en devise argentine au cours du change en 
vigueur, en operant les ajustements de prix cor- 
respondant aux differences de qualite dont peu- 
vent convenir le pays exportateur et le pays 
importateur interesses; 

d) le ble d'Australie f. a. q. en magasin ports de 
l'ocean, est le prix maximum pour le blä Mani- 
toba Northern N° 1 en vrac en magasin Fort 
William/Port Arthur stipule au paragraphe 1 du 
present article, converti en devise australienne 
au cours du change en vigueur, en operant les 
ajustements de prix correspondant aux differen- 
ces de qualite dont peuvent convenir le pays 
exportateur et le pays importateur interesses; 

e) le ble de France, sur echantillon ou sur descrip- 
tion f. o. b. ports frangais ou rendu ä la frontiere 
frangaise (selon le cas), est le prix equivalent du 
prix c. et f. dans le pays de destination, ou du 
prix c. et f, rendu dans un port approprie pour 
livraison au pays de destination, du prix maxi- 
mum du ble Manitoba Northern N° 1 en vrac en 
magasin Fort William/Port Arthur stipule au 
paragraphe 1 du present article, et calcule en 
fonction des frais de transport et des taux de 
change en vigueur, en operant les ajustements de 
prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur interesses ; 

f) le ble d’Italie, sur echantillon ou sur description, 
f. o. b. ports italiens ou rendu ä la frontiere ita- 
lienne (selon le cas), est le prix equivalent du 
prix c. et f. dans le pays de destination ou du 
prix c. et f. rendu dans un port approprie pour 
livraison au pays de destination, du prix maxi- 
mum du ble Manitoba Northern No 1 en vrac en 
magasin Fort William/Port Arthur stipule au 
paragraphe 1 du präsent article, et calcule en 
fonction des frais de transport et des taux de 
change en vigueur, en operant les ajustements de 
prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur interesses; 

g) i) le blä du Mexique sur echantillon ou sur des- 

cription f. o. b. ports mexicains du Golfe du 
Mexique ou rendu ä la frontiere mexicaine 
(selon le cas), est le prix equivalent du prix 
c. et f. dans le pays de destination du prix 
maximum du ble Manitoba Northern N° 1 en 
vrac en magasin Fort William/Port Arthur sti- 
pule au paragraphe 1 du present article, et 
calcule en fonction des frais de transport et 
des taux de change en vigueur, en operant les 
ajustements de prix correspondant aux diffe- 
rences de qualite dont peuvent convenir le 
pays exportateur et le pays importateur inte- 
resses; 

ii) le ble du Mexique sur echantillon ou sur des- 
cription, en magasin ports mexicains de 
l'Ocean Pacifique, est le prix maximum du ble 
Manitoba Northern N° 1 en vrac en magasin 
Fort William/Port Arthur stipulä au para- 
graphe 1 du present article, converti en de- 
vise mexicaine au cours du change en vigueur, 
en opärant les ajustements de prix corres- 
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c) para el trigo argentino en almacen puertos ma- 
ritimos, el precio mäximo del trigo No. 1 Mani- 
toba Northern a granel en almacen Fort William/ 
Port Arthur que se especifica en el pärrafo 1 del 
presente articulo, convertido en inoneda argen- 
tina al tipo de cambio existente, haciendo la de- 
ducciön por diferencia de calidad que puedan 
convenir el pais exportador y el pais importador 
interesados; 

d) para el trigo auslraliano f. a.q. en almacen puer- 
tos maritimos, el precio mäximo del trigo No. 1 
Manitoba Northern a granel en almacen Fort 
William/Port Arthur que se especifica en el 
pärrafo 1 del presente articulo, convertido en 
moneda australiana al tipo de cambio existente, 
haciendo la deducciön por diferencia de calidad 
que puedan convenir el pais exportador y el 
pais importador interesados; 

e) para el trigo frances, segün muestra o descrip- 
ciön, f. o.b. puertos maritimos franceses o en la 
frontera francesa, segün sea el caso, el precio 
equivalente al precio c. y f. en el pais de destino, 
o al precio c. y f. en un puerto conveniente para 
su despacho al pais de destino, del precio mäxi- 
mo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel 
en almacen Fort William/Port Arthur que se 
especifica en el pärrafo 1 del presente articulo, 
utilizändose para el cömputo los gastos corrien- 
tes de transporte y los tipos de cambio existen- 
tes y haciendo la deducciön por diferencia de 
calidad que puedan convenir el pais exportador 
y el pais importador interesados; 

fj para el trigo italiano, segün muestra o descrip- 
ciön, f. o.b. puertos maritimos ilalianos o en la 
frontera italiana, segün sea el caso, el precio 
equivalente al precio c. yf. en el pais de destino, 
o el precio c. yf. en un puerto conveniente para 
su despacho al pais de destino, del precio mäxi- 
mo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel 
en almacen Fort William/Port Arthur que se es- 
pecifica en el pärrafo 1 del presente articulo, 
utilizändose para el cömputo los gastos corrien- 
tes de transporte y los tipos de cambio existen- 
tes y haciendo la deducciön por diferencia de 
calidad que puedan convenir el pais exportador 
y el pais importador interesados; 

g) i) para el trigo mexicano, segün muestra o des- 
cripciön, f. o. b. puertos mexicanos del Golfo 
de Mexico o en la frontera mexicana, segün 
sea el caso, el precio equivalente al precio 
c. y f. en el pais de destino del precio mäxi- 
mo del trigo No. 1 Manitoba Northern a gra- 
nel en almacen Fort William Port Arthur que 
se especifica en el pärrafo 1 del presente ar- 
ticulo, utilizändose para el cömputo los gas- 
tos corrientes de transporte y los tipos de 
cambio existentes y haciendo la deducciön 
por diferencia de calidad que puedan conve- 
nir el pais exportador y el pais importador 
interesados; 

ii) para el trigo mexicano, segün muestra o des- 
cripciön, en almacen puertos mexicanos del 
Pacifico, el precio mäximo del trigo No. 1 
Manitoba Northern a granel en almacen Fort 
William/Port Arthur que se especifica en el 
pärrafo 1 del presente articulo, convertido en 
moneda mexicana al tipo de cambio existente, 
haciendo la deducciön por diferencia de ca- 


(c) für argentinischen Weizen, in Ozeanhäfen ge- 
lagert: der für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen, 
lose in Fort William/Port Arthur gelagert, in 
Absatz (1) genannte Höchstpreis, nach dem üb- 
lichen Wechselkurs in argentinische Währung 
umgerechnet, wobei gegebenenfalls zwischen 
dem Ausfuhr- und dem Einfuhrland ein Quali- 
täls-Zu- oder Abschlag vereinbart werden kann; 

(d) für auslralischen faq-Weizen, in Ozeanhäfen 
gelagert: der für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen, 
lose in Fort William/Port Arthur gelagert, in 
Absatz (1) genannte Höchstpreis, nach dem üb- 
lichen Wechselkurs in australische Währung 
umgerechnet, wobei gegebenenfalls zwischen 
dem Ausfuhr- und dem Einfuhrland ein Quali- 
täts-Zu- oder Abschlag vereinbart werden kann; 

(e) für französischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob französische Häfen bzw. fran- 
zösische Grenze: das dem cf-Preis im Be- 
stimmungsland oder dem cf-Preis in einem 
für die Lieferung an das Bestimmungsland ge- 
eigneten Hafen entsprechende Preisäquivalent 
des für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen, lose in 
Fort William/Port Arthur gelagert, in Absatz (1) 
genannten Höchstpreises; es ist auf Grund der 
jeweils üblichen Beförderungskosten und Wech- 
selkurse zu errechnen, wobei gegebenenfalls 
zwischen dem Ausfuhr- und dem Einfuhrland 
ein Qualitäts-Zu- oder Abschlag vereinbart 
werden kann; 

(fj für italienischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob italienische Häfen bzw. italie- 
nische Grenze: das dem cf-Preis im Bestim- 
mungsland oder dem cf-Preis in einem für 
die Lieferung an das Bestimmungsland geeigne- 
ten Hafen entsprechende Preisäquivalent des 
für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen, lose in Fori 
William/Port Arthur gelagert, in Absatz (1) ge- 
nannten Höchstpreises; es ist auf Grund der je- 
weils üblichen Beförderungskosten und Wechsel- 
kurse zu errechnen, wobei gegebenenfalls zwn 
sehen dem Ausfuhr- und dem Einfuhrland ein 
Qualitäts-Zu- oder Abschlag vereinbart werden 
kann; 

(g) (i) für mexikanischen Weizen nach Muster 

oder Beschreibung fob Häfen am Mexika- 
nischen Golf bzw. mexikanische Grenze: 
das dem cf-Preis im Bestimmungsland 
entsprechende Preisäquivalent des für Nr. 1 
Manitoba-Nord-Weizen, lose in Fort Wil- 
liam/Port Arthur gelagert, in Absatz (1) 
genannten Höchstpreises; es ist auf Grund 
der jeweils üblichen Beförderungskosten 
und Wechselkurse zu errechnen, wobei ge- 
gebenenfalls zwischen dem Ausfuhr- und 
dem Einfuhrland ein Qualitäts-Zu- oder 
Abschlag vereinbart werden kann; 

(ii) für mexikanischen Weizen nach Muster 
oder Beschreibung, in mexikanischen Pazi« 
fik-Häfen gelagert: der für Nr. 1 Manitoba- 
Nord-Weizen, iose in Fort William Port 
Arthur gelagert, in Absatz (1) genannte 
Höchstpreis, nach dem üblichen Wechsel- 
kurs m mexikanische Währung ungerech- 
net, wobei gegebenenfalls zwischen dem 
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ence in quality as may be agreed betwcen 
the exporting country and the importing 
country concerned; 

(h) Spanish wheat on sample or on descriphon 
f. o. b, Spanish ports or at the Spanish border 
(whichever is applicable) shall be the pnce 
equivalent to the c. & f. price in the country 
of destination, or the c. & f. price at an ap- 
propriate port for delivery to the country of 
destination, of the maximum price for No. 1 
Manitoba Northern wheat in bulk in störe 
Fort William/Port Arthur specified in para- 
graph (1) of this Article, computed by using 
currently prevailing transportation costs and 
exchange rates and by making such allowance 
for difference in quality as may be agreed 
between the exporting country and the im- 
porting country concerned; 

(i) Swedish wheat on sample or on description 
f. o. b. Swedish ports between Stockholm and 
Gothenburg, both included, shall be the price 
equivalent to the c. & f. price in the country 
of destination of the maximum price for No. 1 
Manitoba Northern wheat in bulk in störe Fort 
William/Port Arthur specified in paragraph (1) 
of this Article, computed by using currently 
prevailing transportation costs and exchange 
rates and by making such allowance for dif- 
ference in quality as may be agreed between 
the exporting country and the importing coun- 
try concerned; 

(j) No. 1 Hard Winter wheat f. o. b. Gulf/Atlantic 
ports of the United States of America shall be 
the price equivalent to the c. & f. price in the 
country of destination of the maximum price 
for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in 
störe Fort William/Port Arthur specified in par- 
agraph (1) of this Article, computed by using 
currently prevailing transportation costs and 
exchange rates and by making such allowance 
for difference in quality as may be agreed be- 
tween the exporting country and the importing 
country concerned; and 

(k) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter 
wheat in störe Pacific ports of the United 
States of America shall be the maximum price 
for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk 
in störe Fort William/Port Arthur specified in 
paragraph (1) of this Article, computed by 
using the prevailing rate of exchange and by 
making such allowance for difference in quality 
as may be agreed between the exporting coun- 
try and the importing country concerned. 

(3) The equivalent minimum price for bulk wheat for: 

(a) No. 1 Manitoba Northern wheat f. o. b. Van- 
couver, 

(b) No. 1 Manitoba Northern wheat f. o. b. Port 
Churchill, Manitoba, 

(c) Argentine wheat f. o. b. Argentina, 

(d) f. a. q. wheat f. o. b. Australia, 

(e) French wheat on sample or on description 

f. o. b. French ports, or at the French border 
(whichever is applicable), 

(f) Italian wheat on sample or on description 

f. o. b Italian ports, or at the Italian border 
(whichever is applicable), 

(g) Mexican wheat on sample or on description 
f. o. b. Mexican ports, or at the Mexican border 
(whichever is applicable), 


pondant aux differences de qualite dont peu- 
vent convenir le pays exportateur et le pays 
importateur interesses; 

h) le ble d'Hspagne, sur echantillon ou sur descrip- 
tion, f. o. b. ports espagnols ou rendu ä la fron- 
tiere espagnole (selon le cas), est le prix equiva- 
lent du prix c. et f. dans le pays de destination 
ou du prix c. et f. rendu dans un port approprie 
pour livraison au pays de destination, du prix 
maximum du ble Manitoba Northern N° 1 en 
vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipule 
au paragraphe 1 du present article, et calcule en 
fonction des frais de transport et des taux de 
change en vigueur, en operant les ajustements de 
prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur interesses; 

i) le ble de Suede, sur echantillon ou sur descrip- 
tion f. o. b. ports suedois entre Stockholm et 
Göteborg, ces deux ports compris, est le prix 
equivalent du prix c. et f. pays de destination du 
prix maximum du ble Manitoba Northern N° 1 
en vrac en magasin Fort William/Port Arthur sti- 
pule au paragraphe 1 du present article, et cal- 
cule en fonction des frais de transport et des taux 
de change en vigueur, en operant les ajustements 
de prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur interesses; 

j) le ble Hard Winler N° 1 f. o. b. ports des Etats- 
Unis d'Amerique golfe/cöte atlantique, est le prix 
equivalent du prix c. et f. pays de destination du 
prix maximum du ble Manitoba Northern N° 1 
en vrac en magasin Fort William/Port Arthur sti- 
pule au paragraphe 1 du present article, et cal- 
cule en fonction des frais de transport et des taux 
de change en vigueur, en operant les ajustements 
de prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur interesses; et 

k) le ble Soft White N° 1 ou le ble Hard Winter 
N° 1 en magasin ports de la cöte pacifique des 
Ftats-Unis d'Amerique, est le prix maximum du 
ble Manitoba Northern N T o l en vrac en magasin 
Fort William/Port Arthur stipule au paragraphe 1 
du present article, et calcule en fonction du taux 
de change en vigueur, en operant les ajustements 
de prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur interesses. 

3. Le prix minimum equivalent du ble en vrac pour: 

a) le ble Manitoba Northern N° 1 f. o. b. Vancouver, 

b) le ble Manitoba Northern N° 1 f. o. b. Port Chur- 
chill, Manitoba. 

c) le ble d'Argentine f. o. b. Argentine, 

d) le ble f. a. q. f. o. b. Australie, 

e) le ble de France, sur echantillon ou sur descrip- 
tion f. o. b. ports franqais, ou rendu ä la frontiere 
francaise (selon lc cas), 

f) le ble d’Italie, sur echantillon ou sur description 
f. o. b. ports italiens ou rendu ä la frontiere 
italienne (selon le cas), 

g) le ble du Mexique sur echantillon ou sur descrip- 
tion f. o. b. ports mexicains ou rendu a la fron- 
tiere mcxicaine (selon le cas), 
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lidad que puedan convenir el pais exporta- 
dor y el pais importador interesados; 

h) para el trigo espanol, segün muestra o descrip- 
ciön, f. o. b. puertos espanoles o en la frontera 
espanola, segün sea el caso, el precio equivalente 
al piecio e. y i. en el pais de destino, o al precio 
c. y f. en un puerto conveniente para su des- 
pacho al pais de destino, del precio maximo del 
trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en alma- 
cen Fort William/Port Arthur que se especifica 
en el parrafo 1 del presente articulo, utilizän- 
dose para el cömputo los gastos corrientes de 
transporte y los tipos de cambio existentes y 
haciendo la deducciön por diferencia de calidad 
que puedan convenir el pais exportador y el 
pais importador interesados; 

i) para el trigo sueco, segün muestra o descripciön, 
f. o. b. puertos suecos comprendidos entre Esto- 
colmo y Gotemburgo, ambos inclusive, el precio 
equivalente al precio c. y f. en el pais de destino 
del precio maximo del trigo No. 1 Manitoba Nor- 
thern a granel en almacen Fort William/Port 
Arthur que se especifica en el parrafo 1 del pre- 
sente articulo, utilizändose para el cömputo los 
gastos corrientes de transporte y los tipos de 
cambio existentes y haciendo la deducciön por 
diferencia de calidad que puedan convenir el 
pais exportador y el pais importador interesa- 
dos; 

j) para el trigo No. 1 Hard Winter f. o. b. en puertos 
de los Estados Unidos de America en el Golfo de 
Mexico y el Atläntico, el precio equivalente al 
precio c. y f. en el pais de destino del precio 
maximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a 
granel en almacen Fort William/Port Arthur que 
se especifica en el parrafo 1 del presente articulo, 
utilizando para el cömputo los gastos corrientes 
de transporte y los tipos de cambio existentes y 
haciendo la deducciön por diferencia de calidad 
que puedan convenir el pais exportador y el pais 
importador interesados; y 

k) para e] trigo No. 1 Soft White o para el trigo 
No. 1 Flard Winter en almacen puertos de los 
Estados Unidos de America en el Pacifico, el 
precio maximo del trigo No. 1 Manitoba Northern 
a granel en almacen Fort William/Port Arthur 
que se especifica en el parrafo 1 del presente 
articulo, utilizando para el cömputo el lipo de 
cambio existente y haciendo la deducciön por 
diferencia de calidad que puedan convenir el 
pais exportador y el pais importador interesados. 

3. El precio minimo equivalente del trigo a granel 
para: 

a) el trigo No. 1 Manitoba Northern f. o. b. Van- 
couver? 

b) el trigo No. 1 Manitoba Northern f. o. b. Port 
Churchill, Manitoba; 

c) el trigo argentino f. o. b. Argentina; 

d) el trigo f. a. q. f f. o. b. Australia; 

e) el trigo frances, segün muestra o descripciön, 
f. o. b. puertos franceses o en la frontera fran- 
cesa, segün sea el caso*, 

f) el trigo italiano, segün muestra o descripciön, 
f. o. b. puertos italianos o en la frontera italiana, 
segün sea el caso; 

g) el trigo mexicano, segün muestra o descripciön, 
f. o. b. puertos mexicanos o en la frontera mexi- 
cana, segün sea el caso; 


Ausfuhr- und dem Einfuhrland ein Quali- 
läls-Zu- oder Abschlag vereinbart werden 
kann; 

(h) für spanischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob spanische Häfen bzw. spa- 
nische Grenze: das dem cf-Preis im Bestim- 
mungsland oder dem cf-Preis in einem für 
die Lieferung an das Bestimmungsland geeig- 
neten Hafen entsprechende Preisäquivalent des 
für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen, lose in Fort 
William/Port Arthur gelagert, in Absatz (1) ge- 
nannten Höchstpreises; es ist auf Grund der 
jeweils üblichen Beförderungskosten und Wech- 
selkurse zu errechnen, wobei gegebenenfalls 
zwischen dem Ausfuhr- und dem Einfuhrland 
ein Qualitäts-Zu- oder Abschlag vereinbart 
werden kann; 

(i) für schwedischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob Stockholm oder Gotenburg 
oder dazwischen liegende schwedische Häfen: 
das dem cf-Preis im Bestimmungsland ent- 
sprechende Preisäquivalent des in Absatz (1) ge- 
nannten Höchstpreises für Nr. 1 Manitoba- 
Nord-Weizen, lose in Fort William/Port Arthur 
gelagert; es ist auf Grund der jeweils üblichen 
Beförderungskosten und Wechselkurse zu er- 
rechnen, wobei gegebenenfalls zwischen dem 
Ausfuhr- und dem Einfuhrland ein Qualitäts- 
Zu- oder Abschlag vereinbart werden kann; 

(j) für Nr. 1 Harten Winterweizen fob Golf- oder 
Atlantik-IIäfen der Vereinigten Staaten von 
Amerika: das dem cf-Preis im Bestimmungs- 
land entsprechende Prcisäquivalent des in Ab- 
satz (1) genannten Höchstpreises für Nr. 1 Mani- 
toba-Nord-Weizen, lose in Fort William/Port 
Arthur gelagert; es ist auf Grund der jeweils 
üblichen Beförderungskosten und Wechselkurse 
zu errechnen, wobei gegebenenfalls zwischen 
dem Ausfuhr- und dem Einfuhrland ein Quali- 
täts-Zu- oder Abschlag vereinbart werden kann; 

(k) für Nr. 1 Weichen Weißen Weizen oder Nr. 1 
Harten Winterweizen, in Pazifik-Häfen der Ver- 
einigten Staaten von Amerika gelagert: der für 
Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen, lose in Fort Wil- 
liam/Port Arthur gelagert, in Absatz 1 genannte 
Höchstpreis, nach dem üblichen Wechselkurs 
errechnet, wobei gegebenenfalls zwischen dem 
Ausfuhr- und dem Einfuhrland ein Qualitäts- 
Zu- oder Abschlag vereinbart werden kann. 

(3) In bezug auf losen Weizen gelten folgende Äqui- 
valentmindestpreise für 

(a) Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen fob Vancouver, 

(b) Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen fob Port Chur- 
chill, Manitoba, 

(c) argentinischen Weizen fob Argentinien, 

(d) faq-Weizen fob Australien, 

(e) französischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob französische Häfen bzw. fran- 
zösische Grenze, 

(f) italienischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob italienische Häfen bzw. italie- 
nische Grenze, 

(g) mexikanischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob mexikanische Häfen bzw. 
mexikanische Grenze, 
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(h) Spanish wheat on sample or on description 
f. o. b. Spanish ports, or at the Spanish border 
(whichever is applicable), 

(i) Swedish wheat on sample or on dcscnption 
f. o. b. Swedish ports between Stockholm and 
Gothenburg, both included, 

(j) No. 1 Hard Winter wheat f. o. b. Gulf/ Atlantic 
ports of the United States of America, and 

(k) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Haid Winter 
wheat f. o. b. Pacific ports of the United States 
of America, 

shall be respectively: 

the f. o. b. price Vancouver, Port Churchill, Argentina, 
Australia, French ports, Italian ports, Mexican ports, 
Spanish ports, Swedish ports between Stockholm and 
Gothenburg, both included, United States of America 
Gulf/Atlantic ports and the United States of America 
Pacific ports equivalent to the c. & f. price in the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ot the 
minimum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in 
bulk in störe Fort William/Port Arthur specified in para- 
graph (1) of this Article, computed by using currently 
prevailing transportation costs and exchange rates and 
by making such allowance for difference in quality as 
may be agreed between the exporting country and the 
importing country concerned. 

(4) For the period of closed navigation between Fort 
William/Port Arthur and the Canadian Atlantic ports, 
equivalent maximum and minimum prices shall be de- 
termined by reference only to the lake and rail move- 
ment of wheat from Fort William/Port Arthur to Ca- 
nadian winter ports. 

(5) The Executive Committee may in consultation 
with the Advisory Committee on Price Equivalents, de- 
termine the minimum and maximum price equivalents 
for wheat at points other than those specified above and 
may also designate any description, type, dass or grade 
of wheat other than those specified in paragraphs (2) 
and (3) above and determine the minimum and maxi- 
mum price equivalents thereof; provided that, in the 
case of any other wheat the price equivalent of which 
has not yet been determined, the minimum and maxi- 
mum prices for the time being shall be derived from 
the minimum and maximum prices of the description, 
type, dass or grade of wheat specified in this Article, 
or subsequently designated by the Executive Committee 
in consultation with the Advisory Committee on Price 
Equivalents, which is most closely comparable to such 
other wheat by the addition of an appropriate premium 
or by the deduction of an appropriate discount. 

(6) If any exporting or importing country represonls 
to the Executive Committee that any price equivalent 
established under paragraph (2), (3) or (5) of this Article 
is, in the light of current transportation or exchange 
rates or market premiums or discounts, no lor.ger fair, 
the Executive Committee shall consider the matter and 
may, in consultation with the Advisory Committee on 
Price Equivalents, make such adjustment as it considers 
desirable. 

(7) In establishing equivalent minimum and maximum 
prices under paragraph (2), (3), (5) or (6) above and sub- 
ject to the provisions of Article 15 relating to durum 
wheat, no allowance for difference in quality shall be 
made which would result in the equivalent minimum and 
maximum price of wheat of any description, type, dass 


h) le ble d'Espagne, sur echantillon ou sur descrip- 
tion f. o. b. ports espagnols ou rendu a la kon- 
tiere espagnole (selon le cas), 

i) le ble de Suede, sur echantillon ou sur descrip- 
tion f. o. b. ports suedois entre Stockholm et 
Göteborg, ces deux ports compris, 

j) le ble Hard Winter N° 1 f. o. b. ports des Erals- 
Unis d'Amerique golfe/cöte atlantique, et 

k) le ble Sott White N° 1 ou le ble Hard Winter 
No 1 f. o. b. ports de la cöte du Pacifique des 
Etats-Unis d'Amerique 

est respectivement: 

le prix f. o. b. Vancouver, Port Churchill, Argentine, 
Australie, ports fran^ais, ports italiens, ports mexicains, 
ports espagnols, ports suedois entre Stockholm et Göte- 
borg, ces deux ports compris, ports des Etats-Unis d’Ame- 
rique golfe/cöte atlantique et ports de la cöte pacifique 
des Etats-Unis d'Amerique, equivalent du prix c. et f. 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
du prix minimum du ble Manitoba Northern N° 1 en vrac 
en magasin Fort William/Port Arthur stipuie au para- 
graphe 1 du present article, et calcule en fonction des 
frais de transport et des taux de change en vigueur, en 
operant les ajustements de prix correspondant aux diffe- 
rences de qualite dont peuvent convenir le pays expor- 
tateur et le pays importateur interesses. 

4. Pendant la periode oü la navigation est fermee entre 
Fort William/Port Arthur et les ports canudiens de l’At- 
lantique, les prix minimum et maximum equivalents sont 
fixes compte tenu seulement du mouvement du ble ache- 
mine par voie lacustre ou par chemin de fer de Fort 
William/Port Arthur aux ports d’hiver canadiens. 

5. Le Comite executif peut, en consultation avec le 
Comitö consultatif des equivalencos de prix, fixer les 
prix minimum et maximum equivalents pour le ble a des 
points autres que ceux qui sont stipuies ci-dessus; il peut 
egalement reconnaitre toutc definition, variete ou cate- 
gorie ou tout type de ble autres que ceux mentionnes 
aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus, et en determiner les 
prix minimum et maximum equivalents, etant entendu 
que, pour tout nouveau ble dont le prix equivalent n'est 
pas encore determine, les prix minimum et maximum 
seront provisoirement dötermines d'apres les prix mini- 
mum et maximum de la definition, de la variete, de la 
categorie ou du type de ble spccifies au present article, 
ou reconnus ulterieurement par le Comite executif en 
consultation avec le Comite consultatif des equivalences 
de prix, qui se rapprochent le plus dudit nouveau ble, 
par l’addition d'une prlme appropriee on par la deduc- 
tion d'un escompte approprie. 

6. Si un pays exportateur quelconque ou un pays im- 
portateur quelconque fall romarquor au Comite executif 
qu'un prix equivalent etabli conforrnemcnt aux disposi- 
tions des paragraphes 2, 3 ou 5 du present article n’est 
plus, a la lumiere des tarifs de transport. des taux de 
change, des primes ou des escomptes en vigueur, un prix 
equitable, le Comite executif examine la question et peut, 
en consultation avec le Comite consultatif des equiva- 
lences de prix, operer tel ajustement qu’il juge souhai- 
table. 

7. En fixant les prix minimum et maximum equivalents 
par application des paragraphes 2, 3, 5 ou 6 ci-dessus, et 
sous reserve des dispositions de Tarticle 15 relatives au 
blö durum, il ne sera operc aucun ajustement de prix ä 
raison de differences de qualite qui aurait pour effet de 
fixer les prix minimum et maximum equivalents du ble, 
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li) ul trigo espanoi, segün inuestra o descripciön, 
f. o. b. puertos cspafioles o en la frontera espa- 
fioia, segün sea el caso, 

i) e] trigo succo, segün muestra o descripciön, 
f. o. b. pucrlos suecos coniprendidos entre Esto- 
colmo y Goteinburgo, ambos inclusive,- 

j) el Ingo No. 1 Hard Winter f. o. b. puertos de los 
Estados Unidos de America en el Goifo du Me- 
xico o el Atlantico, y 

kl el trigo No. 1 Soft White o el trigo No. 1 Hard 
Winter f. o. b. puertos de los Estados Unidos de 
America en el Paclfico, 

sera respeclivamcntc: 

el precio f. o. b. Vancouver, Port Churchill, Argcntina, 
Australia, puertos franccscs, puertos italianos, puertos 
mexicanos, puertos cspafioles, puertos suecos compren- 
didos entre Estocolmo y Gotemburgo, ambos inclusive, 
puertos de los Estados Unidos de America en el Goifo 
de Mexico y el Atlantico y puertos de los Estados Unidos 
de America en el Pacifico, equivalente al precio c. y f. 
en el Rcino Unido de Gran Bretaria e Irlanda dcl Norte 
del precio minimo dcl trigo No. 1 Manitoba Northern a 
granel en almacen Port William. 'Port Arthur que sc 
especifica en el pärrafo 1 del presente artirulo. utili- 
zando para el cömputo los gastos corrientes de trans- 
porte y los tipos de cambio exisLentcs y haciendo Ia 
deducciön por diferencia de calidad que puedan convcnir 
el pais exportador y el pais importador interesados 

4. Durantc el periodo en que la navegaeiön entre Fort 
William'Port Arthur y los puertos canadienscs dcl At- 
läntico queda interrumpida, los precios equivalentes 
mäximo y minimo se tijarän toniando iinicamcntc conio 
base el Iransporle del trigo por via fcrrca y lacustre 
desde Fort William/ Port Arthur hasta los puertos cana- 
dienses de in vierno. 

5 EI Coinitc Ejecutivo, en consulta con el Comite 
Ascsor sobre Equivalencias de Precios, podrä fijar las 
cquivalencias dcl precio minimo y mäximo dcl trigo en 
lugares que no sean los indicados anteriormente y tam- 
bien podrä adoptar cualquicra otra cspccificaclön, tipo, 
clasc o grado de trigo distintos de los descritos en los 
pärrafos 2 y 3 y detenninar las equivalencias de precios 
minimo y mäximo, siempre que, para cualquiei otro 
trigo cuya equivalencia de precio no sc haya fijado io- 
davla, los precios mäximo y minimo se determinen Pro- 
vision aiuicntc de acucrdo con los precios minimo y 
mäximo de Ia espccificacion, el tipo, la clase o el grado 
de trigo que se describen en estc articulo o que sea 
adoptado postcriormonte por el Comite Ejecutivo, en 
consulta con el Coinitc Asesor sobre Equivalencias de 
Precios, que inäs sc aproxima a ese otro trigo, con la 
adieiön de la prima adecuada o con la deducciön del 
descuento corrcspondiente. 

6. Si un pais exportador o un pais importador senala 
al Comite Ejecutivo que una equivalencia de precio 
establecida de conformidad con los pärrafos 2, 3 ö 5 
del presente articulo ha dejado de scr cquitativa a causa 
de las tarifas de transporte, los tipos de cambio y las 
primas o dcscuentos que prevalezcan, el Comite Ejecu- 
tivo examinarä el asunto V, en consulta con el Comite 
Asesor sobre Equivalencias de Precios, podrä efectuär 
los ajustes que considerc oportunos. 

7. Para fijar los precios equivalentes minimo y mäxi- 
mo, con arreglo a los pärrafos 2, 3, 5 ö 6, y sin perjuicio 
de las disposiciones del articulo 15 relativas ai trigo 
durum, no sc efectuarä ningün ajuste por difcrencias de 
calidad que haga que el precio equivalente minimo o 
mäximo del trigo de cualquicr especificaciön, clase, tipo 


(h) spanischen Weizen nach Muster oder Beschrei- 
bung fob spanische Häfen bzw. spanische 
Grenze. 

(i) schwedischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob Stockholm oder Gotenburg 
oder dazwischen liegende schwedische Häfen, 

(j) Nr. 1 Harten Winterweizen fob Golf- oder At- 
lantik-Häfen der Vereinigten Staalen von Ame- 
rika, 

(k) Nr. 1 Weichen Weißen Weizen oder Nr. 1 Har- 
ten Winterweizen fob Pazifik-Häfen der Ver- 
einigten Staaten von Amerika: 

Für jeden der unter den Buchstaben (a) bis (k) aufgeführ- 
ten Plätze gilt das fob-Preisäquivalent des cf-Preises, 
der im Vereinigten Königreich Großbritannien und 
Nordirland dem in Absatz (1) genannten Mindestpreis für 
Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen, lose in Fort William/Port 
Arthur gelagert, entspricht; es ist auf Grund der jeweils 
üblichen Beförderungskosten und Wechselkurse zu er- 
rechnen, wobei gegebenenfalls zwischen dem Ausfuhr- 
und dem Einfuhrland ein Qualitäts-Zu- oder Abschlag 
vereinbart werden kann. 


(4) Für die Zeit der Einstellung der Schiffahrt zwi- 
schen Fort William Port Arthur und den kanadischen 
Atlantikhäfcn werden die Äquivalente der Höchst- und 
der Mindestpreise ausschließlich auf der Grundlage der 
Binnensee- und Eisenbahnbefördcrung des Weizens von 
Fort William.'Port Arthur nach den kanadischen Winter- 
häfen festgesetzt. 

(5) Der Exekutivausschuß kann im Benehmen mit dem 
Beratungsausschuß für Prcisäquivalente die Mindest- 
preis- und Höchstpreis-Äquivalente für Weizen an ande- 
ren als den vorstehend angegebenen Plätzen fcstselzen 
und ferner jeglichen in den Absätzen (2) und (3) nicht ange- 
gebenen Weizen nach Beschreibung, Type, Klasse oder 
Sorte bezeichnen und Mindestpreis- und Höchstpreis- 
Äquivalente dafür festsetzenj für Weizen, dessen Preis- 
äquivalent noch nicht festgesetzt ist, werden die vor- 
läufigen Mindest- und Höchstpreise mittels eines ange- 
messenen Aufgelds oder Rabattes von den Mindest- und 
den Höchstpreisen für den Vergleichs weise ähnlichsten 
Weizen abgeleitet, der nach Beschreibung, Type, Klasse 
oder Sorte in diesem Artikel angegeben oder nachträg- 
lich vom Exekutivausschuß im Benehmen mit dem Be- 
ratungsausschuß für Preisäquivalcnte bezeichnet worden 
ist. 

(6) Legt ein Ausfuhr- oder ein Einfuhrland dem Exe- 
kutivausschuß dar, daß ein Preisäquivalcnt nach Ab- 
satz (2), (3) oder (5) wegen der zur Zeit geltenden Beförde- 
rungskosten, Wechselkurse, Aufgelder oder Rabatte nicht 
mehr angemessen ist, so prüft der Exekutivausschuß die 
Angelegenheit; er kann im Benehmen mit dem Bera- 
tungsausschuß für Preisäquivalente die von ihm für 
wünschenswert gehallenen Berichtigungen vornehmen. 


(7) Bei der Festsetzung der Mindestpreis- und der 
Höchstpreis-Äquivalente gemäß Absatz (2), (3), (5) oder (6) 
und vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 15 be- 
züglich Hartweizens, ist kein Qualüäts-Zu- oder Ab- 
schlag statthafL, der dazu führen würde, daß das Min- 
destpreis- und Höchstpreis-Äquivalent für Weizen, gleich 
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or grade being fixed at a level higher than the basic 
minimum or maximum price r respeclively, specified in 
Paragraph (1) above. 

(8) If a dispute arises as to what premium or discount 
is appropriate for the purposes of paragraphs (5) and (6) 
of this Article in respect of any description of wheat 
specified in paragraph (2) or (3) or designated under 
Paragraph (5) of this Article, the Executive Committee, 
in consultation with the Advisory Committee on Price 
Equivalents, shall on the request of the exporting or 
importing country concerned decide the issue. 

(9) All decisions of the Executive Committee under 
paragraphs (5), (6) and (8) of this Article shall be bind- 
ing on all exporting and importing countries, provided 
that any of those countries which considers that any 
such decision is disadvantageous to it may ask the 
Council to review that decision. 


Article 7 

Action by the Council at or Approaching 
the Minimum Price 

(1) If any exporting country is making wheat of any 
dass, type or grade available for purchase by importing 
countries at prices not greater than the minimum price, 
or if such a Situation appears likely to arise, the Council 
shall as soon as possible thereafter meet to consider the 
Situation in the light of the rights and obligations of ex- 
porting and importing countries. It may make such rec- 
ommendations as it considers appropriate regarding the 
manner in which those rights and obligations shall be 
lu’.filled in these circumstances. 

(2) If any exporting or importing country considers 
that by reason of a serious fall in the price of wheat 
of any dass, type or grade, a Situation has arisen or 
threatens imminently to arise which appears likely to 
jeopardize the objectives of the Agreement with regard 
to the minimum price, it may refer the matter to the 
Council. The Council may, in the light of advice re- 
ceived from the Advisory Committee on Price Equiva- 
lents, make recommendations to exporting and import- 
ing countries with regard to action which it considers 
necessary to meet the Situation. 

(3) The Advisory Committee shall advise the Chair- 
man of the Council whenever in its opinion circum- 
stances exist which are likely to or reqnire that a meet- 
ing of the Council be convened under paragraph (1) or 
(2) of this Article. If any such meeting is convened under 
those paragraphs or by the Chairman, the Advisory 
Committee shall present to the Council all relevant infor- 
mation in addition to such advice as it may have given 
in accordance with paragraph (3) of Article 30. 


Article 8 

Countries botli Exporters and Importers of Wheat 

(1) For the duration of this Agreement and for the 
purposes of its application, a country listed in Article 24 
shall be regarded as an exporting country and a country 
listed in Article 25 shall be regarded as an importing 
country. 

(2) Any country listed in Article 25 which makes wheat 
available for purchase by any exporting or importing 
country shall enaeavour so far as possible to do so at 


quels que soient ses definition, variete, categorie ou type, 
a un niveau superieur aux prix de base minimum ou 
maximum, suivant le cas, stipules au paragraphe 1 ci- 
dessus. 

8. S'il s'eleve un differend relatif au montant de la 
prime ou de Fescompte approprie en cas d' application 
des dispositions des paragraphes 5 et 6 du present article 
en ce qui concerne toute definition de ble stipulee au 
paragraphe 2 ou 3 reconnue en vertu du paragraphe 5 du 
present article, le Comite executif, en consultation avec 
le Comite consultatif des equivalences de prix, tranche 
ce differend a la demande du pays exportateur ou du 
pays importateur interesses. 

9. Toutes les decisions du Comite executif prises en 
vertu des dispositions des paragraphes 5, 6 et 8 du pre- 
sent article lient tous les pays exportateurs et tous les 
pays importateurs, etant entendu que tout pays qui 
s'estime desavantage par l'une quelconque de ces deci- 
sions peut demander au Conseil de reconsiderer cette 
decision. 

Article 7 

Mesures ä prendre par le Conseil Iorsque le prix est au 
minimum ou tend vers le minimum 

1. Si un pays exportateur met ou semble sur le point 
de mettre ä la disposition des pays importateurs du ble 
de quelque categorie, type ou variete que ce soit ä des 
prix n’excedant pas le prix minimum, le Conseil se reunit 
dans les plus brefs delais pour examiner la Situation, en 
tenant compte des droits et des obligations des pays ex- 
portateurs et des pays importateurs. II peut formuler les 
recommandations qu'il juge appropriees sur la maniere 
dont les pays doivent, en l'occurrence, exercer leurs 
droits et s’acquitter de leurs obligations. 

2. Si un pays exportateur ou un pays imporLateur con- 
sidere qu’en raison d’une chute serieuse du prix du ble 
de quelque categorie, type ou variete que ce soit, il s'est 
produit ou il risque de se produire de fagon imminente 
une Situation susceptible de compromettre la realisation 
des objectifs de FAccord en ce qui concerne le prix mini- 
mum, il peut saisir le Conseil de la question. Le Conseil 
peut, en s'inspirant des avis du Comite consultatif des 
equivalences de prix, formuler des recommandations aux 
pays exportateurs et aux pays importateurs sur les mesu- 
res qu'il juge necessaires pour remedier a cette Situation. 

3. Toutes les fois qu'il juge que les circonstances exi- 
gent ou paraissent devoir exiger la convocation d'une 
reunion du Conseil en vertu des paragraphes 1 ou 2 du 
present article, le Comite consultatif en informe le Pre- 
sident du Conseil. Si une reunion est convoquee en vertu 
de ces paragraphes ou par le President, le Comite con- 
sultatif, outre les avis qu'il a formules le cas echeant en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 30, presente au Con- 
seil toutes les informations pertinentes. 

Article 8 

Pays tantöt exportateurs et tantöt importateurs de ble 

1. Pour la duree du present Accord et aux fins de son 
application, un pays nomme ä Farticle 24 est considere 
corame exportateur et un pays nomme ä l’article 25 est 
considere comme importateur. 

2. Tout pays nomme ä Farticle 25 qui met du ble ä la 
disposition d'un pays exportateur ou importateur doit 
s efforcer, dans la mesure du possible, de l'offrir ä des 
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o grado, se fije respectivamente a un nivel mäs elevado 
que el precio bäsico minimo o mäximo especificado en 
el pärrafo 1. 

8, Si se produjera un desacuerdo acerca de la prima 

0 el descuenlo que para los efectos de los pärrafos 5 y 6 
del presente articulo convenga aplicar a cualquiera de 
los trigos especificados en los pärrafos 2 6 3 del presente 
articulo, o designados en el parrafo 5 del presente arti- 
culo, el Comite Ejecutivo, en consulta con el Comite 
Asesor sobre Equivalencias de Precios, decidirä el asunto 
a peticiön del pais exportador o del pais importador 
interesado. 

9. Todas las decisiones que adopte el Comite Ejecutivo 
en virtud de los pärrafos 5, 6 y 8 del presente articulo 
serän obligatorias para todos los paises exportadores y 
para todos los paises importadores, aunque si alguno de 
eilos considera que cualquiera de dichas decisiones le 
perjudica, podrä pedir al Consejo que la revise. 

Articulo 7 

Medidas que ha de adoptar el Consejo cuando el precio 
sea el minimo o se aproxime al minimo 

1. Si un pais exportador pone a disposiciön de los 
paises importadores trigo de cuaiquier clase, tipo o 
grado a precios que no excedan del precio minimo, o si 
existe la probabiüdad de que tal situaciön se presente, 
el Consejo se reunirä a la mayor brevedad posible para 
examinar la situaciön teniendo en cuenta los derechos 
y obligaciones de los paises exportadores y de los paises 
importadores, v podrä hacer las recomendaciones que 
estime pertinentes en cuanto al modo en que, dadas las 
circunslancias, se observarän esos derechos y obliga- 
ciones. 

2. Si un pais exportador o importador estima que, a 
causa de una importante baja en el precio del trigo de 
cuaiquier clase, tipo o grado, se ha presentado, o hay 
el peligro inmediato de que se presente, una situaciön 
capaz de entorpecer el logro de las finalidades del 
Convenio relativas al precio minimo, podrä ponerlo en 
conocimiento del Consejo. El Consejo, teniendo en 
cuenta el parecer del Comite Asesor sobre Equivalencias 
de Precios, podrä hacer recomendaciones a los paises 
exportadores y a los paises importadores acerca de las 
medidas que estime necesarias para remediar la si- 
tuaciön. 

3. Cuando en su parecer exista una situaciön que 
exija, o parezca exigir, que se convoque una reuniön 
del Consejo en relaciön con lo dispuesto en los pärrafos 

1 ö 2 del presente articulo, el Comite Asesor lo co- 
municarä al Presidente del Consejo. Si en virtud de 
dichos pärrafos se convoca una reuniön del Consejo o 
la convoca el Presidente, el Comite Asesor presentarä 
a* Consejo toda la informaciön pertinente ademäs del 
dictamen que pueda emitir de conformidad con el pärra- 
fo 3 del articulo 30. 

Articulo 8 

Paises que son a la vez exportadores e importadores 
de trigo 

1. Durante la vigencia del presente Convenio, y a los 
efectos de su aplicaciön, se considerarä como pais ex- 
portador a un pais enumerado en el articulo 24, y como 
importador a un pais enumerado en el articulo 25. 

2. Todo pais enumerado en el articulo 25 que pone 
trigo a disposiciön de cuaiquier pais exportador o im- 
portador debe esforzarse, en la medida de lo posible, 


welcher Beschreibung, Type, Klasse oder Sorte, höher 
festgesetzt wird als der in Absatz (1) genannte Mindest- 
bzw. Höchst-Grundpreis. 

(8) Bei Meinungsverschiedenheiten über die angemes- 
sene Höhe des Aufgeldes oder Rabattes im Sinne der 
Absätze (5) und (6) für Weizen der in Absatz (2) oder (3) 
angegebenen oder auf Grund des Absatzes (5) bezeich- 
neten Art entscheidet der Exekutivausschuß die Ange- 
legenheit im Benehmen mit dem Beratungsausschuß für 
Preisäquivalente auf Antrag des Ausfuhr- oder des Ein- 
fuhrlandes. 

(9) Alle Entscheidungen des Exekutivausschusses nach 
den Absätzen (5), (6) und (8) sind für alle Ausfuhr- und alle 
Einfuhrländer bindend mit der Maßgabe, daß jedes 
Land, das eine solche Entscheidung für sich selbst für 
nachteilg hält, den Rat ersuchen kann, sie zu überprüfen. 

Artikel 7 

Maßnahmen des Rats vor oder bei Erreichen 
des Mindestpreises 

(1) Stellt ein Ausfuhrland den Einfuhrländern Weizen 
irgendeiner Klasse, Type oder Sorte zu nicht über dem 
Mindestpreis liegenden Preisen zum Kauf zur Ver- 
fügung, oder besteht die Wahrscheinlichkeit, daß eine 
solche Lage entsteht, so triLt der Rat so bald wie möglich 
danach zusammen, um die Lage hinsichtlich der Rechte 
und Pflichten der Ausfuhr- und der Einfuhrländer zu 
prüfen. Er kann ihm geeignet erscheinende Empfehlungen 
darüber geben, wie diese Rechte und Pflichten unter 
diesen Umständen erfüllt werden sollen. 

(2) Glaubt ein Ausfuhr- oder ein Einfuhrland auf 
Grund eines starken Rückganges des Preises von Wei- 
zen irgendeiner Klasse, Type oder Sorte, daß eine Lage 
entstanden ist oder unmittelbar zu entstehen droht, 
welche den Zweck des Übereinkommens bezüglich des 
Mindestpreises gefährden könnte, so kann es die Ange- 
legenheit dem Rat vorlegen. Der Rat kann auf Grund 
der ihm vom Beratungsausschuß für Preisäquivalente 
gemachten Vorschläge den Ausfuhr- und Einfuhrländern 
Maßnahmen empfehlen, die er unter den gegebenen 
Umständen für notwendig hält. 

(3) Wenn nach Ansicht des Beratungsausschusses die 
Umstände die Einberufung einer Sitzung des Rats ge- 
mäß Absatz (1) oder (2) erfordern oder mit Wahrschein- 
lichkeit erfordern werden, hat der Beratungsausschuß dies 
dem Vorsitzenden des Rats zu melden. Wird eine solche 
Sitzung gemäß diesen Absätzen oder vom Vorsitzen- 
den einberufen, so hat der Beratungsausschuß dem Rat, 
außer der nach Artikel 30 Absatz (3) etwa schon erstatte- 
ten Meldung, alle einschlägigen Auskünfte zu erteilen. 


Artikel 8 

Länder, die sowohl Weizenausfuhr- als auch 
Weizeneinfuhrländer sind 

(1) Für die Geltungsdauer dieses Übereinkommens und 
für seine Anwendung gilt ein in Artikel 24 aufgeführtes 
Land als Ausfuhr- und ein in ArLikel25 aufgeführtes 
Land als Einfuhrland. 

(2) Jedes in Artikel 25 aufgeführte Land, das einem 
Ausfuhr- oder einem Einfuhrland Weizen zum Kauf zur 
Verfügung stellt, bemüht sich, dies soweit wie möglich 
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prices consistent with the price ränge and, in making 
such wheat available for purchase, to avoid taking any 
action which would be prejudicial to the Operation of 
this Agreement. 

(3) Any country listed in Article 24 which desires to 
purchase wheat shall endeavour so far as possible to 
purchase its requirements from exporting countrics at 
prices within the price ränge and, in meeting its require- 
ments, to avoid taking any action which would be pre- 
judicial to the Operation of this Agreement. 


Part III — Adjustment. s 
Article 9 

Adjustment in Case of Short Crop 

(1) Any exporting country which fears that it may be 
prevented by a short crop from carrying out its obliga- 
tions under this Agreement in respect of a particular 
crop ycar shall report the matter to the Council at the 
earliest possible date and apply to the Council to be re- 
lieved of a part or the whole of its obligations for that 
crop year. An application made to the Council pursuant 
to this paragraph shall be heard without dclay. 

(2) The Council shall, in dealing with a request for 
relief under this Article, adhere to the principle that the 
exporting country concerned will, to the maximum ex- 
tern feasible, make wheat available for purchase to meet 
its obligations under this Agreement. 

(3) The Council shall, in dealing with the request for 
relief, review the exporting country's supply Situation 
including the extent to which the exporting country has 
observed the principle stated in paragraph (2) of this 
Article. 

(4) If the Council finds that the country’s representa- 
tions are well founded, it shall decide to what extent 
and on what conditions that country shall be relieved 
of its obligations for the crop year concerned. The 
Council shall inform the exporting country of its decision. 

(5) If the Council decides that the exporting country 
shall be relieved of the whole or part of its obligations 
under Article 5 for the crop year concerned, the Council 
shall increase the datum quantities of the other export- 
ing countries to the extent agreed by euch of them. If 
such increases do not offset the relief granted under 
paragraph (4), it shall reduce by the amount necessary 
the datum quantities of the importing countries to the 
extent agreed by each of them. 

(6) If the relief granted under paragraph (4) cannot be 
entirely offset by measure.s taken under paragraph (5), 
the Council shall reduce pro rata the datum quantities 
of the importing countries, account being taken of any 
reductions under paragraph (5). 

(7) If the datum quantity of an exporting country is 
reduced under paragraph (4), the amount of such re- 
duction shall be regarded for the purpose of establishing 
its datum quantity and that of all other exporting coun- 
tries in subsequent crop years as having been purchased 
from that exporting country in the crop year concerned. 
In the light of the circumstances, the Council shall 
determine whether any adjustment shall be made, and 
if so in what manner, for the purpose of establishing the 


prix compatibles avec les limites de prix et deviter toute 
mesure prejudiciable au fonctionnement du present 
Accord. 

3. Tout pays nomme ä l'article 24 qui desire acheter 
du ble doit s’efforcer, dans la mesure du possible, d'ef- 
fectuer ces achats dans des pays exportateurs ä des prix 
compris dans les limites de prix et d’evitcr, ce faisant, 
toute mesure prejudiciable au fonctionnement du present 
Accord. 


Troisieme Partie — Ajustements 
Article 9 

Ajustements en cas de recoite insuflisante 

1. Tout pays exportateur qui craint qu une recoite in- 
suffisante ne l’empeche d'executer au cours d’une annee 
agricole donnee ses obligations en vertu du present 
Accord en refere au plus tot au Conseil et lui demande 
d'etre releve en partie ou en'totalite de ses obligations 
au cours de ladite annöe agricole. Toute demande pre- 
sentee au Conseil conformement au present paragraphe 
est examinee sans delai. 

2. Pour se prononcer sur une demande d'cxemption 
presentee en vertu du present article, le Conseil applique 
le principe selon lequel le pays exportateur interesse 
doit, dans toute la mesure de ses moyens, mettre du ble 
ä la disposition des pays importatcurs pour faire face ä 
ses obligations en vertu du present Accord. 

3. Pour se prononcer sur une demande d exemption 
presentee en vertu du present article, le Conseil etudie 
la Situation des approvisionnements du pays exportateur 
et examine notamment dans quelle mesure ce pays a 
respecte le principe enonce au paragraphe 2 du present 
article. 

4. Si le Conseil estime que la demande du pays expor- 
tateur est fondee, il decide dans quelle mesure et ä quel- 
les conditions ce pays peut etre releve de ses obligations 
durant l'annee agricole en question. Le Conseil informe 
le pays exportateur de sa decision. 

5. Si le Conseil decide de rclever, en totalite ou en 
partie, le pays exportateur de ses obligations aux termes 
de l'article 5 durant l’annee agricole en question, il aug- 
mente les quantites de base des autres pays exportateurs 
dans la mesure convenue avec chacun deux. Si cette 
augmentation ne suffit pas ä compenser I’exemption ac- 
cordee en vertu du paragraphe 4, 3c Conseil reduit du 
montant neccssaire les quantites de base des pays impor- 
tateurs dans la mesure convenue avec chacun d'eux. 

6. Si l’exemption accordce en vertu du paragraphe 4 
ne peut etre entierement componseo par les mesures pre- 
vues au paragraphe 5, le Conseil reduit au prorata les 
quantites de base des pays imporlaleurs, en tenant 
compte des reductions operees en vertu du paragraphe 5. 

7. Si la quantite de base d un pays exportateur est 
reduite en vertu du paragraphe 4, ia quantite corres- 
pondant ä cette reduction est censee, aux fins de la 
determination de la quantite de base de ce pays et des 
quantites de base de tous les autres pays exportateurs 
au cours des annees agricoles suivantes, uvoir ete 
achetee ä ce pays exportateur pendant l’annee agricole 
en question. Le Conseil determine, en fonction de la 
Situation, le montant et les modalites des ajustements 
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en que los precios concuerden con ld eseala y evitar 
toda medida que pueda dificultar el funeionamiento del 
presente Convenio. 

3. Todo pais enumerado en el drticulo 24 que desee 
comprar trigo debe esforzarsc, en la medida de lo po- 
sible, en comprar las canLidades que nccesite de paiscs 
exportadores a precios que eslen dentro de la eseala y, 
al satislacer sus necesidades, evitar toda medida que 
pueda dificultar el funeionamiento del presente Con- 
venio. 


Parte III — Ajustes 
Articulo 9 

Ajustes en caso de cosecha insuf iciente 

1. Cualquier pais exportador que por causa de una 
cosecha insuficiente tema verse imposibilitado de cum- 
plir, en el curso de un ano agricola dado, las obliga- 
ciones del presente Convenio, lo comunicarä tan pronto 
como sea posible al Consejo, y le pedirä que lo exima 
de una parte o de la totalidad de sus obligaciones 
durante dicho afio agricola. Bl Consejo atenderä sin 
demora toda pcliciön que se le haga segün este pärrafo. 

2. EI Consejo, cuando examine la petieiön de un pais 
de que se le conceda una exeneiön en virtud del pre- 
sente articulo, se ajustarä al principio de que dicho pais 
exportador deberä poner trigo a disposieiön en la mayor 
medida posible para satisfacer las obligaciones que le 
incumben conforme al presente Convenio. 

3. El Consejo, cuando examine la petieiön de exen- 
eiön, estudiarä la situaeiön de las existencias de dicho 
pais exportador y, en particular, la medida en que ha 
observado el principio enunciado en el pärrafo 2 de 
este articulo. 

4. Si el Consejo estima que son fundadas las alega- 
ciones de didio pais exportador, decidirä hasta que 
punto y en que condiciones scrä eximido de sus obli- 
gaciones en el aho agricola de que se träte. El Consejo 
comunicarä su dccisiön a dicho pais. 

5. Si el Consejo decide que el pais exportador sea 
eximido de la totalidad o de parte de sus obligaciones 
con arreglo al articulo 5 para el aho agricola corres- 
pondiente, el Consejo aumentarä las cantidades bäsicas 
de los demäs paiscs exportadores en la medida que 
acepte cada uno de eilos. Si dichos aumentos no com- 
pensan la exeneiön concedida conforme al pärrafo 4, 
reducirä en la cuantia necesaria las cantidades bäsicas 
de los paiscs importadores en la medida que acepte cada 
uno de ellos. 

6. Si la exeneiön concedida en virtud del pärrafo 4 
no puede compensarse enteramente con las medidas 
adoptadas segün el pärrafo 5, el Consejo reducirä pro- 
porcionalmente las cantidades bäsicas de los paises im- 
portadores, teniendo en cuenta las reducciones hechas 
segün el pärrafo 5. 

7. Si se reduce la cantidad bäsica de un pais exporta- 
dor en virtud del pärrafo 4, se considerarä, a los efectos 
de establecer la cantidad bäsica de ese pais y las de 
todos los paises exportadores en los aiios agricolas 
siguientes, como si el importe de dlcha reducciön hubiera 
sido comprado de ese pais exportador durante el aho 
agricola de que se träfe. Teniendo en cuenta las circuns- 
tancias, el Consejo determinarä si, con el objeto de 
fijar las cantidades bäsicas de los paises importadores 


zu Preisen innerhalb des Preisrahmens zu tun; wenn es 
Weizen zum Kauf zur Verfügung stellt, vermeidet es 
Maßnahmen, die der Durchführung dieses Übereinkom- 
mens abträglich wären. 

(3) Jedes in Artikel 24 aufgeführte Land, das Weizen 
zu kaufen wünscht, bemüht sich, soweit wie möglich 
seinen Bedarf bei den Ausfuhrländern zu innerhalb des 
Preisrahmens liegenden Preisen zu kauten und bei der 
Deckung seines Bedarfs Maßnahmen zu vermeiden, die 
der Durchführung dieses Übereinkommens abträglich 
wären. 


Teil III — Ausgleichungen 
Artikel 9 

Angleichung bei Mißernten 

(1) Befürchtet ein Ausfuhrland, wegen einer Mißernte 
seinen Verpflichtungen aus diesem Übereinkommen in 
bezug auf ein bestimmtes Erntejahr nicht nadikommen 
zu können, so berichtet es die Angelegenheit dem Rat 
zum frühestmöglichen Zeitpunkt und beantragt, für das 
betreffende Erntejahr von seinen Verpflichtungen ganz 
oder zum Teil entlastet zu werden, über einen auf 
Grund dieses Absatzes beim Rat gestellten Antrag wird 
unverzüglich verhandelt. 

(2) Bei der Behandlung eines Antrags auf Entlastung 
nach diesem Artikel befolgt der Rat den Grundsatz, daß 
das betreffende Ausfuhrland im größtmöglichen Umfang 
Weizen zum Kauf zur Verfügung zu stellen hat, um sei- 
nen Verpflichtungen aus diesem Übereinkommen nach- 
zukommen. 

(3j Bei der Behandlung des Antrages auf Entlastung 
unlersudit der Rat die Versorgungslage des Ausfuhr- 
landes und die Frage, wie weit das Ausfuhrland den in 
Absatz (2) ausgesprochenen Grundsatz beachtet hat. 


(4) Stellt der Rat fest, daß die Vorstellungen des Lan- 
des begründet sind, so entscheidet er, in welchem Um- 
fange und zu welchen Bedingungen dieses Land für das 
betreffende Erntejahr von seinen Verpflichtungen zu ent- 
lasten ist. Er setzt, das Ausfuhrland von seiner Entschei- 
dung in Kenntnis. 

(5) Entscheidet der Rat, daß das Ausfuhrland von sei- 
nen Verpflichtungen aus ArLikelS für das betreffende 
Erntejahr ganz oder zum Teil zu entlasten ist, so erhöhL 
der Rat die Referenzmengen der anderen Ausfuhrländer 
in dem Umfang, mit dem sich jedes der Ausfuhrländer 
einverstanden verklärt. Reicht diese Erhöhung zur Dek- 
kung der gemäß Ziffer (4) gewährten Entlastung nicht aus, 
so kürzt der Rat die Referenzmengen der Einfuhrländer 
in dem mit jedem von ihnen vereinbarten Ausmaß. 

(6) Kann die nach Absatz (4) gewährte Entlastung durch 
die nach Absatz (5) ergriffenen Maßnahmen nicht voll aus- 
geglichen werden, so setzt der Rat die Referenzmengen 
der Einfuhrländer in dem entsprechenden Verhältnis 
herab, wobei alle Kürzungen nach Absatz (5) zu berück- 
sichtigen sind. 

(7) Wird die Referenzmenge eines Ausfuhrlandes nach 
Absatz (4) um eine gewisse Menge gekürzt, so gilt diese 
letztere Menge für die Zwecke der Festsetzung seiner 
Referenzmenge und der Referenzmengen aller anderen 
Ausfuhrländer in späteren Erntejahren als bei diesem 
Ausfuhrland in dem betreffenden Erntejahr gekauft. Der 
Rat bestimmt auf Grund der Umstände, ob und bejahen- 
denfalls in welcher Weise bei 'der Festsetzung der Refe- 
renzmengen der Einfuhrländer in späteren Erntejahren 
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datum quantities of importing countries in such subse- 
quent crop years as a result of the Operation of tliis 
paragraph. 

(3) If the datum quantity of an importing country is 
reduced under paragraphs (5) or (6) of this Article to 
offset the relief granted to an exporting country under 
paragraph (4), the amount of such reduction shall be 
regarded as having been purchased in the crop year 
conccrned from that exporting country for the purposes 
of establishing the datum quantity of that importing 
country in subsequent crop years. 


Article 10 

Adjustment in Case ol Necessity to Safeguard 
Balance of Payments or Monetary Reserves 

(1) Any importing country which fears that it may be 
prevented by the necessity to safeguard its balance of 
payments or monetary reserves from carrying out its 
obligations under this Agreement in respect of a partic- 
ular crop year shall report the matter to the Council at 
the earliest possible date and apply to the Council to 
be relieved of a part or the whole of its obligations for 
that crop year. An application made to the Council 
pursuant to this paragraph shall be heard without delay. 

(2) If an application is made under paragraph (1), the 
Council shall seek and take into account, together with 
all facts which it considers relevant, the opinion of the 
International Monetary Fund, as far as the matter 
concerns a country which is a member of the Fund, on 
the existence and extcnt of the necessity referred to in 
that paragraph. 

(3) The Council shall, in dealing with a request for 
relief under this Article, adhere to the principle that the 
country conccrned will to the maximum extent feasible 
make purchases to meet its obligations under this Agree- 
ment. 

(4) If the Council finds that the representations of the 
importing country concerned are well founded, it shall 
decide to what extent and on what conditions that coun- 
try shall be relieved of its obligations for the crop year 
concerned. The Council shall inform the importing coun- 
try of its decision. 

Article 11 

Adjustments and Additional Purchases 
in Case of Critical Need 

(1) If a critical need has arisen or threatens to arise 
in its territory, an importing country may appcal to the 
Council for assistance in obtaining supplies of wheat. 
With a view to relieving the emergency crcated by the 
critical need, the Council shall give urgent consideration 
to the appeal and shall make appropriate recommenda- 
tions to exporting and importing countries regarding the 
action to be taken by them. 

(2) In deciding what recommendation should be made 
in respect of an appeal by an importing country under 
the preceding paragraph, the Council shall have regard 
to its actual commercial purchases from exporting coun- 
tries or to the extent of its obligations under Article 4 
of this Agreement, as may appear appropriate in the 
circumstances. 


qu’il y a lieu, le cas echeant, d’opercr pour detcrminer, 
ä la suite des compensations effectuees en vertu du 
present paragraphc, les quantites de base des pays im- 
portateurs pendant les annees agricoles suivantes. 

8. Si la quantite de base d'un pays importateur est 
reduite durant une annee agricole en vertu des para- 
graphcs 5 ou 6 du present article afin de compenscr 
l'excinption accordee ä un pays exportateur en vertu 
du paragraphe 4, la quantite qui correspond a cette 
reduction est censee, aux fins de determination de la 
quantite de base de ce pays importateur au cours des 
annees agricoles suivantes, avoir ete achetee audit pays 
exportateur durant l'annee agricole en question. 

Article 10 

Ajustements en cas de necessite de sauvegarder 

la balance des paiements ou les reserves monetaires 

1. Tout pays importateur qui craint que la necessite 
de sauvegarder sa balance des paiements ou ses reser- 
ves monetaires l'empeche d'executer au cours d’une an- 
nee agricole donnee ses obligations en vertu du present 
Accord, en refere au plus tot -au Conseil et lui demande 
d’etre releve en partie ou en totalite de ses obligations 
au cours de ladite annee agricole. Toute demande pre- 
sentee au Conseil conformement au present paragraphe 
est examinee sans delai. 

2. Si une demande est presentee conformement au 
paragraphe 1, le Conseil s'informe et tient compte, non 
5 eulement de tous les elements qu'il juge appropries, 
mais aussi, dans la mesure oü la question interesse un 
pays membre du Fonds monetaire international, de l’avis 
du Fonds concernant l'existence et l’etendue de la ne- 
cessite dont il est fait etat au paragraphe 1. 

3. Pour se prononcer sur une demande d'exemption 
presentee en vertu du present article, le Conseil applique 
le principe selon lequel le pays interesse doit, dans 
toute La mesure de ses moyens, proceder ä des achat c 
pour faire face a ses obligations en vertu du present 
Accord. 

4. Si le Conseil constate que la demande du pays 
importateur est fondee, il decide dans quelle mesure et 
a quelles conditions ledit pays peut etre releve de ses 
obligations durant l'annee agricole en question. Le Con- 
seil informe le pays importateur de sa decision. 

Article 11 

Ajustements et achats supplementaires 
en cas de besoin critique 

1. Se un besoin critique s'est manifeste ou risque de 
se manifester sur son territoire, tout pays importateur 
peut faire appel au Conseil pour qu'il l'aide a se pro- 
curer des approvisionnements en ble. En vue de reme- 
dier ä la Situation, le Conseil examine cet appel dans 
les plus brefs dclais et adresse aux pays exportateurs et 
aux pays iinportateurs des recommandations sur les me- 
sures ä prendre. 

2. Lorsqu'il se prononce sur les recommandations ä 
formuler pour donner suite ä I'appei que lui a adresse 
un pays importateur en vertu du paragraphe precedent, 
le Conseil, eu egard ä la Situation, tient compte des 
achats commcrciaux effectifs faits par ce pays dans les 
pays exportateurs ou de l'etendue de ses obligations aux 
tcrmes de l'article 4 du present Accord. 
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en los anos agricolas siguientes, como resultado de la 
aplicaciön de este parrafo, se aebe efcctuar algün ajuste 
y r de ser asf, de que manera. 

8. Si se reduce la cantidad bäsica de un pais impor- 
tador, en virtud de los parrafos 5 ö 6 del presente arti- 
culo, para compensar la exenciön concedida a un pais 
exporiador segün el parrafo 4, se considerarä, para los 
efectos de determinar la cantidad bäsica de dicho pais 
importador en los arios agricolas siguientes, como si el 
importe de didia reducciön hubiera sido comprado de 
dicho pais exportador en el ano agricola de que se träte. 

Arti culo 10 

Ajustes cuando sea necesario salvaguardar la balanza 
de pagos o las reservas monetarias 

1. Cualquier pais importador que por la necesidad 
de salvaguardar su balanza de pagos o sus reservas 
monetarias tema verse imposibilitado de cumplir, en el 
curso de un aho agricola dado, las obligaciones del 
presente Convenio, lo notificarä tan pronto como sea 
posible al Consejo, y le pedirä que Ie considere eximido 
de una parte o de la totalidad de sus obligaciones para 
dicho aho agricola. El Consejo atendera sin demora toda 
peticion que se le haga segün este parrafo. 

2. Si se hace una peticion en virtud del parrafo 1 
de este articulo, el Consejo solicitara y tendrä en 
cuenta, con todos los hechos que estime pertinentes, la 
opiniön del Fondo Monetario Internacional acerca de 
la existencia y la magnitud de la necesidad a que se 
refiere dicho parrafo, si la cuestiön se refiere a un pais 
que sea miembro del Fondo. 

3. Al examinar la peticion de un pais de que se le 
exima de sus obligaciones con arreglo a este articulo, el 
Consejo aplicara el principio de que dicho pais deberä 
efectuar compras, en la mayor medida posible, para 
satisfacer sus obligaciones en el presente Convenio. 

4. Si el Consejo llega a la conclusion de que son 
fundadas las alegaciones del pais importador interesado, 
decidirä hasta que punto y en que condiciones sera 
eximido de sus obligaciones en el aho agricola de que 
se träte. El Consejo comunicarä su decisiön a dicho pais. 


Articulo 11 

Ajustes y compras adicionales en caso 
de grave necesidad 

1. Si se presenla o hay peligro de que se presente 
una situaciön de grave necesidad en su territorio, un 
pais importador podra acudir al Consejo en demanda 
de ayuda para obtener abastecimientos de trigo. Con 
objeto de remediar la situaciön imprevista creada por la 
necesidad grave, el Consejo estudiara inmediatamente 
la peticion y hara las recomendaciones pertinentes a los 
paises exportadores y a los paises importadores acerca 
de las medidas que habrän de adoptar. 

2. El Consejo, al decidir las recomendaciones que pro- 
ceda formular, respecto de la peticion presentada por un 
pais importador segün el parrafo anterior, tondra en 
cuenta, segün convenga dadas las circunstancias, las 
compras comerciales efectivas hechas por dicho pais de 
los paises exportadores o la cuantia de sus obligaciones 
conformc al articulo 4 del presente Convenio. 


auf Grund von Maßnahmen in Ausführung dieses Ab- 
satzes eine Angleichung vorzunehmen ist, 


(8) Wird zum Ausgleich der Menge, um die ein Aus- 
fuhrland nach Absatz (4) entlastet worden ist, die Referenz- 
menge eines Einfuhrlandes nach Absatz (5) oder (6) um 
eine gewisse Menge gekürzt, so gilt diese letzter^ Menge 
für die Zwecke der Festsetzung der Referenzmenge dieses 
Einfuhrlandes in späteren Jahren als bei dem Ausfuhr- 
land in dem betreffenden Erntejahr gekauft. 


Artikel 10 

Angleichung bei Notwendigkeit, die Zahlungsbilanz 
oder die Währungsreserven zu schützen 

(1) Befürchtet ein Einfuhrland, wegen eines notwendig 
werdenden Schutzes seiner Zahlungsbilanz oder Wäh- 
rungsreserven seinen Verpflichtungen aus diesem Über- 
einkommen in bezug auf ein bestimmtes Erntejahr nicht 
naclikommcn zu können, so berichtet es die Angelegen- 
heit dem Rat zum frühestmöglichen Zeitpunkt und be- 
antragt, für das betreffende Erntejahr von seinen Ver- 
pflichtungen ganz oder teilweise entlastet zu werden, 
über einen auf Grund dieses Absatzes beim Rat ge- 
stellten Antrag wird unverzüglich verhandelt. 

(2) Wird ein Antrag nach Absatz (1) gestellt, so er- 
mittelt und berücksichtigt der Rat sämtliche Tatsachen, 
die er für erheblich hält; er erwirkt und berücksichtigt 
außerdem, soweit die Angelegenheit ein Land betrifft, 
das Mitglied des Internationalen Währungsfonds ist, ein 
Gutachten des Währungsfonds darüber, ob und in wel- 
chem Ausmaß die in Absatz (1) erwähnte Notwendigkeit 
besteht. 

(3) Bei der Behandlung eines Antrags auf Entlastung 
nach diesem Artikel befolgt der Rat den Grundsatz, daß 
das betreffende Land im größtmöglichen Umfange Käufe 
vorzunehmen hat, um seinen Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen naclrzukommen. 

(4) Stellt der Rat fest, daß die Vorstellungen des be- 
treffenden Einfuhrlandes begründet sind, so entscheidet 
er, in welchem Umfang und zu welchen Bedingungen 
dieses Land für das betreffende Erntejahr von seinen 
Verpflichtungen zu entlasten ist. Er setzt das Einfuhr- 
land von seiner Entscheidung in Kenntnis. 


Artikel 11 

Angleichungen und zusätzliche Käufe bei 
Versorgungskrisen 

(1) Wenn eine Versorgungskrise im Hoheitsgebiet 
eines Einfuhrlandes entstanden ist oder zu entstehen 
droht, so kann dieses Land ein Gesuch um Unterstützung 
bei der Beschaffung von Weizen an den Rat richten. 
Um die durch die Versorgungskrise entstandene Not- 
lage zu beheben, behandelt der Rat das Gesuch als 
dringlich und gibt den Ausfuhr- und Einfuhrländern ge- 
eignete Empfehlungen mit Bezug auf die von ihnen zu 
ergreifenden Maßnahmen. 

(2) Der Rat berücksichtigt hei der Entscheidung über 
die mit Bezug auf ein Gesuch eines Einfuhrlandes nach 
Absatz (1) abzugebende Empfehlung seine bei Ausfuhr- 
ländern tatsächlich getätigten kommerziellen Käufe oder 
das Ausmaß seiner Verpflichtungen nach Artikel 4 die- 
ses Übereinkommens, je nachdem, wie die Umstände 
cs angemessen erscheinen lassen. 


25 



Drucksache 1833 


Deutscher Bundestag 3. Wahlperiode 


(3) No action taken by an exporting or importmg 
country pursuant to a recommendation mado under para- 
graph (1) of this Article shall affect the datum quantity 
of any exporting or importing country in subsequent 
crop yoars. 

Article 12 

Adjustments by Consent 

(1) An exporting country may transfer pari of its 
balance of commitment to another exporting country, 
and an importing country may transfer part of its bal- 
ance of entitlement to another importing country for a 
crop year, subject to approval by the Council by a 
majority of the votes cast by the exporting countries 
and a majority of the votes cast by the importing coun- 
tries. 

(2) Any importing country may at any time, by writ- 
ten notification to the Council, increase its percentage 
undertaking referred to in paragraph (1) of Article 4 
and such increase shall become effective from the date 
of receipt of the notification. 

(3) The datum quantity of any country acceding under 
Article 35 (4) of this Agreement shall be offset, if neces- 
sary, by appropriate adjustments by way of increase or 
decrease in the datum quantities of one or more export- 
ing or importing countries, as the case may be. Such 
adjustments shall not be approved unless each exporting 
or importing country whose datum quantity is thereby 
changed has consented. 


Part IV — Administration of Rights 
and Obligations 

Article 13 

Maximum Price Declarations 

(1) As soon as its wheat of any dass, type or grade 
other tlian durum wheat is made available for purchase 
by importing countries at prices not less than the maxi- 
mum price, an exporting country shall notify the Council 
to that effect. On receipt of such notification, the Execu- 
tive Secretary, acting on behalf of the Council, shall 
make a declaration accordingly, referred to in this 
Agreement as a maximum price declaration. The Execu- 
tive Secretary shall communicate that maximum price 
declaration to all exporting and importing countries as 
soon as possible after it has been made. 

(2) As soon as its wheat of all classes, types or grades 
other than durum wheat is again made available for 
purchase by importing countries at prices less than the 
maximum price, an exporting country shall notify the 
Council to that cffect, Thereupon, the Executive Secre- 
tary, acting on behalf of the Council, shall terminate the 
maximum price declaration in respect of that country 
by making a further declaration accordingly. He shall 
communicate such further declaration to all exporting 
and importing countlies as soon as possible after it has 
been made. 

(3) The Council shall, in its rules of procedure, pre- 
scribe regulations to give effect to paragraphs (1) and (2) 
of this Article, including regulations determining the 
effective date of any declaration made linder this Ar- 
ticle. 

(4) If, at any tiine, in the opinion of the Executive 
Secretary an exporting country has failed to make a 
notification under paragraph (1) or (2) of this Article or 


3. Aucune mesure prise par un pays exportateur ou 
par un pays importateur conformement ä une recom- 
mandation faite en vertu du paragraphe 1 du present 
article ne saurait modifier la quantite de base d'aucun 
pays exportateur ou importateur au cours des annees 
agricoles suivantes. 

Article 12 

Ajustements par consentement mutuel 

1. Un pays exportateur peut transferer une partie du 
solde de ses obligations ä un autre pays exportateur 
et un pays importateur peut transferer une partie du 
solde de ses droits a un autre pays importateur pour la 
duree d’une annee agricole, sous reserve de l’appro- 
bation du Conseil ä la majorite des voix exprimees par 
ies pays exportateurs et ä la majorite des voix expri- 
mees par les pays importateurs. 

2. Un pays importateur peut a tout moment, par noti- 
fication ecrite adressee au Conseil, accroitre le pour- 
centage des achats qu’il s’engage a effectuer conforme- 
ment au paragraphe 1 de F article 4. Cet accroissement 
prend effet ä la date de reception de la notification. 

3. La quantite de base de tout pays qui adhere au 
present Accord conformement au paragraphe 4 de l'ar- 
ticle 35 est compensee, au besoin, par des ajustements 
appropries, en plus ou en moins, des quantites de base 
d'un ou de plusieurs pays exportateurs ou importateurs, 
selon le cas. Ces ajustements ne sont pas approuves 
tant que ctiacun des pays exportateurs ou importateurs 
dont la quantite de base se trouve de ce fait modifiee 
n’a pas signifie son assentiment. 


Quatrieme Partie — Dispositions 
administratives relatives aux droits 
et obligations 

Article 13 

Declarations de prix maximum 

1. Des qu'un pays exportateur met a la disposition des 
pays importateurs du ble de quelque categorie, type ou 
variete que ce soit, exception faite des bles durum, ä 
des prix qui ne sont pas inferieurs au prix maximum, ce 
pays le notifie au Conseil. Au recu de cette notification, 
le Secretaire executif, agissant au nom du Conseil, fait 
une declaration ä cet effet, denommee dans le present 
Accord « declaration de prix maximum », et communi- 
que aussitöt que possible cette declaration de prix 
maximum ä tous les pays exportateurs et ä tous les pays 
importateurs. 

2. Des que le pays exportateur met de nouveau ä la 
disposition des pays importateurs du ble de tous types, 
categories ou varietes, exception faite des bles durum, 
ä des prix inferieurs au prix maximum, ce pays le notifie 
au Conseil. Au recu de cette notification, le Secretaire 
executif, agissant au nom du Conseil, fait une nouvelle 
declaration qui met fin a la declaration de prix maxi- 
mum faite au sujet de ce pays et notifie au plus tot cette 
nouvelle declaration ä tous les pays exportateurs et im- 
porlatcurs. 

3. Le Conseil fixe, dans son regiement interieur, les 
regles d'appiication des paragraphes 1 et 2 du present 
article, et notamment les regles qui determinent la date 
effective de toute declaration faite en vertu du present 
article. 

4. Si le Secretaire estime, a un moment quelconque. 
qu'un pays exportateur a omis d'adresser au Conseil la 
notification prevue aux paragraphes 1 ou 2 du present 
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3. Las medidas que adopte un pais exportador o un 
pais importador a consecuencia de una recomendaciön 
hecha en virtud del pärrafo 1 del presente articulo no 
modifioaran la cantidad bäsica correspondiente a dicho 
pais en los anos agricolas siguientes. 

Articulo 12 

Ajustes por mutuo consentimiento 

1. Un pais exportador podra transferir a otro pais 
exportador parte del saldo de sus obligaciones, y un pais 
importador podra transferir a otro pais importador parte 
del saldo de sus derechos, durante un ano agricola, 
siempre que el Consejo apruebe la transferencia por 
mayoria de los votos emitidos por los palses exporta- 
dores y por mayoria de los votos emitidos por los paises 
importadores. 

2. Todo pais importador podra, en cualquier momento, 
mediante una notificaciön por escrito al Consejo, aumen- 
tar el porcentaje a que se refiere el pärrafo 1 del ar- 
ticulo 4, y dicho aumento surtira efecto a partir de la 
fecha en que se reciba la notificaciön. 

3. La cantidad bäsica de todo pais que se adhiera al 
presente Convenio, segün lo dispuesto en el pärrafo 4 
del articulo 35, serä compensada, de ser necesario, au- 
mentando o disminuyendo adecuadamente las cantidades 
bäsicas de uno o mäs paises exportadores o importa- 
dores, segün sea el caso. Dichos ajustes no se aproba- 
rän sin el asentimiento del pais importador o exportador 
cuya cantidad bäsica haya de modificarse. 


Parte IV — Disposiciones administrativas 
sobre Derechos y Obligaciones 

Articulo 13 

Declaraciones de precio mäximo 

1. En cuanto un pais exportador pone a disposiciön 
de los paises importadores su trigo, cualquiera que sea 
su clase, tipo o grado, salvo el trigo durum, a precios 
que no sean inferiores al precio mäximo, lo comunicarä 
al Consejo. Cuando reciba dicha notificaciön, el Secre- 
tario Ejecutivo, en nombre del Consejo, harä la declara- 
ciön pertinente que en el presente Convenio se deno- 
mina declaraciön de precio mäximo. Una vez hedra la 
declaraciön de precio mäximo. el Secretario Ejecutivo 
la comunicarä cuanto antes a todos los paises exporta- 
dores e importadores. 

2. En cuanto un pais exportador ponga nuevamente a 
disposiciön de los paises importadores todas sus clases, 
tipos o grados de trigo, salvo el trigo durum, a precios 
inferiores al precio mäximo, lo comunicarä al Consejo. 
Cuando el Secretario Ejecutivo reciba esa comunicaciön, 
darä por expirada, en nombre de] Consejo, 1a declara- 
ciön de precio mäximo respecto de ese pais haciendo 
la nueva declaraciön correspondiente, que comunicarä 
cuanto antes a todos los paises exportadores e importa- 
dores, 

3. El Consejo, en su reglamento, establecerä disposi- 
ciones para la aplicaciön de los pärrafos 1 y 2 de este 
articulo, y para establecer la fecha en que surtirän efecto 
las declaraciones hechas en virtud del presente articulo. 

4. Si, en cualquier momento, el Secretario Ejecutivo 
estima que un pais ha dejado de hacer la comunicaciön 
a que se refieren los pärrafos 1 ö 2 de este articulo, 


(3) Maßnahmen, die von einem Ausfuhr- oder einem 
Einfuhrland auf Grund einer nach Absatz (1) abgegebenen 
Empfehlung getroffen werden, sind in den folgenden 
Erntejahren ohne Einfluß auf die Referenzmenge eines 
Ausfuhr- oder Einfuhrlandes. 

Artikel 12 

Angleichungen im Wege der Zustimmung 

(1) Für ein Erntejahr kann ein Ausfuhrland einen 
Teil seines Lieferpflichtsaldos auf ein anderes Ausfuhr- 
land und ein Einfuhrland einen Teil seines Kaufberech- 
tigungssaldos auf ein anderes Einfuhrland übertragen, 
wenn der Rat dies mit der Mehrheit der von den Aus- 
fuhrländern und der Mehrheit der von den Einfuhr- 
ländern abgegebenen Stimmen genehmigt. 

(2) Ein Einfuhrland kann jederzeit durch schriftliche 
Notifizierung an den Rat seine in Artikel 4 Absatz (1) ge- 
nannte prozentmäßige Verpflichtung erhöhen; diese Er- 
höhung tritt mit dem Tage des Eingangs der Notifizie- 
rung in Kraft. 

(3) Die Referenzmenge eines nach Artikel 35 Absatz (4) 
betretenden Landes wird, wenn erforderlich, durch ent- 
sprechende Angleichungen im Wege der Erhöhung oder 
der Herabsetzung der Referenzmengen eines oder meh- 
rerer Ausfuhr- bzw. Einfuhrländer ausgeglichen. Der- 
artige Angleichungen werden nur genehmigt, wenn jedes 
Ausfuhr- oder Einfuhrland, dessen Referenzmenge sich 
dadurch ändert, zugestimmt hat. 


Teil IV — Handhabung der Rechte 
und Verpflichtungen 

Artikel 13 

Hödistpreiserklärungen 

(1) Sobald ein Ausfuhrland seinen Weizen irgendeiner 
Klasse, Type oder Sorte (mit Ausnahme von Hart- 
weizen) den Einfuhrländern zum Kauf zu Preisen zur 
Verfügung stellt, die den Höchstpreis nicht unterschrei- 
ten, notifiziert es dies dem Rat. Nach Eingang einer sol- 
chen Notifizierung gibt der Exekutivsekretär namens des 
Rats eine entsprechende Erklärung ab, die in diesem Ab- 
kommen als Höchstpreiserklärung bezeichnet wird. Der 
Exekutivsekretär teilt den Ausfuhr- und Einfuhrländern 
diese Höchstpreiserklärung so bald wie möglich nach 
ihrer Abgabe mit. 

(2) Sobald ein Ausfuhrland seinen Weizen irgendeiner 
Klasse, Type oder Sorte den Einfuhrländern wieder zu 
Preisen zum Kauf zur Verfügung stellt, die den 
Höchstpreis unterschreiten, notifiziert es dies dem " Rat. 
Der Exekutivsekretär hebt daraufhin namens des Rats 
die Höchstpreiserklärung mit Bezug auf dieses Land auf, 
indem er eine entsprechende weitere Erklärung abgibt. 
Er teilt allen Ausfuhr- und Einfuhrländern diese weitere 
Erklärung so bald wie möglich nach ihrer Abgabe mit. 


(3) Der Rat nimmt in seine Geschäftsordnung Bestim- 
mungen zur Durchführung der Absätze (1) und (2) auf; 
darin wird auch der Tag des Inkrafttretens einer auf 
Grund dieses Artikels abgegebenen Erklärung bestimmt. 

(4) Wenn nach Auffassung des Exekutivsekretärs ein 
Ausfuhrland zu irgendeinem Zeitpunkt versäumt hat, 
eine Notifizierung nach Absatz (1) oder (2) abzugeben, 
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has made an incorrect notification, he shall, without 
prejudice in the latter case to the provisions of Para- 
graph (1) or (2), convene a meeting of the Advisory 
Committee on Price Equivalents. If the Advisory Com- 
mittee advises either under this paragraph or in ac- 
cordance with Article 30 that a declaration under para- 
graph (1) or (2) should be or should not have been made, 
as the case may be, the Executive Committee may make 
a declaration accordingly or cancel any declaration then 
in effect, whichever may be appropriate. 

(5) Any declaration made under this Article shall 
specify the crop year or crop years to which it relates, 
and this Agreement shall apply accordingly. 

(6) If any exporting or importing country considers 
that a declaration under this Article should be or should 
not have been made, as the case may be, it may refer 
the matter to the Council. If the Council finds that the 
representations of the country concerned are well 
founded, it shall make or cancel a declaration ac- 
cordingly. 

(7) Any declaration made under paragraphs (1), (2) or 
(4) which is cancelled in accordance with this Article 
shall be regarded as having full force and effect until the 
date of its cancellation, and such cancellation shall not 
affect the validity of anything done under the declara- 
tion prior to its cancellation. 

Article 14 

Establishment of Datum Quantities 

(1) Datum quantities as defined in Article 2 shall be 
established for the first crop year of this Agreement with 
reference to the first four of the immediately preceding 
five crop years and, for each succeeding crop year, with 
respect to the first five of the immediately preceding 
six crop years. 

(2) Before the beginning of each crop year, the Coun- 
cil shall establish for that crop year the datum quantity 
of each exporting country with respect to all importing 
countries and the datum quantity of each importing coun- 
try with respect to all exporting countries and to each 
such country. 

(3) The datum quantities established in accordance 
with the preceding paragraph shall be re-established 
whenever a change in the membership of this Agree- 
ment occurs, regard being had where appropriate to any 
conditions of accession prescribed by the Council under 
Article 35. 

Article 15 

Recording of Purchases and Special Transactions, 
and Statement of Balances 

(1) For the purposes of the Operation of this Agree- 
ment, including the establishment of the total commercial 
purchases of importing countries under Article 4 (1) and 
the establishment of datum quantities of exporting and 
importing countries in subsequent crop years under 
Article 14, the Council shall keep records for each crop 
year of all commercial purchases made by importing 
countries from all sources and of all such purchases made 
from exporting countries. 

(2) The Council shall also keep records so that at all 
times during a crop year a Statement of the balance of 
commitment of each exporting country with respect to 
all importing countries and of the balance of entitlement 


article, ou a adresse au Conseil une notification in- 
exacte, il convoque, sans prejudice dans ce dernier cas 
des dispositions des paragraphes 1 ou 2, une reunion du 
Comite consultatif des equivalences de prix. Si le Co- 
mite consultatif, se basant sur le present paragraphe ou 
sur l'article 30, est d’avis qu'une declaration devrait ou 
n’aurait pas du etre faite conformement aux paragraphes 
1 ou 2 du present article, il peut selon le cas faire ladite 
declaration ou annuler la declaration qui a ete faite. 


5. Dans toute declaration faite en vertu du present 
article il y a lieu de preciser l'annee ou les annees agri- 
coles ä laquelle eile se rapporte, et le present Accord 
s'applique en consequence. 

6. Si un pays exportateur ou un pays importateur 
estime qu'une declaration en vertu du present article de- 
vrait ou n'aurait pas du etre faite, selon le cas, il peut 
en referer au Conseil. Si le Conseil constate que les 
representations du pays interesse sont fondees, il fait 
ladite declaration ou annule la declaration qui a ete 
faite. 

7. Toute declaration faite en vertu des paragraphes 1, 
2 ou 4 du present article qui se trouve annulee confor- 
mement au present article est censee avoir plein effet 
jusqu’ä la date de son annulation; cette annulation n'af- 
fecte pas la vahdite des mesures prises en vertu de cette 
declaration avant son annulation. 

Article 14 

Determination des quantites de base 

1. Les quantites de base definies ä l’article 2 sont de- 
terminees pour la premiere annee agricole de l’Accord, 
par rapport aux quatre premieres des cinq annees agri- 
coles immediatement anterieures, et, pour chacune des 
annees agricoles suivantes, par rapport aux cinq premie- 
res des six annees agricoles immediatement anterieures. 

2. Avant le debut de chaque annee agricole, le Con- 
seil determine pour ladite annee la quantite de base de 
chaque pays exportateur vis-ä-vis de l’ensemble des 
pays importateurs et la quantite de base de chaque pays 
importateur vds-ä-vis de l'ensemble des pays exporta- 
teurs et de chacun d’eux en particulier. 

3. Les quantites de base determinees conformement au 
paragraphe precedent sont ajustees chaque fois que le 
nombre des pays parties ä 1' Accord se trouve modifie, 
compte tenu le cas echeant des conditions d'adhesion 
prescrites par le Conseil en vertu de l'article 35. 

Article 15 

Enregistr erneut des achats et des transactions 
speciales et releve des soldes 

1. Aux fins de l’application du present Accord, et 
notamment afin de determiner les achats commerciaux 
globaux des pays importateurs au titre du paragraphe 1 
de l'article 4 et les quantites de base des pays expor- 
tateurs et des pays importateurs pendant les annees 
agricoles suivantes au titre de l'article 14, le Conseil 
enregistre, pour chaque annee agricole, tous les achats 
commerciaux des pays importateurs, quel que soit le 
vendeur, et tous les achats commerciaux des pays im- 
portateurs aux pays exportateurs. 

2. Le Conseil tient egalement des registres afin de 
tenir constamment ä jour, au cours de l'annee agricole, 
le releve du solde des obligations de chaque pays ex- 
portateur ä l’egard de l'ensemble des pays importateurs 
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o la comimicaciön es incorrccta, sin perjuicio en este 
ultimo caso de las disposiciones de los pärrafos 1 ö 2, 
convocarä a una reuniön del Comite Asesor sobre Equi- 
valencias de Precios. Si el Comite Asesor opina que en 
virtud del presente pärrafo o del arüculo 30 debiö o no 
debiö haccrse una declaraciön con arreglo a los pärra- 
fos 1 6 2, segün sea el caso, el Comite Ejecutivo podrä 
formular la declaraciön correspondiente o anular cual- 
quier declaraciön hecha, segün proceda. 


5. Toda declaraciön hecha segün este articulo especi- 
ficarä el ano agricola o los afios agricolas a que se re- 
fiere y se aplicarän en consecuencia las disposiciones 
del presente Convenio. 

6. Si cualquier pais exportador o importador estima 
que debiö o no debiö hacerse una declaraciön con 
arreglo al presente articulo, segün sea el caso, podra 
presentar la cuestiön ante el Consejo. Si el Consejo 
liega a la conclusiön de que son fundadas las alega- 
ciones del pais interesado, formularä o anularä una 
declaraciön, segün corresponda. 

7. Se considerarä que toda declaraciön formulada con 
arreglo a los pärrafos 1, 2 ö 4 que sea anulada de con- 
formidad con este articulo, estä plenamente en vigor 
hasta la fecha de su anulaciön, y esta no invalidarä nada 
de lo hecho en virtud de dicha declaraciön antes de que 
se la anule. 

Articulo 14 

Determinaciön de cantidades bäsicas 

1. Las cantidades bäsicas, segün se definen en el ar- 
ticulo 2, se determinarän para el primer aho agricola 
del presente Convenio tomando como referencia los 
cuatro primeros de los cinco anos agricolas inmediata- 
mente anteriores, y para cada aho agricola siguiente, 
con respecto a los cinco primeros de los seis anos agri- 
colas inmediatamente anteriores. 

2. Antes del comienzo de cada aho agricola, el Con- 
sejo determinarä para aquel aho agricola la cantidad 
bäsica de cada pais exportador respecto de todos los 
paises importadores y la cantidad bäsica de cada pais 
importador respecto de todos los paises exportadores y 
de cada uno de ellos. 

3. Las cantidades bäsicas determinadas de conformi- 
dad con el pärrafo anterior se determinarän nuevamente 
cuando cambie el nümero de participantes en el Con- 
venio, habida cuenta, cuando proceda, de las condiciones 
de adhesiön prescritas por el Consejo con arreglo al 
articulo 35. 

Articulo 15 

Registro de compras y transacciones especiales, 
y estado de Saldos 

1. A los efectos de la aplicaciön del presente Con- 
venio, incluso para determinar el total de las compras 
comerciales de los paises importadores, segün el pärra- 
fo 1 del articulo 4, y para determinar las cantidades 
bäsicas de los paises exportadores e importadores en los 
anos agricolas siguientes, segün el articulo 14, el Con- 
sejo llevarä para cada aho agricola un registro de todas 
las compras comerciales de toda proccdencia efectuadas 
por los paises importadores y de todas las compras 
comerciales efectuadas de los paises exportadores. 

2. El Consejo tambien llevarä registros que le per- 
mitan, en cualquier momento, durante un aho agricola, 
disponer de un estado del saldo de las obligaciones de 
cada pais importador respecto a todos los paises im- 


oder eine unrichtige Notifizierung abgegeben hat, so be- 
raumt er — für den letztgenannten Fall unbeschadet der 
Bestimmungen des Absatzes (1) oder (2) — eine Sitzung 
des Beratungsausschusses für Preisäquivalente an. Meldet 
der Beratungsausschuß aui Grund dieses Absatzes oder 
gemäß Artikel 30, daß eine Erklärung nach Absatz (1) 
oder (2) abgegeben werden sollte bzw. nicht hätte abge- 
geben werden sollen, so kann der Exekutivausschuß, je 
nach Lage des Falles, eine entsprechende Erklärung ab- 
geben oder eine zu diesem Zeitpunkt in Kraft befindliche 
Erklärung aufheben. 

(5) Jede auf Grund dieses Artikels abgegebene Erklä- 
rung hat das oder die Erntejahre, auf die sie sich be- 
zieht, anzugeben; das Übereinkommen ist dementspre- 
chend anzuwenden. 

(6) Ist ein Ausfuhr- oder ein Einfuhrland der Auffas- 
sung, daß eine Erklärung auf Grund dieses Artikels ab- 
gegeben werden sollte bzw. nicht hätte abgegeben wer- 
den sollen, so kann es die Angelegenheit dem Rat vor- 
legen. Stellt der Rat fest, daß die Vorstellungen des be- 
treffenden Landes begründet sind, so kann er dement- 
sprechend eine Erklärung abgeben oder aufheben. 

(7) Jede auf Grund des Absatzes (1), (2) oder (4) ab- 
gegebene Erklärung, die gemäß diesem Artikel aufge- 
hoben wird, gilt bis zum Tage ihrer Aufhebung als voll 
in Kraft befindlich; durch die Aufhebung wird die 
Gültigkeit von Maßnahmen, die vor der Aufhebung er- 
griffen worden sind, nicht berührt. 

Artikel 14 

Festsetzung der Referenzmengen 

(1) Die Referenzmengen im Sinne des Artikels 2 wer- 
den für das erste Erntejahr dieses Übereinkommens unter 
Zugrundelegung der ersten vier der unmittelbar vorauf- 
gehenden fünf Erntejahre und für jedes spätere Ernte- 
jahr unter Zugrundelegung der ersten fünf der unmittel- 
bar voraufgehenden sechs Erntejahre festgesetzt. 

(2) Vor Beginn jedes Erntejahres setzt der Rat für die- 
ses Erntejahr die Referenzmengen für jedes Ausfuhrland 
mit Bezug auf sämtliche Einfuhrländer und für jedes Ein- 
fuhrland mit Bezug auf sämtliche Ausfuhrländer und auf 
jedes einzelne Ausfuhrland fest. 

(3) Die gemäß Absatz (2) festgesetzten Referenzmengen 
werden neu festgesetzt, wenn eine Änderung im Mit- 
gliedsbestand dieses Übereinkommens eintritt, wobei 
gegebenenfalls alle vom Rat gemäß Artikel 35 vorge- 
schriebenen Beitrittsbedingungen zu berücksichtigen sind. 

Artikel 15 

Eintragung von Käufen und Sondergeschäften; 

Aufstellung der Salden 

(1) Zur Durchführung dieses Übereinkommens ein- 
schließlich der Festsetzung der gesamten kommerziellen 
Käufe der Einfuhrländer nach Artikel 4 Absatz (1) und der 
Referenzmengen der Ausfuhr- und Einfuhrländer in den 
folgenden Erntejahren nach Artikel 14 führt der Rat für 
jedes Erntejahr Nachweisungen über alle kommerziel- 
len Käufe der Einfuhrländer aus sämtlichen Quellen und 
über alle derartigen Käufe bei Ausfuhrländern. 


(2) Der Rat führt ferner Nachweisungen, aus denen 
während eines Erntejahres jederzeit der Stand des Lie- 
ferpihcutsaidös eines jeden Ausfuhrlandes mit Bezug auf 
sämtliche Einfuhrländer sowie des Kaufberechtigungs- 
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of each importing country with respect to all exporting 
couniries and to each such country is maintaincd. State- 
menis of such balances sh all, at intervals prescribed by 
the Council, be circulafcd to all exporting and imporüng 
countries. 

(3) For the purposes of paragraph (2) of th is Article 
and of Article 4 ( 1 ), commcrcial purdiases by an iinpoit- 
ing country from an exporting country entered in the 
Council's records shall also bc entered as against the 
obligations of exporting and importing countries under 
Articles 4 and 5 of this Agreement, or those obhgations 
as adjusted under other Articles of this Agreement, if 
the loading pcriod falls within the crop ycar and 


(a) in the case of importing countries, the pur- 
chases are at priccs not less than the minimum 
price, and 

(b) in the case of exporting countries, thepurchascs 
are at prices within the price ränge includmg, 
for the purposes of Article 5, the maximum 
price. Howevcr, if the importing and exporting 
country concerned so agrec, purchascs at prices 
above the maximum price shall also be entered 
as against the obligations of that exporting 
country. If any country considers its interests 
prejudiced by any such particular purchase, it 
may refcr the matter to the Council whicli shall 
decide the issuc. 


Commcrcial purchases of wheat-flour cntcred in the 
Council's records shall also be entered as against the 
obligations of exporting and importing countries under 
the same conditions, provided that the price of such 
wheat-flour is consistent with a price of wheat which 
may be entered under this paragraph, In the case of 
durum wheats, a purchase entered in the Council's 
records shall count under this paragraph whether or not 
the price is within the price ränge. 


(4) A purchase of wheat from an exporting country 
shall be eligiblc for enlry in the Council's records in 
accordance with this Article, notwithstanding that the 
purchase has been made before the cleposit of the 
Instrument of acceptance of or accession to this Agree- 
ment by the country concerned. 

(5) Provided that the conditions prescribed in para- 
graph (3) of this Article are satisfied, the Council may 
authorize purchases to be recorded for a crop year if 

(a) the loading period involved is within a reason- 
able time up to one month, to be decided by 
the Council, before the beginning or after the 
end of that crop year, and 

(b) the exporting and importing country concerned 
so agree. 

(6) For the period of closed navigation between Fort 
William/Port Arthur and the Canadian Atlantic ports, a 
purchase shall, notwithstanding the provisions of para- 
graph (4) of Article 6, be eligible for entry in the Coun- 
cil's records against the obligations of the exporting 
country and the importing country concerned in ac- 
cordance with this Article if it relates to 


et le rcleve du soldc des droits de chaquc pays importa- 
teur a l’egard de l'ensembic des pays exportatcurs et de 
chacun d'eux en particulier. Les releves de ces soldes 
sont communiques ä tous les pays exportateurs et a tous 
les pays importateurs a des intervalles periodiques que 
fixe le Conseil. 

3. Aux fins du paragraphe 2 du present article et du 
paragraphe 1 de l’article 4, les achats commcrciaux d'un 
pays importateur ä un pays exportatcur qui sont inscrits 
dans les registres du Conseil sont egalement enregislres 
en regard des obligations des pays exportateurs et des 
pays importateurs au titre des articles 4 et 5 du present 
Accord, ou en regard de ces obligations modifiees en 
vertu d'autres articles du present Accord, si l’epoque du 
chargemcnt est coinprise dans l'annee agricole et 


a) dans le cas des pays importateurs, si les achats 
sont effectues a des prix qui ne sont pas infe- 
rieurs au prix minimum; et 

b) dans 1c cas des pays exportateurs, si les achats 
sont effectues v des prix situes dans les limites 
de prix y compris, aux fins de rarticle 5, le prix 
maximum. Toutefois, si le pays importateur et 
le pays exportateur intcrcsses en dccident amsi, 
les achats ä des prix superieurs au prix maxi- 
mum sont egalement enregislres en regard des 
obligations dudit pays exportateur. Si un pays 
considcre que ses intercts ont ete lescs par tel 
ou tel achat particulier, il peut saisir le Conseil, 
qui regle le differend. 


Les achats commerciaux de farine de ble inscrits dans 
les registres du Conseil sont egalement et dans les 
memes conditions enregistres en regard des obligations 
des pays exportatcurs et des pays importateurs, sous 
reserve que ie prix de cette farine soit compatible avec 
un prix de bie enregistrahle en vertu du present para- 
graphe. Dans le cas du ble durum, un achat inscrit dans 
les registres du Conseil est enregistre au titre du pre- 
sent paragraphe, que son prix s’inscrive ou non dans 
les limites de prix. 


4. Un achat de bie effectue dans un pays exportateur 
peul de plein droit cire enregistre par le Conseil con- 
formement au present article, meine si cet achat a ete 
fait avant que le pays Interesse ait depose son instru- 
ment d'aeceptation du present Accord ou d'adhesion 
audit Accord. 

5. Sous reserve que les conditions preserites au para- 
graphe 3 du present article soient remplies, le Conseil 
peut autoriser l'cnregistremcnt d'aehats pour une annee 
agricole, si 

a) la periode de chargement prevue est coinprise 
dans un delai raisonnable, nc depassant pas un 
mois, a fixer par le Conseil, avant le debut ou 
apres la fin de ladite annee agricole, ct si 

b) le pays exportatcur et le pays importateur inte- 
resses en decident ainsi. 

6. Pendant la periode oü la navigation est fermee 
entre Fort William/Port Arthur et les ports canadiens 
de l'Atlantique, tout achat peut, nonobstant les disposi- 
tions du paragraphe 4 de l'artiele 6, elrc enregistre par 
le Conseil en regard des obligations du pays exportateur 
et du pays impoitateur interesses, conformcment au 
present article, s’il portc sur: 
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portadores, y del saldo de los derechos de cada pais 
importador respecto a todos los paises exportadores y 
cada uno de ellos. Los estados de dichos Saldos se co- 
municarän, en las fedias que disponga el Consejo, a 
todos los paises exportadores e importadores. 

3. A los efectos de la aplicaciön del pärrafo 2 del 
presente articulo y del pärrafo 1 del articulo 4, las 
compras comerciales hechas por un pais importador de 
un pais exportador que se inscriban en los registros del 
Consejo, se anotarän en dichos registros en relaciön con 
las obligaciones de los paises exportadores y los im- 
portadores con arreglo a los articulos 4 y 5 del presente 
Convenio, o con dichas obligaciones una vez ajustadas 
con arreglo a otros articulos del presente Convenio, si 
la epoca de embarque estä comprendida en el ano agri- 
cola y 

a) en el caso de los paises importadores, si las 
compras se efectüan a precios no inferiores al 
precio minimo, y 

b) en el caso de los paises exportadores, si las 
compras se efectüan a precios comprendidos 
dentro de la escala, incluido, a los efectos del 
articulo 5, el precio mäximo. No obstante, si asl 
lo convienen el pais exportador y el pais impor- 
tador interesados, tambien se anotarän en rela- 
ciön con las obligaciones de dicho pais expor- 
tador las compras que se efectüen a precios que 
excedan el mäximo. Si cualquier pais considera 
menoscabados sus intereses por tal compra, po- 
drä presentar la situaciön ante el Consejo, que 
tomarä la decisiön correspondiente. 

Las transacciones comerciales de harina de trigo que 
se inscriban en los registros del Consejo se anotarän, en 
las mismas condiciones, en relaciön con las obligaciones 
de los paises exportadores e importadores, siempre que 
el precio de dicha harina este en consonancia con un 
precio de trigo que puede inscribirse con arreglo a este 
pärrafo. 

Cuando se träte de trigo durum, una compra inscrita 
en los registros del Consejo se tendrä en cuenta con 
arreglo a este pärrafo, aunque el precio no este com- 
prendido en la escala de precios. 

4. Una compra de trigo de un pais exportador serä 
inscribible en los registros del Consejo segün el presente 
articulo, aunque la compra se haya efectuado antes de 
que el pais interesado deposite su instrumento de acep- 
taciön o de adhesiön al presente Convenio. 

5. Siempre que se observen las condiciones estableci- 
das en el pärrafo 3 del presente articulo, el Consejo 
podrä autorizar que las compras se inscriban para un 
ano agricola: 

a) si el embarque se efectüa dentro de un plazo 
razonable, que no exceda de un mes, que fijarä 
el Consejo, antes del principio o despues de la 
terminaciön de dicho ano agricola, y 

b) si asi lo acuerdan el pais exportador y el pais 
importador interesados. 

6. Durante el periodo en que la navegaciön entre Fort 
William/Port Arthur y los puertos canadienses del At- 
läntico queda interrumpida, una compra podrä inscribirse 
en los registros del Consejo, no obstante lo dispuesto 
en el pärrafo 4 del articulo 6, anotändola en relaciön 
con las obligaciones del pais exportador y del pais im- 
portador interesados, de conformidad con el presente 
articulo, si se refiere a: 


saldos eines jeden Einfuhrlandes mit Bezug auf sämtliche 
Ausfuhrländer und auf jedes einzelne Ausfuhrland her- 
vorgeht. Aufstellungen dieser Salden werden in vom 
Rat angeordneten Zeitabständen sämtlichen Ausfuhr- und 
Einfuhrländern durch Rundschreiben übermittelt. 

(3) Im Zusammenhang mit Absatz (2) und Artikel 4 
Absatz (1) werden in den Nachweisungen des Rats ein- 
getragene kommerzielle Käufe eines Einfuhrlandes bei 
einem Ausfuhrland auch unter Anrechnung auf die Ver- 
pflichtungen der Ausfuhr- und Einfuhrländer aus den 
Artikeln 4 und 5 oder auf die nach anderen Artikeln be- 
richtigten Verpflichtungen eingetragen, wenn die Ver- 
ladezeit in das Erntejahr fällt und, 


(a) falls es sich um Einfuhrländer handelt, wenn 
die Käufe zu nicht unter dem Mindestpreis lie- 
genden Preisen vorgenommen worden sind 
und, 

(b) falls es sich um Ausfuhrländer handelt, wenn 
die Käufe zu Preisen vorgenommen worden 
sind, die innerhalb des Preisrahmens — im Zu- 
sammenhang mit Artikel 5 einschließlich des 
Höchstpreises — liegen. Wenn das Einfuhr- und 
das Ausfuhrland es jedoch vereinbaren, werden 
auch Käufe zu über dem Höchstpreis liegenden 
Preisen unter Anrechnung auf die Verpflichtun- 
gen des betreffenden Ausfuhrlandes eingetra- 
gen. Betrachtet ein Land seine Interessen durch 
einen bestimmten derartigen Kauf als ge- 
schädigt, so kann es die Angelegenheit dem 
Rat zur Entscheidung vorlegen. 

In die Nachweisungen des Rats eingetragene kommer- 
zielle Käufe von Weizenmehl werden unter den gleichen 
Bedingungen ebenfalls unter Anrechnung auf die Ver- 
pflichtungen der Ausfuhr- und Einfuhrländer eingetragen, 
sofern der Preis dieses Weizenmehls mit einem Weizen- 
preis vereinbar ist, der nach diesem Absatz eingetragen 
werden kann. 

Bei Hartweizensorten wird ein in die Nachweisungen 
des Rats eingetragener Kauf nach diesem Absatz mit- 
gerechnet, gleichgültig, ob der Preisrahmen eingehalten 
worden ist oder nicht. 

(4) Ein Kauf von Weizen bei einem Ausfuhrland 
kommt für eine Eintragung in die Nachweisungen des 
Rats gemäß diesem Artikel auch dann in Betracht, wenn 
der Kauf vor Hinterlegung der Annahme- oder Beitritts- 
urkunde des betreffenden Landes zu diesem Überein- 
kommen vorgenommen wurde. 

(5) Bei Vorliegen der in Absatz (3) genannten Voraus- 
setzungen kann der Rat genehmigen, daß Käufe für ein 
Erntejahr eingetragen werden, wenn 

(a) die in Frage kommende Verladezeit innerhalb 
einer angemessenen, vom Rat zu bestimmen- 
den Frist von höchstens einem Monat vor Be- 
ginn oder nach Ende des betreffenden Ernte- 
jahres liegt und 

(b) das Ausfuhr- und das Einfuhrland dies ver- 
einbaren. 

(6) Während der Zeit der Einstellung der Schiffahrt 
zwischen Fort William/Port Arthur und den kanadi- 
schen Atlantikhäfen kommt ein Kauf ungeachtet des 
Artikels 6 Absatz (4) für eine Eintragung in die Nach- 
weisungen des Rats unter Anrechnung auf die Verpflich- 
tungen des Ausfuhr- und des Einfuhrlandes gemäß diesem 
Artikel in Betracht, wenn er sich bezieht 
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(a) Canadian wheat which is moved by an all-rail 
route from Fort William/Port Arthur to Cana- 
dian Atlantic ports, or 

(b) United States wheat which, except for condi- 
tions beyond the control of tbe buyer and the 
seller, would be moved by lake and rail to 
United States Atlantic ports and which, because 
it cannot be so moved, is moved by an all-rail 
route to United States Atlantic ports, 


provided that payment of the extra transportation cost 
thereby incurred is agreed between the buyer and the 
seller. 

(7) The Council shall prescribe rules of procedure for 
the reporting and recording of all commercial purchases 
and special transactions. In those rules it shall prescribe 
the frequency and the manner in which those purchases 
and transactions shall be reported and shall prescribe 
the duties of exporting and importing countries with 
regard thereto. The Council shall also make Provision 
for the amendment of any records or Statements main- 
tained by it, including Provision for* the settlement of 
any dispute arising in connexion therewith. 

(8) Each exporting country and each importing coun- 
try may be permitted, in the fulfilment of its obligations, 
a degree of tolerance to be prescribed by the Council 
for that country on the basis of the extent of those 
obligations and other relevant factors. 

(9) In order that as complete records as possible may 
be maintained and for the purposes of Article 21, the 
Council shall also keep separate records for each crop 
year of all special transactions entered into by any ex- 
porting or importing country. 

Article 16 

Estimates ol Requirements and Availability of Wheat 

(1) By 15 September of each year, each importing 
country shall notify the Council of its provisional esti- 
mate of its commercial requirements of wheat from ex- 
porting countries in that crop year. Before 31 December 
of each year, each importing country shall notify the 
Council of any changes in this provisional estimate. Im- 
porting countries may notify the Council of any further 
changes they desire to make thereafter. 


(2) By 1 October in the case of Northern Hemisphere 
countries and 1 January in the case of Southern Hemi- 
sphere countries, each exporting country shall notify the 
Council of its estimate of the wheat it will have avail- 
able for export in that crop year. Exporting countries 
may notify the Council of any changes in this estimate 
they desire to make thereafter. 


(3) All estimates notified to the Council shall be used 
for the purpose of the administration of the Agreement 
and may only be made available to exporting and im- 
porting countries on such conditions as the Council may 
prescribe. All estimates submitted in accordance with 
this Article shall in no way be binding. 


a) du ble canadien transporte uniquement par che- 
min de fer de Fort William/Port Arthur jus- 
qu'aux ports canadiens de l'Atlantique, ou, 

b) du ble des Etats-Unis qui, ä moins de circons- 
tances independantes de la volonte de l'acheteur 
et du vendeur, devrait etre achemine par voie 
Iacustre et par chemin de fer jusqu'aux ports 
des Etats-Unis situes sur la cöte atlantique et 
qui, du fait que ce mode de transport mixte n est 
pas possible, est transporte uniquement par 
chemin de fer jusqu'aux ports des Etats-Unis sur 
la cöte atlantique, 


sous reserve que l'acheteur et le vendeur soient d'accord 
sur le paiement des frais de transport supplementaires 
en resultant. 

7. Le Conseil etablit un regiement pour la notification 
et l'enregistrement de tous les achats commerciaux et de 
toutes les transactions speciales. Dans ce regiement, il 
fixe la frequence et les modalites suivant lesquelles 
seront notifies lesdits achats et transactions et il definit 
les obligations des pays exportateurs et importateurs ä 
cet egard. Le Conseil arrete egalement la procedure de 
modification des inscriptions et releves dont il assure 
la tenue ainsi que les modes de regiement de tout diffe- 
rend pouvant surgir ä cet egard. 

8. Tout pays exportateur et tout pays importateur 
peuvent beneficier, dans l'execution de leurs obligations, 
d'une marge de tolerance que le Conseil determine pour 
ces pays en prenant pour base I’etendue de ces obliga- 
tions et les autres facteurs pertinents. 

9. Pour tenir ä jour des registres. aussi complets que 
possible et aux fins de l'article 21, le Conseil enregistre 
separement, pour chaque annee agricole, toutes les 
transactions speciales effectuees par tout pays exporta- 
teur ou tout pays importateur. 

Article 16 

Evaluation des besoins et des disponibilites en bl6 

1. Chaque pays importateur notifie au Conseil, avant 
le 15 septembre de chaque annee, les evaluations provi- 
soires de ses besoins commerciaux de ble que les pays 
exportateurs devront satisfaire pendant l'annee agricole 
en cours. Chaque pays importateur notifie au Conseil, 
avant le 31 decembre de chaque annee, toute modifica- 
tion de ses evalutions provisoires. Les pays importateurs 
peuvent informer par la suite le Conseil de toute autre 
modification qu'ils desirent apporter ä leurs evaluations, 

2. Avant le 1 er octobre dans le cas des pays de l'hö- 
misphere nord et avant le 1 er janvier dans le cas des 
pays de l’hemisphere sud, chaque pays exportateur 
notifie au Conseil ses evaluations relatives aux quantites 
de ble qu'il pourra exporter au cours de l’annee agricole. 
Les pays exportateurs peuvent, par la suite, notifier au 
Conseil tous les changements qu'ils desirent apporter ä 
leurs evaluations. 

3. Toutes les evaluations notifiees au Conseil sont 
utilisees pour les besoins de l'administration de l’Accord 
et ne peuvent etre communiquees aux pays exportateurs 
et importateurs que dans les conditions fixees par le 
Conseil. Les evaluations presentees en vertu du prösent 
article ne constituent en aucune faeon des engagements. 
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a) trigo canacliense transportado ünicamente por 
ferrocarril desde Fort William/Port Arthur hasta 
los puerlos canadienses del Atlantico, o a 

bj trigo de los Estados Unidos de America que f de 
no mediar condiciones ajenas a la voluntad del 
Comprador y del vendedor, sea transportado por 
via ferrea y lacustre hasta los puertos del At- 
läntico de los Estados Unidos, y que, no pu- 
diendo ser transportado en esa forma, lo sea 
ünicamente por ferrocarril hasta los pueitos del 
Atlantico de los Estados Unidos, siempre que el 
comprador y el vendedor se pongan de acuerdo 
sobre el pago de los gastos suplementarios de 
transporte. 


7. El Consejo dictara un reglamento para la notifica- 
ciön y regislro de todas las compras comerciales y las 
transacciones especiäles. En dicho reglamento se deter- 
minarä la frecuencia y el modo de notificaciön de estas 
compras y transacciones, asi como las obligaciones de 
los paises exportadores e importadores a ese respecto. 
El Consejo dictara iambien disposiciones para la modi- 
fieaciön de los registros o estados que lleve, incluso las 
necesarias para resolver cualquier controversia que se 
relacione con eilos. 

8. Cada pais exportador y cada pais importador podrä 
gozar, en cuanto al cumplimiento de sus obligaciones, 
de un margen de tolerancia que el Consejo determinarä 
para didio pais teniendo en cuenla la importancia de 
esas obligaciones y otros läctores pertinentes. 

9. El Consejo, a fin de que sus registros sean lo mäs 
completos posible y a los efectos del articulo 21, llevarä 
ademas para cada ano agricola un registro separado de 
todas las transacciones especiäles concertadas por cual- 
quier exportador o importador. 

ArLicuio 16 

Evaluaciön de las necesidades 
y disponibilidades de trigo 

1. A nias tardar el 15 de septiembre de cada ano, 
cada pais importador comunicarä al Consejo la evalua- 
ciön provisional de las cantidades de trigo que necesi- 
tara importar en condiciones comerciales, en ese aho 
agricola, de los paises exportadores. Antes del 31 de 
diciembre de cada aiio, cada pais importador comuni- 
carä al Consejo cuaiquier cambio en su evaluaciön pro- 
visional. Posteriormente, los paises importadores podrän 
comunicar ai Consejo cualquier otro cambio que deseen 
hacer. 

2. A mäs tardar el l.° de octubre, si se trata de los 
paises del hemisferio septentrional y el l.° de enero, si 
se trata de los paises del hemisferio meridional, cada 
pais exportador comunicarä al Consejo la evaluaciön del 
trigo de que dispondrä para la exportaeiön en dicho ano 
agricola. Los paises exportadores podrän comunicar al 
Consejo las modificaciones que posteriormente quieran 
hacer en sus evaluaciones. 

3. Todas las evaluaciones connmicadas al Consejo se 
utilizarän para fines de la aplicaciön del presente Con- 
venio y solo podrän darse a conocer de los paises ex- 
portadores y de los paises importadores con arreglo a 
las condiciones que el Consejo pueda establecer. Todas 
las evaluaciones presentadas con arreglo a las disposi- 
ciones de este articulo no lendrän en modo alguno 
fuerza obligatoria. 


(a) auf kanadischen Weizen, der ausschließlich auf 
dem Schienenwege von Fort William/Port 
Arthur nach kanadischen Atlantikhäfen beför- 
dert wird, oder 

(b) auf US-Weizen, der normalerweise auf dem 
Binnensee- und Schienenwege nach Atlantik- 
liäfen der Vereinigten Staaten befördert wer- 
den würde, aber auf Grund von Umständen, 
auf die weder der Käufer noch der Verkäufer 
Einfluß haben, nicht auf diese Weise befördert 
werden kann und ausschließlich auf dem 
Schienenwege zu amerikanischen Atlantikhäfen 
gelangt., 


sofern sich Käufer und Verkäufer über die Bezahlung 
der dabei entstehenden zusätzlichen Beförderungskosten 
einig sind. 

(7) Der Rat schreibL Verfahrensregeln für die Meldung 
und Eintragung aller kommerziellen Käufe und Sonder- 
geschäfte vor. ln diesen Regeln bestimm L er, wie oft 
und in welcher Weise diese Käufe und Geschäfte zu 
melden sind, und welche Pflichten den Ausfuhr- und Ein- 
fuhrländern diesbezüglich obliegen. Der Rat trifft ferner 
Vorsorge für die Berichtigung der von ihm geführten Nach- 
weisungen und Aufstellungen sowie für die Regelung 
der in diesem Zusammenhang entstehenden Streitig- 
keiten. 

(8) Jedem Ausfuhr- mul jedem Einfuhrland kann bei 
der Erfüllung seiner Pflichten ein gewisser Spielraum 
eingeräumt werden, der vom Rat lür das betreffende 
Land unter Zugrundelegung des Ausmaßes seiner Ver- 
pflichtungen und anderer einschlägiger Umstände be- 
stimmt wird. 

(9) Zur Bereitiialtung möglichst vollständiger Nach- 
weisungen und iin Hinblick auf Artikel 21 führt der Rat 
ferner für jedes Erntejahr getrennte Naclnveisungen 
über alle Sondergeschäfte, die ein Ausfuhr- oder ein 
Einfuhrland eingegangen ist. 

Artikel 16 

Schätzungen des Weizenbedarfs und der 
verfügbaren Weizenmengen 

(1) Jedes Einfuhrland notifiziert dem Rat bis zum 
15. September jedes Jahres die Höhe seines kommer- 
ziellen Bedarfs an Weizen aus den Ausfuhrländern, den 
es in dem betreffenden Erntejahr nach seiner vorläufigen 
Schätzung haben wird. Jedes Einfuhrland notifiziert dem 
Rat bis zum 31. Dezember jedes Jahres alle in dieser 
vorläufigen Schätzung eingetreLenen Änderungen. Die 
Einfuhrländer können dem Rat alle Änderungen notifi- 
zieren, die sie danach noch vorzunehmen wünschen. 

(2) Jedes Ausfuhrland notifiziert dem flat bis zum 
1. Oktober, wenn es sich um Länder der nördlichen 
Halbkugel handelt, und bis zum 1. Januar, wenn es sich 
um solche der südlichen Halbkugel handelt, die Wei- 
zenmengen, die ihm nach seiner Schätzung in dem be- 
treffenden Erntejahr für die Ausfuhr zur Verfügung ste- 
hen werden. Die Ausfuhrländer können dem Rat alle Än- 
derungen dieser Schätzung notifizieren, die sie danach 
noch vorzunehmen wünschen. 

(3) Alle dem Rat notifizierten Schätzungen dienen der 
Handhabung des Übereinkommens und dürfen Ausfuhr- 
und Einfuhrländern nur unter den vom Rat etwa vorge- 
schriebenen Bedingungen zugänglich gemacht werden. 
Alle auf Grund dieses Artikels vorgelegten Schätzungen 
sind in keiner Weise bindend. 
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(4) Exporting and importing countrics shall be free to 
fulfil their obligations ander this Agreement through 
private trade channels or olherwise. Nothing in this 
Agreement shall be construed to exempt any private 
trader from any laws or regulations to which he is 
otherwise subject. 

(5) The Council may r at its discretion, require export- 
ing and importing countries to co-operate together to 
ensure that an amount of wheat equal to not less than 
ten per cent of the datum quantities of exporting coun- 
tries for any crop year shall be available for purchase 
by importing countries undcr this Agreement aftcr 
28 February of that crop year. 

Part V — Consultations, Performance, 
Defaults and Serious Prejudice 

Article 17 

Consultations 

(1) In order to assist an exporting country in assessing 
the extent of its commitments if a maximum price decla- 
ration should be made and without prejudice to the rights 
cnjoyed by any importing country, an exporting country 
may consult wilh an importing country regarding the 
extent to which the rights of that importing country 
ander Articles 4 and 5 of this Agreement will be taken 
up in any crop year. 

(2) Any exporting or importing country experiencing 
difficulty in making sales or purchases of wheat under 
Article 4 of this Agreement may refer the matter to the 
Council. In such a case the Council with a view to the 
satisfactory Settlement of the matter shall consult with 
any exporting or importing country concerned and may 
make such recommendations as it considers appropriate. 


(3) If an importing country should find difficulty in 
obtaining its balance of entitlement in a crop year at 
prices not greater than the maximum price while a max- 
imum price declaration is in effect, it may refer the 
matter to the Council. In such a case the Council shall 
investigate the Situation and shall consult with exporting 
countries regarding the manner in which their obligations 
shall be carried out. 

Article 18 

Performance under Articles 4 and 5 

(1) The Council shall as soon as practicable after the 
end of each crop year review the performance of export- 
ing and importing countries in relation to their obliga- 
tions under Articles 4 and 5 of this Agreement during 
that crop year. 

(2) For the purposes of this review the tolerances as 
specified by the Council under Article 15 shall apply. 

(3) Upon application by an importing country in 
respect of the performance of its obligations in the crop 
year, the Council may take into account the wheat equiv- 
alent of flour purchased by it from another importing 
country provided it can be shown to the satisfaction of 
the Council that such flour was wholly milled from wheat 
purchased within the Agreement from exporting countries. 


4. Les pays exportateurs et les pays importateurs peu- 
vent, ä leur gre, remplir leurs obligations en vertu du 
present Accord par les voies du commerce prive ou 
autrement. Aucunc disposition du present Accord ne 
scra interpretee comme dispensant un negociant prive 
de se conformer aux lois ou aux reglements auxquels il 
cst soumis par ailleurs. 

5. Le Conseil peut, s'il le juge opportun, exiger que 
les pays exportateurs et les pays importateurs coope- 
rent pour mettre a la disposition des pays importateurs, 
dans le cadre du present Accord, apres le 28 fevrier de 
!oute annee agricoie, au moins dix pour cent des quan- 
tites de base assignees pour cette annee agricoie auxdits 
pays exportateurs. 

Cinquieme Partie — Consultations, 
execution des engagements, 
manquements et prejudices graves 

Article 17 

Consultations 

1. Si un pays exportateurs desire savoir quelle serait 
l'etenduo de ses engagements en cas de declaration de 
prix maximum.. il peut, sans prejudice des droits dont 
jouit tout pays importateur, consuiter un pays importa- 
teur pour lui demander dans quelle mesure il a l'inten- 
tion de se prevaloir, au cours d une annee agricoie don- 
nee, de ses droits en vertu des articles 4 et 5. 


2. Tout pays exportateur ou importateur qui eprouve 
des difficultes a vendrc ou a acheter du ble aux termes 
de l'article 4 du present Accord peut s’adresser au Con- 
seil. Afin de regier ces difficultes d'une maniere satis- 
faisante, le Conseil consulte tout pays exportateur ou 
importateur Interesse et peut fovmuler les recommanda- 
tions qu'il juge appropriees. 


3. Si, pendant qu'une declaration de prix maximum 
produit ses effets, un pays importaleur eprouve des 
difficultes ä se procurer la quantite de ble correspondant 
au solde de ses droits au cours d’une annee agricoie 
donnee, ä des prix qui n excedent pas le prix maximum, 
il peut s'adresser au Conseil. Celui-ci procede ä une 
enquete sur la Situation et consulte les pays exportateurs 
pour s'assurer de la maniere dont ils s'acquittent de 
leurs obligations. 

Article 18 

Execution des engagements contractes en vertu 
des articles 4 et 5 

1. Le Conseil examine, aussitöt que possible apres la 
fin de chaque annee agricoie, la fagon dont les pays ex- 
portateurs ec importateurs se sont acquittes de leurs 
obligations en vertu des articles 4 et 5 du present Ac- 
cord au cours de l'annee agricoie consideree. 

2. Aux fins de cet examen, le Conseil applique les 
tolerances qu'il aura determinees en vertu de l'article 15. 

3. Lorsque le Conseil examine la maniere dont un 
pays importateur s’est acquitte de ses obligations au 
cours de l'annee agricoie, il peut, ä la demande de ce 
pays, tenir compte de l’equivalent en ble de la farine 
que ce pays a achetee ä un autre pays importateur s'il 
est demontre, a la satisfaction du Conseil, que cette 
farine a ete entierement fabriquee avec du ble achete ä 
des pays exportateurs conformement aux dispositions de 
l'Accord. 
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4. Los paises exportadores y los paiscs importadores 
podrän cumplir libreinente las obligaciones del presente 
Convenio por vias comerciales privadas o por otros me- 
dios. Ninguna disposiciön dcl presente Convenio podrä 
scr tomada como base para que un comerciante prctencla 
cludir el cumplimiento de leyes o rcglamentos a Ins cua- 
les pueda estar siijcto. 

5. El Consejo podrä, a su arbitrio, exigir que los paiscs 
exportadores e importadores colaboren para lograr que, 
en virtud del presente Convenio, se ponga a disposiciön 
de los paises importadores, despues del 28 de febrcro de 
cada ano agricola, una cantidad de trigo que no sea in- 
ferior al 10°/o de las cantidades bäsicas de los paises 
exportadores en dieho ano agricola. 

Parte V — Consultas, cumplimiento del 
Convenio, incuinplimiento y grave perjuicio 

A r L i c u 1 o 17 
Consultas 

1. Para que un pais exportador pueda evaluar la cuan- 
Lia de sus obligaciones cuando haya de hacerse una 
declaraciön de precio mäximo, y sin menoscabo de los 
derechos de que disfruta todo pais importador, ei pais 
exportador podrä celebrar consultas con cualquier pais 
importador respecto de la medida en que ese pais im- 
portador ejercerä sus derechos en un ano agricola deter- 
minado, con arreglo a los articulos 4 y 5 del presente 
Convenio. 

2. Todo pais exportador o importador que encuentre 
dificuHad para la venta o compra de trigo con arreglo al 
artlculo 4 del presente Convenio podrä planlear su situa- 
ciön ante el Consejo. En este caso cl Consejo, conobjeto 
de soiventar la situaeiön de modo salisfactorio, cele- 
brarä consultas con el pais exportador o importador 
interesado y podrä liaccr las recomendaciones que estime 
apropiadas. 

3. Si en un ano agricola, micnlras se halle en vigor una 
declaraciön de precio mäximo, un pais importador en- 
cuentra dificultad para obtener, a precios que no exce- 
dan el precio mäximo, el saldo de sus derechos, podrä 
plantear la situaeiön ante cl Consejo. En este caso, el 
Consejo examinarä la situaeiön y celebrara consultas 
con los paises exportadores respecto del modo en que 
deberän cumplir sus obligaciones. 

Articulo 18 

Cumplimiento de obligaciones segün los articulos 4 y 5 

1. El Consejo, tan pronto como sea posible despues 
de finalizar cada aho agricola, examinarä el cumpli- 
miento por los paises exportadores e importadores de 
sus obligaciones segün los articulos 4 y 5 del presente 
Convenio, durante ese ano agricola. 

2. A los efeclos de este examen, se tendrän en cuenta 
las tolerancias que establezca el Consejo con arreglo al 
articulo 15. 

3. El Consejo, cuando un pais importador lo solicite 
en relaciön con el cumplimiento de sus obligaciones en 
ei ano agricola, podrä tomar en cuenta el equivalente en 
trigo de harina que liaya comprado de otro pais impor- 
tador siempre que se pueda probar a satisfacciön del 
Consejo que dicha harina procede en su totalidad de la 
molienda de trigo comprado de paises exportadores 
segün el Convenio. 


(4) Den Ausfuhr- und den Einfuhrländern steht es frei, 
ihre Verpflichtungen aus diesem Übereinkommen über 
den Privathandel oder auf andere Weise zu erfüllen. Aus 
diesem Übereinkommen läßt sich eine Befreiung des 
Privathandels von Gesetzen und sonstigen Vorschriften, 
denen er sonst unterliegt, nicht ableiten. 

(5) Der Rat kann nach seinem Ermessen Ausfuhr- und 
Einfuhrländer zur Zusammenarbeit auffordern, um sicher- 
zustellen, daß den Einfuhrländern für jedes Erntejahr 
nach dem 28. Februar des betreffenden Erntejahres eine 
Weizenmenge in Höhe von mindestens 10 vom Hundert 
der Referenzmengen der Ausfuhrländer zum Kauf nach 
diesem Übereinkommen zur Verfügung steht. 

Teil V — Konsultationen; Erfüllung; 

Rückstände; ernstliche Schädigung 

Artikel 17 

Konsultationen 

(1) Um es einem Ausfuhrland zu erleichtern, den Um- 
fang seiner Verpflichtungen unbeschadet der Rechte ir- 
gendeines Einfuhrlandes für den Fall abzuschätzen, daß 
eine Höchstpreiserklärung ergehen sollte, kann das Aus- 
fuhrland mit einem Einfuhrland wegen des Umfanges, in 
dem eine Inanspruchnahme der Rechte des betreffenden 
Einfuhrlandes auf Grund der Artikel 4 und 5 in einem 
Erntejahr erfolgen wird, in Konsultationen ein treten. 

(2) Jedes Ausfuhr- oder Einfuhrland, das beim Ver- 
kauf oder Kauf von Weizen nach Artikel 4 dieses Über- 
einkommens auf Schwierigkeiten stößt, kann die Angele- 
genheit dem Rat vorlegen. Um eine befriedigende Rege- 
lung der Angelegenheit herbeizuführen, hat der Rat in 
einem solchen Falle mit den beteiligten Ausfuhr- oder 
Einfuhrländern in Konsultationen einzulrctcn und die 
von ihm für geeignet gehaltenen Empfehlungen abzuge- 
ben. 

(3) Stößt ein Einfuhrland auf Schwierigkeiten, den ihm 
in einem Erntejahr zustehenden Kaufbercchtigungssaldo 
zu nicht über dem Höchstpreis liegenden Preisen zu be- 
ziehen, solange eine Höchstpreiserklärung wirksam ist, 
so kann es die Angelegenheit dem Rat vorlegen. In 
einem solchen Falle untersucht der Rat die Lage und tritt 
mit den Ausfuhrländern in Konsultationen darüber ein, 
wie ihre Verpflichtungen zu erfüllen sind. 

Artikel 18 

Erfüllung der Verpflichtungen nach Artikeln 4 und 5 

(1) Der Rat untersucht tunlichst bald nach Ende eines 
jeden Erntejahres, wie die Ausfuhr- und die Einfuhr- 
länder ihre Veipflichtungen nach den Artikeln 4 und 5 
während des betreffenden Erntejahres erfüllt haben. 

(2) Für diese Untersuchung gelten die vom Rat nach 
Artikel 15 festgesetzten Spielräume. 

(3) Der Rat kann auf Antrag eines Einfuhrlandes mit 
Bezug auf die Erfüllung von dessen Verpflichtungen in 
dem Erntejahre das Weizenäquivaient des von diesem 
Einfuhrland bei einem anderen Einfuhrland gekauften 
Mehls berücksichtigen, wenn dem Rat nachgewiescn wer- 
den kann, daß das Mehl ausschließlich aus Weizen her- 
gestellt wurde, der im Rahmen des Übereinkommens bei 
Ausfuhrländern gekauft wurde. 
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(4) In considering the performance of any importing 
country in relation to its obligations in the crop year, 
the Council shall also take account of any exceptional 
importation of wheat from other than cxporting countries 
provided it can be shown to the satisfaction of the Coun- 
cil that such wheat has been or will be used only as 
feeding stuffs and that such importation was not at the 
expense of quantities normally purchased by that import- 
ing country from exporting countries. Any decision undcr 
this paragraph shall be by a majority of the votes held 
by exporting countries and a majority of the votes held 
by importing countries. 

(5) In considering the performance of any importing 
country in relation to its obligations in the crop year the 
Council may also take account of any purchases by the 
country concerned of durum wheat from other importing 
countries which are traditional exporters of durum wheat. 

A r t i c 1 e 19 

Defaults under Article 4 or 5 

(1) If , on the basis of the review made under Article 18, 
any country appears to be in default of its obligations 
under Article 4 or 5 of this Agreement, the Council shall 
decide what action should be taken. 

(2) Betöre reaching a decision under this Article, the 
Council shall give any exporting or importing country 
concerned the opportunity to present any facts which it 
considers relevant. 

(3) If the Council finds by a majority of the votes held 
by exporting cogntries and a majority of the votes held 
by importing countries that an exporting country or an 
importing country is in default under Article 4 or 5, it 
may by a similar vote deprive the country concerned 
of its voting rights for such period as the Council may 
determine, reduce the other rights of that country to the 
cxtent which it considers commensuratc with the default, 
or expel that country from the Agreement. 

(4) No action taken by the Council under this Article 
shall in any way reduce the Obligation of the country 
concerned in rcspect of its financial contributions Io the 
Council except in the event that that country is expelied 
from the Agreement. 

Article 20 

Action in Cases of Serious Prejudice 

(1) Any exporting or importing country which considers 
that its Interests as a party to this Agreement have been 
seriously prejudiced by actions of any one or more ex- 
porting or importing countries affecting the Operation of 
the Agreement may bring the matter betöre the Council. 
In such a case, the Council shall immediately consult 
with the countries concerned in order to resolve the 
matter. 

(2) If the matter is not resoived through such consul- 
tations, the Council may refer the matter to the Execu- 
tive Committee or the Advisory Committee on Price 
Equivalents for urgent investigation and report. On 
receipt of any such report, the Council shall consider the 
matter further and, by a majority of the votes held by 
the exporting countries and a majority of the votes held 
by the importing countries, may make recommendations 
to the countries concerned. 


4. En examinant la facon dont un pays importateur 
s'est acquitte de ses obligations au cours de l’annee 
agricole, le Conseil tient aussi compte de toute impor- 
tation cxceptionnelle de ble en provcnance de pays 
autres que des pays exportateurs, s'il est demontre, a la 
satisfaction du Conseil, que ce ble a etc ou sera utilise 
exclusivement pour l’alimentation du betail et que la 
quanlite importee ne l a pas ete aux depens des quan- 
tites normalement acnetccs par ce pays importateur aux 
pays exportateurs. Toute decision en vertu du present 
paragraphe doit etre prise a la majorite des voix dete- 
nues par ]es pays exportateurs et ä la majorite des voix 
detenues par les pays importateurs. 

5. En examinant la facon dont un pays importateur 
s'est acquitte de ses obligations au cours de 1 annee 
agricole, le Conseil peut aussi tenir compte de tout achat 
de ble durum effectue par ledit pays aupres dautres 
pays importateurs qui sont traditionellement exporta- 
teurs de ble durum. 

Article 19 

Manquements aux engagements contractes en vertu 
des articles 4 ou 5 

1. S il ressort de lexamen effectue en vertu de I'ar- 
ticle 18 qu'un pays a manque aux obligations qu'il a 
contractees en vertu des articles 4 ou 5 du present Ac- 
cord, le Conseil decide des mesures a prendre. 

2. Avant de prendre une decision en vertu du present 
article, le Conseil donne ä tout. pays exportateur ou im- 
portateur intcresse la possibilite de presenter tous les 
faits qui lui paraissent pertinents. 

3. Si le Conseil, ä la majorite des voix detenues par 
les pays exportateurs et ä la majorite des voix detenues 
par les pays importateurs, constate qu'un pays exporta- 
teur ou un pays importateur a manque aux obligations 
qu'il a contractees en vertu des articles 4 ou 5, il peut 
ä la meme majorite des voix priver le pays en question 
de son droit de vote pendant une periode qu'il deter- 
mine, reduire les autres droits de ce pays dans la me- 
sure qu'il juqe proportionnee ä ce manquement ou l'ex- 
clure de l'Accord. 

4. Aucune niesure prise par le Conseil en vertu du 
present article ne reduit de quelque facon la contribu- 
tion financiere dont le pays intcresse est redevable au 
Conseil, sauf si ce pays est exclu de l'Accord. 

Article 20 

Mesures ä prendre en cas de prejudice grave 

1. Toni pays exportateur ou tout pays importateur qui 
estimc* que ses interets en tan t que purlio au present 
Accord sont serieusement lescs du fait q nun ou plu- 
sieurs pays exportateurs ou importateurs ont pris des 
mesures de nature a compromettre le fonctionnement de 
r Accord peut saisir le Conseil de la question. Le Con- 
seil consuite immediatement les pays inteiesses aiin de 
remedier a cette Situation. 

2. S il n'est pas remedie d la Situation par ces consul- 
tations, le Conseil peut saisir le Comite executif ou le 
Comite consultatif des equivalenccs de prix, aux fins 
d'etude et de rapport dans les plus brefs delais. Au 
recu d'un tel rapport, le Conseil examine plus avant la 
question et il peut, ä la majorite des voies detenues par 
les pays exportateurs et ä la majorite des voix detenues 
par les pays importateurs, faire des recommandations 
aux pays interesses. 
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4. El Consejo, cuando examine el cumpliiniento por 
un pais imi)orlador de sus obligaciones en el ano agri- 
cola, tambien tomaiä en cucnla cualquier iinportaciön 
excepcional de trigo de paises quc no scan exportadores, 
sicinpre que pucda probarse a satisfacciön del Consejo 
que uidio trigo ha sido o scrä usado ünicaincnle corao 
forraje y que didia impociaciön no se ha efectuado en 
detrimento de las canlidadcs que corrientemente com- 
pra dicho pais importador de los paises exportadores. 
Toda decisiön con arrcglo a este pärrato se adoptarä 
por inayoria de los votos quc tengan los paises exporta- 
doics y mayoria de los votos quc tengan los paises im- 
portudores. 

5. El Consejo, ciiando examine el cumpliiniento por 
un pais importador de sus obligaciones en el afio agri- 
cola, tambien piiedc tomar eil cuenta cualquier compra 
de trigo durum iiecha por dicho pais importador de otros 
paises importadorcs que tradicionaiinentc exportan trigo 
durum. 

Articu lo 19 

Incumplimicnto de obligaciones segün los articulos 4 6 5 

1. Si del cxdinen eiectuado de conlormidad con el 
articulo 18, resulta quc un pais no ha cumphdo las 
obligaciones que lo incumbcn segün los articulos 4 6 5 
del presente Convenio, el Consejo decidira las medidas 
que hayan de adoptar&c. 

2. El Consejo, antes de adoptar una decisiön con 
arreglo al presente articulo, darä al pais exportador o 
importador de que se träte la ocasiön de exponer los 
heenos que cstime pertinentes. 

3. Si el Consejo, por mayoria de los votos que tengan 
los paises exportadores y por mayoria de los votos que 
tengan los paises importadorcs, llcga a la conculsiön de 
que un pais exportador o un pais importador no ha cum- 
plido sus obligaciones con arrcglo a los articulos 4 ö 5, 
podra, por una votoeiön anäloga, privar a didio pais de 
su deretho de voto por el periodo quc el Consejo dcler- 
mine, rcducii los dem eis derechos de dicho pais en la 
medida quc estimc proporcionada al incumplimiento, o 
expulsarlo del Convenio. 

4. Las medidas que adopte cl Consejo en virtud de 
este arlicnlo no reduciran cn ningün caso la obiigaeiön 
del pais de quc se träte, en lo que respccta a sus con- 
tribueiones financieras al Consejo, salvo en el caso de 
que se le expulse del Convenio. 

Articulo 20 

Medidas en caso de grave perjuicio 

1. Todo pais exportador o importador que considcre 
que sns inlereses como parte en cl presente Convenio 
han sido gravemenle perjudicados por medidas de nno 
o mäs paises exportadores o importadorcs que influyen 
en la ejecucion del piesente Convenio, podra presentar 
la situaeiön ante el Consejo. En este caso, el Consejo 
consultarä inmediatamente a los paises interesados para 
solveniar la situaeiön. 

2. Si la situaeiön no queda solventada como resultado 
de esas consultas, el Consejo puede remitirla al Comite 
Ejecutivo o al Comite Asesor sobre Equivalencias de 
Precios para que la estudien e informen con la mayor 
urgencia. Una vez recibido didio informe, el Consejo 
estudiarä delcnidamente la situaeiön y, por una mayoria 
de los votos que tengan los paises exportadores y por 
una mayoria de los votos que tengan los paises importa- 
dores, podra hacer recoinendaciones a los paises intcre- 
sados. 


(4) Bei der Erwägung, in welchem Umfange ein Ein- 
fuhrland seine Verpflichtungen in dem Erntejahr erfüllt 
hat, berücksichtigt der Rat lerner alle außergewöhnlichen 
Einfuhren von Weizen aus anderen Landern als Ausfuhr- 
ländern, sofern dem Rat nachgewiesen werden kann, daß 
der betreffende Weizen nur zur Verfüttcrung verwendet 
worden ist oder werden wird und daß diese Einfuhren 
nicht auf Kosten der Mengen gegangen sind, die das Ein- 
fuhrland normalerweise von Ausfuhrländern gekauft 
hätte. Jeder Beschluß auf Grund dieses Absatzes bedarf 
der Mehrheit der den Ausfuhrländern und der Mehrheit 
der den Einfuhrländern zustehenden Stimmen. 

(5) Bei der Erwägung, in welchem Umfang ein Einfuhr- 
land seine Verpflichtungen in dom Erntejahr erfüllt hat, 
kann der Rat ferner Hartweizen-Käufe des betreuenden 
Landes bei anderen Linfuln ländern berücksichtigen, die 
herkömmlichcrwcise Hartweizen ausfüluen. 

Artikel 19 

Rückstände nach Artikel 4 oder 5 

(1) Ergibt die nach Artikel 18 angestcllte Untersuchung, 
daß ein Land mit seinen Verpflichtungen aus Artikel 4 
oder 5 im Rückstand ist, so beschließt der Rat, welche 
Maßnahmen zu ergreifen sind. 

(2) Bevor auf Grund dieses Artikels ein Beschluß ge- 
faßt wird, gibt der Rat dem betreffenden Ausfuhr- oder 
Einfuhrland Gelegenheit, alle von ihm für erheblich ge- 
haltenen Tatsachen darzulcgen. 

(3) Stellt der Rat mit der Mehrheit der den Ausfuhr- 
ländern und der Mehrheit der den Einfuhrländern zuslc- 
henden Stimmen fest, daß ein Ausfuhr- oder ein Einfuhr- 
land mit seinen Verpflichtungen nach Artikel 4 oder 5 
im Rückstand ist, so kann er mit der gleichen Mehrheit 
der Slimmcn dem betreffenden Land dessen Stimmrecht 
für eine vom Rat bestimmte Zeit entziehen, die son- 
stigen Rechte dieses Landes in dein vom Rat als dein 
Rückstand entsprechend erachteten Umfang cinschränken 
oder es von diesem Übereinkommen ausschlicßen. 

(4) Durch Maßnahmen, die der Rat auf Grund dieses 
Artikels ergreift, wird die Verpflichtung des betreffen- 
den Landes zur Beitragsleislung an den Rat in keiner 
Weise eingeschränkt, ausgenommen, wenn das Land von 
diesem Übereinkommen ausgeschlossen ist. 

Artikel 20 

Maßnahmen bei ernstlicher Schädigung 

(1) Ist ein Ausfuhr- oder ein Einfuhrland der Auffas- 
sung, daß seine Interessen als Vertragspartei dieses 
Übereinkommens durch Maßnahmen eines oder mehrerer 
Ausfuhr- oder Einfuhrländer, welche die Durchführung 
dieses Übereinkommens beeinträchtigen, ernstlich geschä- 
digt worden sind, so kann es die Angelegenheit dem 
Rat vorlegen. In einem solchen Falle tritt der Rat un- 
verzüglich mit den betreffenden Ländern in Konsulta- 
tionen ein, um die Angelegenheit zu bereinigen. 

(2) Wird die Angelegenheit durch diese Konsultationen 
nicht bereinigt, so kann der Rat die Angelegenheit zur 
dringenden Untersuchung und Berichterstattung an den 
Exekutivausschuß oder den Beratungsausschuß für Preis- 
äquivalente verweisen. Nach Eingang eines solchen Be- 
richts unterzieht der Rat die Angelegenheit einer weite- 
ren Prüfung, und er kann mi! der Mehrheit der den Aus- 
fuhrländern und der Mehrheit der den Einfuhrländern 
zustehendon Stimmen den betreffenden Ländern Empfeh- 
lungen geben. 
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(3) If, after action has or has not been taken, as the 
case may be, under paragraph (2) of this Article, the coun- 
try concerned is not satisfied that the matter has been 
satisfactorily dealt with, it may apply to the Council for 
relief. The Council may, if it deems appropriate, relieve 
that country of part of its obligations for the crop year 
in question. Two-thirds of the votes held by the export- 
ing countries and two-thirds of the votes held by the 
importing countries shall be required for a decision 
granting relief. 

(4) If no relief is granted by the Council under para- 
graph (3) of this Article and the country concerned still 
considers that its interests as a party to this Agreement 
have suffered serious prejudice, it may withdraw from 
the Agreement at the end of the crop year by giving 
written notice to the Government of the United States 
of America. If the matter was brought before the Council 
in one crop year and the Council's consideration of the 
application for relief was concluded in the subsequent 
crop year the withdrawal of the country concerned may 
be effected within thirty days of such conclusion by 
giving similar notice. 


Part VI — Annual Review 
Article 21 

Annual Review of World Wheat Situation 

(1) (a) Guided by the objectives of this Agreement as 
set forth in Article 1, the Council shall annu- 
ally review the world wheat Situation and shall 
inform exporting and importing countries of 
the effects upon the international trade in 
wheat of any of the facts which emerge from 
the review. 

(b) The review shall be carried out in the light of 
Information obtainable in relation to national 
production, Stocks, prices, trade, including sur- 
plus disposals and special transactions, and 
any other facts which may appear relevant. 

(c) To assist it in its review of surplus disposals, 
exporting and importing countries shall inform 
the Council of the measures taken by them to 
secure compliance with the following prin- 
ciples: that the solution to the problems in- 
volved in the disposal of surpluses of wheat 
should be sought, wherever possible, through 
efforts to increase consumption; that disposals 
should take place in an orderly manner; and 
that, where surpluses are disposed of under 
special terms, exporting and importing coun- 
tries concerned should undertake thai such 
arrangements will be made without harmful 
interference with normal patterns of production 
and international commercial trade. 


(d) Any exporting or importing country may for 
the purpose of the annual review submit to the 
Council any Information which it considers 
relevant to the attainment of the objectives of 
this Agreement. Information so submitted shall 
be taken into account as appropriate by the 
Council in carrying out the annual review. 

(2) The Council shall consider and inform exporting 
and importing countries of appropriate methods for en- 


3. Si, apres que des mesures ont ete ou n'ont pas ete 
prises, selon le cas, en vertu du paragraphe 2 du present 
article, le pavs interesse estime qu'il n a pas ete remedie 
ä la Situation d une facon satisfaisante, il peut demander 
une exemption au Conseil. Le Conseil peut, s'il le juge 
opportun, relever en partie ce pays de ses obligations 
pour l'annee agricole en question. La decision ä cet effet 
doit etre prise a la majorite des deux tiers des voix 
detenues par les pays exportateurs et des deux tiers des 
voix detenues par les pays importateurs. 

4. Si le Conseil n'accorde pas d'exemption en vertu 
du paragraphe 3 du present article et que le pays Inte- 
resse continue a estimer que ses interets en tant que 
pays partie au present Accord sont serieusement leses, 
il peut se retirer de l'Accord ä la fin de l'annee agricole 
en donnant par ecrit un preavis de retrait au Gouverne- 
ment des £tats-Unis d'Amerique. Si le Conseil a ete saisi 
de la question au cours d'une annee agricole et s'il 
acheve l’examen de la demande d'exemption au cours 
de l'annee agricole suivante, le retrait du pays considere 
peut prendre effet dans les trente jours qui suivent la 
fin de cet examen, moyennant le meme preavis de re- 
trait. 


Sixieme Partie — Examen annuel 
Article 21 

£tude annuelle de la Situation du ble dans le monde 

1. a) Le Conseil, s'inspirant de l'objet de l'Accord tel 

qu’il est defini ä l'article premier, etudie chaque 
annee la Situation du ble dans le monde et in- 
forme les pays exportateurs et importateurs des 
des repercussions que les faits qui se degagent 
de cet examen exercent sur le commerce mondial 
du ble. 

b) Le Conseil etudie la Situation du ble en fonction 
des renseignements dont il dispose au sujet de 
la production nationale, des Stocks, des prix, du 
commerce (y compris l'ecoulement des excedents 
et les transactions speciales) et de tout autre 
element juge pertinent, 

c) Pour faciliter au Conseil L examen des operations 
relatives ä l'ecoulement des excedents, les pays 
exportateurs et importateurs l’informent des 
mesures prises pour assurer le respect des prin- 
cipes suivants: pour resoudre les problemes que 
pose l’ecoulement des excedents de ble, les pays 
interesses doivent s’efforcer, dans toute la me- 
sure du possible, d'en stimuler la consommation; 
les excedents doivent etre ecoules de fagon me- 
thodique; enfin, lorsque les operations relatives 
ä l'ecoulement des excedents s effectuent ä des 
conditions speciales, les pays exportateurs et 
les pays importateurs interesses doivent s en- 
gager ä operer ces transactions de teile Sorte 
qu elles n'aient pas d'effet nuisible sur la struc- 
ture normale de la production et des echanges 
commerciaux internationaux. 

d) Tout pays exportateur ou importateur peut, aux 
fins de l'etude annuelle, communiquer au Con- 
seil tous les renseignements qu'il juge etre en 
rapport avec l'objet de l'Accord. Lors de son 
etude annuelle, le Conseil tient compte, dans la 
mesure appropriee, des renseignements ainsi 
communiques. 

2. Le Conseil examine les methodes ä appliquer pour 
encourager la consommation de ble et les fait connaitre 
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3. Si despues de habersc o no adoptado medidas, se- 
gün sea el caso, de conformidad con el pärrafo 2 de este 
arliculo, ei pais inleresado estima que no se ha tratado 
satisfactoriarnente la situaeiön, puede pedir una exen- 
ciön al Consejo. El Consejo podrä, si lo estima conve- 
niente, eximir a dieho pais de una parte de sus obliga- 
ciones duranle el aho agricola de que se träte. Para con- 
ceder una exeneiön se necesitaran los dos tercios de los 
votos que tengan los paises exportadores y los dos ter- 
cios de los votos que tengan los paises importadores. 

4. Si el Consejo no concede exeneiön segün el pärrafo 
3 del presente articulo y el pais interesado aün consi- 
dera que sus intereses como parte en el presente Conve- 
nio han sido gravemente perjudicados, puede retirarse 
del Convenio al final del aho agricola, comunicändoselo 
por escrito al Gobierno de los Estados Unidos de Ame- 
rica. Si la situaeiön se hubiera presentado al Consejo en 
un aho agricola y el Consejo terminara de examinar la 
solicitud de exeneiön en el aho agricola siguiente, el 
pais interesado podrä retirarse dentro de los 30 dias 
siguientes a la terminaeiön de dicho examen, enviando 
una comunicaciön. 


Parte VI — Examen anual 
Articulo 21 

Examen anual de la situaeiön triguera mundial 

1. a) El Consejo, teniendo en cuenta las finalidades 
del presente Convenio, enunciadas en el arti- 
culo 1, examinarä anualmente la situaeiön tri- 
gucra mundial e informarä a los paises exporla- 
dores y a los importadores acerca de las reper- 
cusion.es que puedan tener en el comercio inter- 
nacional del trigo los hechos que se deduzean de 
dicho examen. 

b) El cstuclio sc basarä en la Information de que se 
disponga acerca de ia producciön national de 
cada pais, las existencias, los precios, las opera- 
ciones comerciales, incluso la colocaciön de ex- 
cedcntes y las transaccioncs espcciaics, asi como 
cn los demäs hechos que parezean pertinentes. 

c) Los paises exportadores y los paises importa- 
dores. para ayudar al Consejo a examinar la 
colocaciön de excedentes, le comunicarän las 
medidas que adopten para garantizar la obser- 
vancia de los prineipios siguientes: que, cuando 
sea posible, se träte de solventar los problemas 
ctue entraha la colocaciön de excedentes de 
trigo, procurando aumentar el consumo; que esta 
colocaciön se efeetüe de modo ordenado; y que, 
cuando se coloquen los excedentes en condi- 
cioncs cspeciales, los paises exportadores y los 
importadores interesados tomen las disposiciones 
necesarias para evitar toda injerencia nociva en 
las corrientes normales de la producciön y del 
intercambio comercial international. 


d) A los efectos del examen anual, todo pais expor- 
tador o importador podrä someter al Consejo 
cualcsquier informaeiön que es time pertinente 
para el logro de las finalidades del presente Con- 
venio. El Consejo, cuando corrcsponda, tendrä 
en cuenta los dalos asi facilitados al proceder al 
examen anual. 

2. El Consejo cstudiarä los medios apropiados para 
cstimular cl consumo de trigo e informarä acerca de 


(3) Sind nach Absatz (2) Maßnahmen ergriffen bzw. nicht 
ergriffen worden und ist das betreffende Land nicht da- 
von überzeugt, daß die Angelegenheit in befriedigender 
Weise behandelt worden ist, so kann es beim Rat be- 
antragen, von seinen Verpflichtungen entlastet zu wer- 
den. Der Rat kann, wenn er es für angemessen halt, das 
Land für das betreffende Erntejahr von seinen Verpflich- 
tungen zum Teil entlasten. Ein Beschluß, mit dem Ent- 
lastung gewährt wird, bedarf der Zweidrittelmehrheit der 
den Ausfuhrländern und der Zweidrittelmehrheit der den 
Einfuhrländern zustchenden Stimmen. 

(4) Wird vom Rat eine Entlastung nach Absatz (3) nicht 
gewährt und ist das betreffende Land weiterhin der Auf- 
fassung, daß seine Tnteressen als Vertragspartei dieses 
Übereinkommens ernstlich geschädigt sind, so kann es 
durch schriftliche Mitteilung an die Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika am Ende des Erntejahres 
von dem Übereinkommen zurücktreten. Wurde die An- 
gelegenheit dem Rat in einem Erntejahr vorgelegt und 
die Prüfung des Antrages auf Entlastung durch den Rat 
erst in dem darauffolgenden Erntejahr abgeschlossen, so 
kann der Rücktritt des betreffenden Landes innerhalb 
von 30 Tagen nach Abschluß der Prüfung durch eine Mit- 
teilung der genannten Art bewirkt werden. 


Teil Vf — Jahresuntersuchung 
Artikel 21 

Jahi esuntersuchimg der Weltweizenlage 

(1) (a) Geleitet von dem in Artikel 1 genannten Zweck 

dieses Übereinkommens untersucht der Rat all- 
jährlich die Weltwcizenlage lind setzt die Aus- 
fuhr- und die Einfuhrländer von den Folgen der 
durch die Untersuchung ermittelten Tatsachen 
für den internationalen Weizenhandel in Kennt- 
nis. 

(b) Die Untersuchung wird auf Grund der zu Gebote 
stehenden Angaben über nationale Erzeugung, 
Vorräte, Preise, Handel, einschließlich der Ab- 
stoßung von Überschüssen und der Sonderge- 
schäfte, und aller anderen erheblich erscheinen- 
den Tatsachen durchgeführt. 

(c) Um den Rat bei seiner Untersuchung über die 
Abstoßung von Überschüssen zu unterstützen, 
setzen die Ausfuhr- und die Einfuhrländer den 
Rat von den Maßnahmen in Kenntnis, die sie 
ergriffen haben, um die Befolgung nachstehender 
Grundsätze sicherzustellen: die Lösung der mit 
der Abstoßung von Weizenüberschüssen in Ver- 
bindung stehenden Probleme ist soweit wie 
möglich durch Bemühungen um eine Verbrauchs- 
steigerung anzustreben; die Abstoßung muß ge- 
ordnet vor sich gehen; werden die Überschüsse 
zu besonderen Bedingungen abgestoßen, so sol- 
len die betreffenden Ausfuhr- und Einfuhrländer 
sich verpflichten, derartige Regelungen ohne 
schädigende Eingriffe in die normale Struktur 
der Erzeugung und des internationalen Handels- 
verkehrs zu treffen. 

(d) Die Ausfuhr- und die Einfuhrländer können dem 
Rat für die Jahresuntersuchung alle Angaben 
vorlegen, die sie für die Erreichung des Zwecks 
dieses Übereinkommens für sachdienlich halten. 
Die so vorgeleglen Angaben werden vom Rat 
bei der Durchführung der Jahrcsuntersuchung 
entsprechend berücksichtigt. 

(2) Der Rat erwägt geeignete Methoden zur Förderung 
des Weizenverbrauchs und bringt sic den Ausfuhr- und 
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couraging the consumption of wheat. To this end the 
Council shall undertake studies of such matters as: 

(i) factors affecting the consumption of wheat 
in the various countries; 

(ii) means of promoting consumption, particularly 
in countries where the possibility of increased 
consumption exists. 

Any exporting or importing country may submit to the 
Council Information which it considers relevant to the 
attainment of this purpose. 

(3) For the purposes of this Article, the Council shall 
pay due regard to Work done by the Food and Agri- 
oulture Organization of the United Nations and other 
intergovernmental organizations, in particular to avoid 
duplication, and may, witbout prejudice to the gener- 
ality of paragraph (1) of Article 33, make such arrange- 
ments regarding co-operation in any of its activities as 
it considers desirable with such intergovernmental or- 
ganizations, and also with any Governments of Members 
of the United Nations or the specialized agencies not 
party to this Agreement which have a subslantial inter- 
est in the international trade in wheat. 


(4) Nothing in this Article shall prejudice the com- 
plete liberty of action of any exporting or importing 
country in the determination and administration of its 
internal agricultural and price policies. 


Part VII — General Administration 
Article 22 

Constitution of the Council 

(1) The International Wheat Council, established by 
the International Wheat Agreement 1949, shall continue 
in being for the purpose of administering the present 
Agreement, with the membcrship, powers and functions 
provided in this Agreement. 

(2) Each exporting country and each importing country 
shall be a voting member of the Council and may be 
represcnted at its meetings by one delegate, alternates, 
and advisers. 

(3) Such intergovernmental organizations as the Coun- 
cil may decide to invite to any of its meetings may each 
have one non-voting representative in attendance at 
those meetings. 

(4) The Council shall elect a non-voting Chairman and 
a Vice-Chairman who shall hold Office for one crop year. 
The Vice-Chairman shall have no vote while acting as 
Chairman. 

(5) The Council shall have in the territory of each ex- 
porting and importing country, to the ex f ent consistent 
with its laws, such legal capacity as may be necessory 
for the excrcise of its functions under this Agreement. 


Article 23 

Powers and Functions of the Council 

(1) The Council shall establish i Ls rules of proccdurc. 

(2) The Council shall keep such records as are re- 
quired by the terms of this Agreement and may keep 
such other records as it considers desirable. 


aux pays exportateurs et iinportateurs. A cet effet, le 
Conseil etudie notamment: 

i) les facteurs qui influencent la consommation du 
ble dans les divers pays; 

ii) les moyens de stimuler la consommation, notam- 
ment dans les pays oü il serait possible d'accroi- 
tre la consommation. 

Tout pay r s exportateur ou importateur peut communi- 
quer au Conseil les renseignements qu’il juge etre en 
rapport avec la realisation de ce dessein. 

3. Aux fins du present article, le Conseil prend düment 
en consideration les travaux de l'Organisation des Na- 
tions Unies pour l'alimentation et l’agriculture et ceux 
des autres organisations intergouvernementales, notam- 
ment pour eviter tout double emploi; il peut, sans pre- 
judice de la portee du paragraphe 1 de l’article 33, con- 
clure les arrangements qu'il juge necessaires en vue 
d une coliaboration a l’une quelconque de ses activites 
avec ces organisations intergouvernementales amsi 
qu avec les gouvernements d'Etats Membres de l’Organi- 
sation des Nations Unies ou de ses institutions speciali- 
sees, non parties au present Accord, qui ont un interet 
substantiel dans le commerce international du ble. 

4. Le present article ne porte en aucune facon atteinte 
ä la complete liberte d'aetion dont jouit tout pays ex- 
portateur ou importateur dans la fixation et l'application 
de sa politique interieure en matiere d'agriculture et de 
prix. 


Septieme Partie — Administration 

Article 22 

Constitution du Conseil 

1. Le Conseil international du ble, constitue en vertu 
de l’Accord international sur le ble de 1949, continue a 
exister aux fins de lapplication du present Accord, 
avec la composition, les pouvoirs et les fonctions prevus 
par cet Accord. 

2. Tout pays exportateur et tout pays importateur est 
membre votant du Conseil et peut etre represente aux 
reunions par un delegue, des suppleants et des conseil- 
lers. 

3. Toute Organisation intergouvernementale que le 
Conseil aura decide d'inviter ä une ou plusieurs de ses 
reunions pourra deleguer un representant qui assistera 
ä ces reunions sans droit de vote. 

4. Le Conseil elit un President sans droit de vote et 
un Vice-President, qui resteilt eil fonctions pendant une 
annec agricole. Le Vice-President ne jouit pas du droit 
de vote lorsqu'il fait fonction de President. 

5. Le Conseil a, sur le territoire de tout pays exporta- 
teur et de tout pays importateur, et pour autant que le 
pennet la legislation du pays considere, la capacite luri- 
dique necessaire ä l'exercice des fonctions que lui con- 
fere le present Accord. 

Article 23 

Pouvoirs et fonctions du Conseil 

1. Le Conseil etablit son regiement interieur. 

2. Le Conseil tient les registres necessaires ä l'appli- 
cation des dispositions du present Accord et peut reunir 
toute autre documentation qu'il juge souhaitable. 
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ellos a los paises exportadores y a los paises importa- 
dores. Con este propösito, el Consejo emprenderä estu- 
dios, en particular de las cuestiones siguientes: 

i) los factores que influyen en el consumo de trigo 
en los diversos paises; 

ii) los medios de aumentar el consumo especial- 
mente en los paises donde sea posible hacerlo. 


Todo pals exportador o importador podrä presentar al 
Consejo la informaciön que estime adecuada para el 
logro de este objetivo. 

3. A los efectos de este articulo, el Consejo tendrä de- 
bidamente en cuenta la labor realizada por la Organiza- 
ciön de las Naciones Unidas para la Agricultura y la 
Alimentaciön y otras organizaciones intergubernamen- 
tales, sobre todo para evitar duplicaciön de actividades, 
y podrä, sin perjuicio de las disposiciones del pärrafo 1 
del articulo 33, adoptar disposiciones para obtener la 
colaboraciön en alguna de sus actividades de organiza- 
ciones intergubernamentales, asi como de cualquier go- 
bierno de un Estado Miembro de las Naciones Unidas o 
de oiganismos especializados, que no sea parte en este 
Convenio y que tenga un interes primordial en el 
comercio internacional del trigo. 

4. Ninguna de las disposiciones de este articulo me- 
noscabarä la completa libertad de acciön de los paises 
exportadores o importadores para determinar y orientar 
su politica interna agricola y de precios. 


Parte VII — Administraciön general 
Articulo 22 

Constituciön del Consejo 

1. El Consejo Internacional del Trigo, creado por el 
Convenio Internacional del Trigo de 1949, continuarä 
en funciones para la aplicaciön del presente Convenio 
y su composiciön, atribuciones y funciones serän las 
senaladas en el presente Convenio. 

2. Los paises exportadores y los paises importadores 
serän miembros del Consejo con derecho a voto y podrän 
hacerse representar en sus reuniones por un delegado, 
suplentes y asesores. 

3. Las organizaciones intergubernamentales a las que 
el Consejo decida invitar a cualquiera de sus reuniones 
podrän designar un representante sin derecho a voto 
para que asista a ellas. 

4. El Consejo elegirä un Presidente sin derecho a voto 
y un Vicepresidente cuyo mandato durarä un ano agri- 
cola. El Vicepresidente no tendrä derecho a voto cuando 
ejerza la presidencia. 

5. El Consejo tendrä en el territorio de cada pais ex- 
portador e importador, y en la medida que lo permita su 
legislaciön, la capacidad juridica necesaria para ejercer 
las funciones que le asigna el presente Convenio. 

Articulo 23 

Atribuciones y funciones del Consejo 

1. El Consejo dictarä su reglamento. 

2. El Consejo llevarä los registros que requieran las 
disposiciones del presente Convenio, y podrä llevar los 
demäs registros que estime convenientes. 


den Einfuhrländern zur Kenntnis. Zu diesem Zweck unter- 
sucht der Rat Fragen wie z. B. 

(i) die Umstände, die in den verschiedenen Ländern 
Einfluß auf den Verbrauch von Weizen haben; 
(ii) die Mittel zur Förderung des Weizenverbrauchs, 
insbesondere in den Ländern, in denen Mög- 
lichkeiten für eine Verbrauchssteigerung vor- 
handen sind. 

Die Ausfuhr- und Einfuhrländer können dem Rat An- 
gaben vorlegen, die sie für diesen Zweck für sachdien- 
lich halten. 

(3) Im Zusammenhang mit diesem Artikel berücksich- 
tigt der Rat, insbesondere zur Vermeidung von Doppel- 
arbeit, gebührend die Arbeiten der Ernährungs- und 
Landwirtschaftsorganisation der Vereinten Nationen und 
anderer zwischenstaatlicher Organisationen; er kann, un- 
beschadet der Allgemeingültigkeit des Artikels 33 Ab- 
satz (1), mit Bezug auf die Zusammenarbeit in irgend- 
welchen seiner Arbeitsbereiche die von ihm für erwünscht 
gehaltenen Abmachungen mit derartigen zwischenstaat- 
lichen Organisationen sowie mit Regierungen der Mit- 
gliedstaaten der Vereinten Nationen oder Fachorganisa- 
tionen treffen, die nicht Vertragspartei dieses Überein- 
kommens sind, aber ein wesentliches Interesse am inter- 
nationalen Weizenhandel haben. 

(4) Durch die Bestimmungen dieses Artikels wird die 
volle Handlungsfreiheit der Ausfuhr- und der Einfuhr- 
länder bei der Festlegung und Durchführung ihrer in- 
ländischen Agrar- und Preispolitik in keiner Weise 
eingeschränkt. 


Teil VII — Allgemeine Verwaltung 
Artikel 22 

Zusammensetzung des Rats 

(1) Der Internationale Weizenrat, der durch das Inter- 
nationale Weizenabkommen von 1949 eingesetzt wurde, 
bleibt zum Zweck der Handhabung dieses Übereinkom- 
mens mit den in diesem Abkommen vorgesehenen Mit- 
gliedern, Befugnissen und Aufgaben bestehen. 

(2) Jedes Ausfuhr- und jedes Einfuhrland ist stimmbe- 
rechtigtes Mitglied des Rats und kann auf dessen Sitzun- 
gen durch einen Delegierten, durch Stellvertreter und Be- 
rater vertreten sein. 

(3) Zwischenstaatliche Organisationen, die der Rat zu 
den Sitzungen einzuladen beschließt, können je einen 
nicht-stimmberechtigten Vertreter zur Teilnahme an den 
Ratssitzungen bestellen. 

(4) Der Rat wählt einen nicht-stimmberechtigten Vor- 
sitzenden und einen stellvertretenden Vorsitzenden, die 
das Amt für die Dauer eines Erntejahres bekleiden. Der 
stellvertretende Vorsitzende ist nicht stimmberechtigt, 
wenn er den Vorsitz führt. 

(5) Der Rat besitzt im Hoheitsgebiet jedes Ausfuhr- 
und Einfuhrlandes, soweit dies mit dessen Gesetzen ver- 
einbar ist, die zur Wahrnehmung seiner Aufgaben ge- 
mäß diesem Übereinkommen erforderliche Rechtsfähig- 
keit. 

Artikel 23 

Befugnisse und Aufgaben des Rats 

(1) Der Rat beschließt seine eigene Geschäftsordnung. 

(2) Der Rat führt die in diesem Übereinkommen vor- 
geschriebenen Nachweisungen; er kann darüber hinaus 
alle sonstigen Akten führen, die er für erwünscht hält. 
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(3) The Council shall publish an annual report and 
may also publish any other Information (including, in 
parti cular, its Annual Review or any part or summary 
thereof) concerning matters within the scope of this 
Agreement. 

(4) In addition to the powers and functions specified 
in this Agreement, the Council shall have such other 
powers and perform such other functions as are neces- 
sary to carry out the terms of this Agreement. 

(5) The Council may, by two-thirds of the votes cast 
by the exporting countries and two-thirds of the votes 
cast by the importing countries, delegate the exercise of 
any of its powers or functions. The Council may at any 
time revoke such delegation by a majority of the votes 
cast. Subject to the provisions of Article 13, any decision 
made under any powers or functions delegated by the 
Council in accordance with this paragraph shall be sub- 
ject to review by the Council at the request of any ex- 
porting or importing country made within a period which 
the Council shall prescribe. Any decision, in respect of 
which no request for review has been made within the 
prescribed period, shall be binding on all exporting and 
importing countries. 


(6) In order to enable the Council to discharge its 
functions under this Agreement, the exporting and 
importing countries undertake to make available and 
supply such statistics and Information as are necessary 
for this purpose. 

Article 24 

Votes of Exporting Countries 

The votes to be exercised by the respective delegations 
of exporting countries on the Council shall be as fol- 


lows: 

Argentina 70 

Australia 125 

Canada ; 339 

France 80 

Italy 24 

Mexico 4 

Spain 4 

Sweden 15 

United States of America 339 


Total .... 1,000 
Article 25 

Votes o! Importing Countries 

The votes to be exercised by the respective delega- 
tions of importing countries on the Council shall be as 


follows: 

Austria 8 

Belgium and Luxembourg, Belgian 

Congo and Ruanda Urundi .... 36 

Brazil 15 

Ceylon 18 

Cuba 17 

Denmark 10 

Dominican Republic 3 

Federal Republic of Germany ... 166 

Greece 11 

Haiti 4 

India 36 


3. Le Conseil publie un rapport annuel. II peut aussi 
publier toute autre information (et notamment, en totalite 
ou en partie, son Etüde annuelle ou un resume de cette 
Etüde) sur des questions relevant du present Accord. 

4. Outre les pouvoirs et fonctions specifies dans le 
present Accord, le Conseil exerce les autres pouvoirs et 
fonctions necessaires pour assurer l'application du pre- 
sent Accord. 

5. Le Conseil peut, ä la majorite des deux tiers des 
voix exprimees par les pays exportateurs et des deux 
tiers des voix exprimees par les pays importateurs, dele- 
guer l'exercice de n'importe lesquels de ses pouvoirs ou 
fonctions. Le Conseil peut ä tout moment revoquer cette 
delegation de pouvoirs ä la majorite des voix exprimees. 
Sous reserve des dispositions de l'article 13, toute de- 
cision prise en vertu de tous pouvoirs ou fonctions dele- 
gues par le Conseil conformement aux dispositions du 
present paragraphe est sujette ä revision de la part du 
Conseil, ä la demande de tout pays exportateur ou im- 
portateur, dans les delais que le Conseil prescrit. Toute 
decision au sujet de laquelle il n’est pas presente de 
demande de revision dans les delais prescrits lie tous 
les pays exportateurs et tous les pays importateurs. 

6. Afin de permettre au Conseil de s'acquitter de ses 
fonctions en vertu du present Accord, les pays expor- 
tateurs et les pays importateurs sengagent ä mettre ä 
sa disposition et ä lui fournir les statistiques et les ren- 
seignements dont il a besoin ä cet effet. 

Article 24 

Voix dätenues par les pays exportateurs 

Les delegations des pays exportateurs disposent au 
Conseil du nombre de voix suivant: 


Argentine 70 

Australie 125 

Canada 339 

Espagne 4 

Etats-Unis d'Amerique 339 

France 80 

Italie 24 

Mexique 4 

Suede 15 

Total: 1 000 


Article 25 

Voix d6tenues par les pays importateurs 

Les delegations des pays importateurs disposent au 
Conseil du nombre de voix suivant: 


Arabie Saoudite 6 

Antriebe 8 

Belgique et Luxembourg, Congo 

beige et Ruanda-Urundi 36 

Bresil 15 

Ceyian 18 

Cite du Vatican 1 

Coree 3 

Cuba 17 

Dänemark 10 

Federation de la Rhodesie et du 

Nyassaland 7 
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3. El Consejo publicarä un informe anual. Podrä publi- 
rar tambien cualquier otra informacion (en particular, 
su examen anual o cualquier parte o resumen de este) 
referente a cuestiones que son objeto dcl presente Con- 
venio. 

4. Adcmds de las atribuciones y funcioncs expuestas 
cn el presente Convenio, el Consejo lendrä todas las de- 
mas atribuciones y desempeiiarä todas las demäs funcio- 
nes que sean necesarias para el cumplimiento de las 
disposiciones del presente Convenio. 

5. El Consejo podra delegar el ejercicio de cualquiera 
de sus atribuciones o funciones, por mayoria de dos ter- 
c.ios de los votos emitidos por los paises exportadores y 
de dos tercios de los votos emitidos por los paises im- 
portadores. El Consejo, por mayoria de los votos emiti- 
dos, podra revocar en cualquier momento esa dclega- 
ciön. Sin perjuicio de las disposiciones del articulo 13, 
loda decisiön adoptada en virtud de atribuciones o fun- 
ciones delegadas por el Consejo segün lo dispuesto en 
este pärrafo, podra ser revisada por el Consejo a solici- 
tud de cualquier pais exportador o cualquier pais impor- 
tador presentada dentro del plazo que el Consejo deter- 
mine. Toda decisiön respecto de la cual no se pida re- 
visiön en el plazo determinado, sera obligatoria para 
todos los paises exportadores e importadores. 

6. Los paises exportadores y los paises imporladores 
se comprometen a poner a disposieiön del Consejo y 
proporcionarle las estadisticas y la informacion que ne- 
cesite para cumplir ias funciones que le asigna el pre- 
sente Convenio. 

Articulo 24 

Votos de los paises exportadores 

Las delegaciones de los paises exportadores en el Con- 
sejo tendrän derccho a los siguientes votos: 


Argentma 70 

Australia 125 

Canada 339 

Espafia 4 

Estados Unidos de America 339 

Francia 80 

Italia 24 

Mexico 4 

Suecia 15 

Total .... "f.000 


Articulo 25 

Votos de los paises importadores 

Las delegaciones de los paises importadores en el Con- 
sejo tendran derecho a los siguientes votos: 


Arabia Saudita 6 

Austria 8 

Belgica y Luxemburgo, 

Congo Belga y Ruanda Urundi 36 

Brasil 15 

Ceilan 18 

Ciudad del Vaticano 1 

Corea 3 

Cuba 17 

Dinainarca 10 

Federaciön de Rhodesia 

y Nyasalandia 7 


(3) Der Rat veröffentlicht einen Jahresbericht und kann 
andere Mitteilungen (so insbesondere seine Jahresunter- 
suchung oder Teile oder eine Zusammenfassung dersel- 
ben) über die im Bereich dieses Übereinkommens liegen- 
den Angelegenheiten veröffentlichen. 

(4) Außer den in diesem Übereinkommen aufgeführten 
Befugnissen und Aufgaben besitzt der Rat die Befugnisse 
und nimmt die Aufgaben wahr, die zur Durchführung die- 
ses Übereinkommens notwendig sind. 

(5) Der Rat kann mit zwei Dritteln der von den Aus- 
fuhrländern und zwei Dritteln der von den Einfuhrlän- 
dern abgegebenen Stimmen die Ausübung ihm zustehen- 
der Befugnisse und die Wahrnehmung ihm zugewiesener 
Aufgaben übertragen. Eine Übertragung dieser Art 
kann er mit der Mehrheit der abgegebenen Stim- 
men jederzeit widerrufen. Vorbehaltlich der Bestimmun- 
gen des Artikels 13 unterliegt jede Entscheidung, die auf 
Grund einer nach diesem Absatz vom Rat übertragenen 
Befugnis oder Aufgabe getroffen wird, auf Antrag eines 
Ausfuhr- oder eines Einfuhrlandes, der innerhalb einer 
vom Rat vorgeschriebenen Frist zu stellen ist, der Über- 
prüfung durch den Rat. Entscheidungen, für die ein An- 
trag auf Überprüfung innerhalb der vorgeschriebenen 
Frist nicht gestellt wird, sind für alle Ausfuhr- und alle 
Einfuhrländer bindend. 

(6) Um den Rat in die Lage zu versetzen, seine Auf- 
gaben aus diesem Übereinkommen wahrzunehmen, ver- 
pflichten sich die Ausfuhr- und die Einfuhrländer, ihm die 
für diesen Zweck notwendigen Statistiken und Auskünfte 
zugänglich zu machen und zu liefern. 

Artikel 24 

Stimmen der Ausfuhrländer 

Die Stimmen der Delegationen der im Rat vertretenen 
Ausfuhrländer verteilen sich wie folgt: 


Argentinien 70 

Australien 125 

Frankreich 80 

Italien 24 

Kanada 339 

Mexiko 4 

Schweden 15 

Spanien 4 


Vereinigte Staaten von Amerika 339 

1 000 . 

Artikel 25 

Stimmen der Einfuhrländer 

Die Stimmen der Delegationen der im Rat vertretenen 
Einfuhrländer verteilen sich wie folgt: 

Belgien und Luxemburg, Belgisch- 


Kongo und Ruanda Urundi .... 36 

Brasilien 15 

Bundesrepublik Deutschland .... 166 

Ceylon 18 

Dänemark 10 

Dominikanische Republik 3 

Föderation Rhodesien und 

Njassaland 7 

Griechenland 11 

Haiti 4 

Indien 36 
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Indonesia 11 

Ireland 10 

Israel 5 

Japan 87 

Korea 3 

Kingdom of the Nelherlands .... 60 

New Zealand 21 

Norway 13 

Peru 4 

Philippines 22 

Portugal and Overseas Provinces 10 
Federation of Rhodesia 

and Nyasrland 7 

Saudi Arabia 6 

Switzerland 27 

Union of South Africa 16 

United Arab Republic 10 

United Kingdom (excluding terri- 

tories) 347 

Vatican City 1 

Venezuela 16 

Total TÖOÖ 


Article 26 

Redistribution of Votes 

(1) Any exporting country may authorize any other 
exporting country, and any importing country may 
authorize any other importing country, to represent its 
interests and to exercise its votes at any meeting or 
meetings of the Council. Evidence of such aulhorization 
satisfactory to the Council shall be submitted to the 
Council. 

(2) If at any Session of the Council an importing coun- 
try or an exporting country is not represented by an 
accrediLed delegate and has not auihorized anothor coun- 
try to cxercisc its votes in accordance with paragraph 

(1) of this Article, the total votes to be exercised by the 
exporting countries shall be adjusted to a figure equal Lo 
the total of votes to be exercised at that Session by the 
importing countries and redistributed among exporting 
countlies in proportion to their votes. 

(3) Whenever the membership of this Agreement 
changes or when any country forfeits, is deprived of or 
recovers its votes under any Provision of this Agreement, 
the Council shall redistribute the votes within either 
Article 24 or Article 25, as the case may be, proportion- 
ally to the number of votes hcld by each country listed 
in that Article. 


(4) No exporting or importing country shall have less 
than one vote and the re shall be no fractional votes. 

Article 27 
Seat, Sessions, Quorum 

(1) The seat of the Council shall be London unlcss the 
Council decides otherwise by a majority of the votes 
cast by the exporting countries and a majority of the 
votes cast by the importing counlries. 

(2) The Council shall meet at least once during each 
half of each crop year and at such other times as the 
Chairman may decide. 

(3) The Chairman shall convene a Session of the Coun- 
cil if so requested by 


Grece 11 

Haiti 4 

Inde 36 

Indonösie 11 

Iriande 10 

Israel 5 

Jap on 87 

Norvege 13 

Nouvclle-Zelande 21 

Royaume des Pays-ßas 60 

Pcrou 4 

Philippines 22 

Portugal et provinces d'outre-mer 10 

Republique Arabe Unie 10 

Republique Dominicaine 3 

Republique föderale d’Allemagne 166 

Royaume-Uni (territoires non 

compris) 347 

Suisse 27 

Union Sud-Alricaine 16 

Venezuela 16 

Total: . ... 1 000. 


Article 26 

Redistribution des voix 

1. Tout pays exportateur peut autoriser un autre pays 
exportateur, et tout pays importateur peut autoriser un 
autre pays importateur ä representcr ses intcrcts et ä 
exercer son droit de vote ä une ou ä toutes les reunions 
du Conseil. Une attestation de cette autorisation, accep- 
table pour le Conseil, est presentee ä ce dernier. 

2. A toule seance du Conseil oü un pays importateur 
ou un pays exportateur n'est pas represente par un de- 
lcgue accredile ct n'a pas habilite un autre pays ä ex- 
primer ses voix conformement au paragraphe 1 du pre- 
sent article, le total des voix que peuvent exprimer les 
pays exportateurs est ramene ä un chiffre egal ä celui 
du total des voix que peuvent exprimer, a cette seance, 
les pays importateurs et est redislribue entre les pays 
exportateurs cn proportion des voix qu'ils detiennent. 

3. Toutes les fois que le nombre des pays parties au 
present Accord se trouve modifie et toutes les fois que 
l’un quelconque de ces pays est dechu de son droit de 
vote, perd son droit de vote ou le recouvre en vertu 
de l’une quelconque des dispositions du present Accord, 
le Conseil redislribue les voix allouees a l’article 24 ou 
ä l'article 25, selon le cas, proportionnellement au nom- 
bre de voix detenues par cliacun des pays enumeres au- 
dit article. 

4. Tout pays exportateur ou importateur dispose dau 
moins une voix; il n’y a pas de fraction de voix. 

Article 27 

Siege, sessions et quorum 

1. Le siege du Conseil est Londres, sauf decision con- 
Iraire du Conseil prise ä la majori tc des voix exprimees 
par les pays exportateurs et ä la inajorite des voix ex- 
primees par les pays importateurs. 

2. Le Conseil se reunit au cours de chaque annee agri- 
cole au moins une fois par semestre et a toute autre 
date que le President peut fixer. 

3. Le President convoque une session du Conseil si la 
demande lui en est faite 


44 



Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


Drucksache 1833 


Filipinas . 22 

Grecia 11 

Haiti 4 

India 36 

Indonesia 11 

Irian da 10 

Israel 5 

Japön 87 

Noruega 13 

Nueva Zelandia 21 

Peru 4 

Portugal y provincias de Ultramar 10 

Reino de los Palses Bajos 60 

Reino Unido (territorios excluldos) 347 

Republica Arabe Unida 10 

Repüblica Doniinicana 3 

Republica Federal de Alemania . . 166 

Suiza 27 

Union Sudafricana 16 

Venezuela 16 

Total .... 1.000 


A r t i cu 1 o 26 

Redistribuciön de los votos 

1. Todo pais exportador podra autorizar a otro pais 
exportador, y todo pais importador podra autorizar a 
otro pais importador, para que represente sus intereses 
y ejerza su derecho de voto en cualquier sesiön del Con- 
sejo. Debcrä preseniarse al Consejo prueba satisfactoria 
de dicha autorizaeiön. 

2. Si en una reuniön del Consejo un pais importador 
o un pais exportador no estuviera representado por un 
delegado acreditado y no hubiera autorizado a otro pais, 
de conformidad con el pärrafo 1 del presente articulo, 
para ejercer su derecho de voto, el total de los votos de 
los paises exportadores se ajustarä a una cifra igual al 
total de los votos que los paises importadores puedan 
emitir en esa reuniön, redistribuyendolos entre los paises 
exportadores en proporeiön a sus votos. 

3. Cuando cambie el nümero de participantes en el 
Convenio, o cuando un pais pierda sus votos, se vea pri- 
vado de ellos o los recupere conforine a cualquier dis- 
posieiön del presente Convenio, el Consejo redistribuira 
los votos conforme a las disposiciones del articulo 24, 
o del articulo 25, segün corresponda, proporcionalmente 
al nümero de votos asignado a cada pais enumerado en 
dicho articulo. 

4. Todo pais exportador o importador tendrä por lo 
menos un voto, y no habra votos iraccionarios. 

Articulo 27 

Sede, reuniones, quörum 

1. La sede del Consejo serä Londres, a menos que el 
Consejo disponga otra cosa por mayoria de votos emi- 
tidos por los paises exportadores y por mayoria de vo- 
tos emitidos por los paises importadores. 

2. El Consejo se reunira al menos una vez en cada 
mitad de ano agricola y en las demäs ocasiones que el 
Presidente decida. 

3. El Presidente convocarä a una reuniön del Consejo 
si asi lo piden 


Indonesien 11 

Irland 10 

Israel 5 

Japan 87 

Königreich der Niederlande 60 

Korea 3 

Kuba 17 

Neuseeland 21 

Norwegen 13 

Österreich 8 

Peru 4 

Philippinen 22 

Portugal und Überseeprovinzen . . 10 

Saudiscli-Arabien 6 

Schweiz 27 

Südafrikanische Union 16 

Vatikanstadt 1 

Venezuela 16 

Vereinigte Arabische Republik .. 10 

Vereinigtes Königreich 

(ausschließlich Territorien) .... 347 


1 000 . 

Artikel 26 

Neuaufteilung der Stimmen 

(1) Ein Ausfuhrland kann ein anderes Ausfuhrland 
und ein Einfuhrland kann ein anderes Einfuhrland er- 
mächtigen, bei einer oder mehreren Sitzungen des Rats 
seine Interessen zu vertreten und sein Stimmrecht aus- 
zuüben. Ein Nachweis der Ermächtigung, der dem Rat 
genügt, ist diesem vorzulegen. 

(2) Ist auf einer Ratstagung ein Einfuhr- oder ein Aus- 
fuhrland nicht durch einen beglaubigten Delegierten ver- 
treten und hat es kein anderes Land ermächtigt, sein 
Stimmrecht nach Absatz (1) auszuüben, so wird die Ge- 
samtstimmenzahl der ihr Stimmrecht ausübenden Aus- 
fuhrländer in Übereinstimmung gebracht mit der Gesamt- 
stimmenzahl der auf dieser Tagung ihr Stimmrecht aus- 
übenden Einfuhrländer und sodann auf die Ausfuhrländer 
im Verhältnis zu ihren Stimmen neu aufgeteilt. 

(3) Ändert sich der Mitgliedsbestand dieses Überein- 
kommens oder verwirkt ein Land auf Grund einer Be- 
stimmung dieses Übereinkommens sein Stimmrecht oder 
wird ihm das Stimmrecht entzogen oder erhält es sein 
Stimmrecht zurück, so teilt der Rat die Stimmen nach 
Artikel 24 bzw. Artikel 25 im Verhältnis zur Anzahl der 
Stimmen, die jedem in dem betreffenden Artikel aufge- 
führten Land zusteht, neu auf. 

(4) Jedes Ausfuhr- oder Einfuhrland hat mindestens 
eine Stimme; Teilstimmen gibt es nicht. 

Artikel 27 

Sitz, Tagungen, Beschlußfähigkeit 

(1) Der Sitz des Rats ist London, sofern der Rat nicht 
mit der Mehrheit der von den Ausfuhrländern und der 
Mehrheit der von den Einfuhrländern abgegebenen 
Stimmen etwas anderes beschließt. 

(2) Der Rat tritt mindestens einmal in jedem halben 
Erntejahr und außerdem zu den vom Vorsitzenden be- 
stimmten Zeitpunkten zusammen. 

(3) Der Vorsitzende beraumt eine Ratstagung an, wenn 
dies 
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(a) five countries or 

(b) one or more countries holding a total of not 
less than ten per Cent of the total votes or 

(c) the Executive Committee. 

(4) The presence of delegates with a majorily of the 
votes held by the exporting countries and a majority of 
the votes held by the importing countrics prior to any 
adjustment of votes under Article 26 shall be necessary 
to constifute a quorum at any meeting of the Council. 

Article 28 

Decisions 

(1) Except where otherwise specified in this Agree- 
ment, decisions of the Council shall be by a majority of 
the total votes cast. 

(2) Each exporting and importing country undertakes 
to accept as binding all decisions of the Council under 
the provisions of this Agreement. 

Article 29 

Executive Committee 

(1) The Council shall establish an Executive Commit- 
tee. The members of the Executive Committee shall be 
not more than four exporting countries elected annually 
by the exporting countries and not more than eight im- 
porting countries elected annually by the importing 
countries. The Council shall appoint the Chairman of the 
Executive Committee and may appoint a Vice-Chairman. 

(2) The Executive Committee shall be responsible to 
and work under the general direction of the Council. 
It shall have such powers and functions as are expressly 
assigned to it under this Agreement and such other 
powers and functions as the Council may delegate to it 
under paragraph 5 of Article 23. 

(3) The exporting countries on the Executive Com- 
mittee shall have the same total number of votes as the 
importing countries. The votes of the exporting countrics 
on the Executive Committee shall be divided among 
them as they shall decide, provided that no such export- 
ing country shall have more than forty per cent of the 
total votes of those exporting countrics. The votes of the 
importing countries on the Executive Committee shall be 
divided among them as they shall decide, provided that 
no such importing country shall have inorc than forty 
per Cent of the total votes of those importing countries. 

(4) The Council shall prescribe rules of procedure 
regarding voting in the Executive Committee and may 
rnake such other provision regarding rules of procedure 
in the Executive Committee as it thinks fit. A decision 
of the Executive Committee shall require the same 
majority of votes as this Agreement prescribes for the 
Council when making a decision on a similar matter. 

(5) Any exporting or importing country which is not 
a mcmber of the Executive Committee may participate, 
without voting, in the discussion of any question before 
the Executive Committee whenever the latter considers 
that the interests of that country are affccted. 

Article 30 

Advisory Committee on Price Equivalents 

(1) The Council shall establish an Advisory Committee 
on Price Equivalents consisting of repräsentatives of not 
more than four exporting countries and of not more than 


a) par cinq pays, ou 

b) par un ou plusieurs pays detenant au total un 
minimum de dix pour cent de l'ensemble des 
voix, ou 

c) par le Comite executif. 

4. A toute reunion du Conseil, la presence de dele- 
gues possedant, avant tout ajustement du nombre des 
voix en vertu de l'article 26, la majorite des voix dete- 
nues par les pays exportateurs et la majorite des voix 
detenues par les pays importateurs est necessaire pour 
constituer lc quorum. 

Article 28 

Decisions 

1. Sauf disposition contraire du present Accord, les 
decisions du Conseil sont prises ä la majorite des voix 
expriinees. 

2. Tout pays exportateur et tont pays importateur s'en- 
gagent ä se considerer comme lies par toutes les deci- 
sions prises par le Conseil en vertu des dispositions du 
present Accord. 

Article 29 

Comite executif 

1. Le Conseil ecablit un Comite executif. Ce Comite 
executif est compose de qualre pays exportateurs au 
plus, elus tous les ans par les pays exportateurs, et de 
huit pays importateurs au plus, elus tous les ans par les 
pays importateurs. Le Conseil nomme le President du 
Comite executif et peut nommer un Vice-President. 

2. Le Comite executif est responsable devant le Con- 
seil et fonctionne sous la direction generale du Conseil. 
II a les pouvoirs et fonctions qui lui sont expressement 
assignes par le present Accord et tels autres pouvoirs 
et fonctions que le Conseil peut lui deleguer en vertu 
du paragraphe 5 de l’article 23. 

3. Les pays exportateurs siegeant au Comite executif 
ont le meme nombre total de voix que les pays impor- 
tateurs. Les voix des pays exportateurs siegeant au Co- 
mite executif sont reparties entre eux de la facon qu'ils 
decident, ä condition qu’aucun de ces pays exportateurs 
ne detienne plus de quarante pour cent du total des voix 
de ces pays exportateurs. Les voix des pays importa- 
teurs siegeant au Comite executif sont reparties entre 
eux de la facon qu’ils decident, a condition qu'aucun de 
ces pays importateurs ne detienne plus de quarante pour 
cent du total des voix de ces pays importateurs. 

4. Le Conseil fixe le reglemcnt Interieur relatif ä la 
procedure de vote du Comite executif et adopte les au- 
tres clauses qu’il juge utile d'inserer dans le regiement 
interieur du Comite executif. Une decision du Comite 
executif doit etre prisc ä la meme majorite des voix que 
celle que le present Accord exige du Conseil lorsque 
celui-ci prend une decision sur une question semblable. 

5. Tout pays exportateur ou importateur qui n'est pas 
membre du Comite executif peut participer, Sans droit 
de vote, ä la discussion de toute question dont est saisi 
le Comite executif, chaque fois que celui-ci considere 
que les interets de ce pays sont en cause. 

Article 30 

Comite consultatif des equivalences de prix 

1. Le Conseil etablit un Comite consultatif des equi- 
valences de prix compose de representants de quatre 
pays exportateurs au plus et de qualre pays importa- 
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a) cinco paises, 

b) uno o mäs paises que reünan por lo menos el 
diez por ciento de la totalidad de los votos, o 

c) el Comite Ejecutivo. 

4. Para constituir quörum en cualquier sesion del Con- 
sejo, serä necesaria la presencia de delegados que ten- 
gan, antes de cualquier ajuste de votos que haya de 
efectuarse con arreglo al articulo 26, mayoria de votos 
de los paises exportadores y mayoria de votos de los 
paises importadores. 

Articulo 28 
Decisiones 

1. El Consejo adoptarä sus decisiones por mayoria de 
los votos emitidos, salvo cuando se disponga lo contra- 
rio en el presente Convenio. 

2. Cada pais exportador y cada pais importador se 
compromete a aceptar como obligatoria toda decisiön 
que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del 
presente Convenio. 

Articulo 29 

Comite Ejecutivo 

1. El Consejo constituira un Comite Ejecutivo, que 
estarä compuesto, a lo mäs, de cuatro paises exportado- 
res, elegidos anualmente por los paises exportadores, y 
de ocho paises importadores, elegidos anualmente por 
los paises importadores. El Consejo nombrarä el Presi- 
dente del Comite Ejecutivo, y podra nombrar un Vice- 
presidente. 

2. El Comite Ejecutivo serä responsable ante el Con- 
sejo y actuarä bajo su direcciön general. Tendrä las 
atribuciones y funciones que se le asignan expresamente 
en el presente Convenio y las que el Consejo pueda de- 
legarle de conformidad con el pärrafo 5 del articulo 23. 

3. Los paises exportadores representados en el Comite 
Ejecutivo tendran el mismo nümero total de votos que 
los paises importadores. Los votos de los paises expor- 
tadores en el Comite Ejecutivo se dividirän entre eilos 
segün lo acuerden, siempre que ningün pais exportador 
tenga mäs del 40 por ciento de la totalidad de los votos de 
los paises exportadores. Los votos de los paises impor- 
tadores en el Comite Ejecutivo se dividirän entre ellos 
segün lo acuerden, siempre que ningün pais importador 
tenga mas del 40 por ciento de la totalidad de los votos 
de los paises importadores. 

4. El Consejo dictara el reglamento para la votaciön 
en el Comite Ejecutivo y podra dictar cualquier otra dis- 
posiciön acerca del reglamento del Comite Ejecutivo que 
estime apropiada. Para las decisiones del Comite Ejecu- 
tivo se necesitara la misma mayoria de votos que pres- 
cribe el presente Convenio para las decisiones del Con- 
sejo sobre asuntos de la misma indole. 

5. Todo pais exportador o todo pais importador que 
no sea miembro del Comite Ejecutivo, podra participar, 
sin derecho a voto, en el debate de cualquier asunto que 
estudie el Comite Ejecutivo, siempre que este considere 
que estän en juego los intereses de dicho pais. 

Articulo 30 

Comite Asesor sobre Equivalencias de Preclos 

1. El Consejo creara un Comite Asesor sobre Equiva- 
lencias de Precios compuesto a lo mas de representantes 
de cuatro paises exportadores y de cuatro paises impor- 


(a) von fünf Ländern oder 

(b) von einem oder mehreren Ländern, denen ins- 
gesamt mindestens 10 vom Hundert der Ge- 
samtstimmen zustehen, oder 

(c) vom Exekutivausschuß beantragt wird. 

(4) Der Rat ist beschlußfähig, wenn auf die anwe- 
senden Delegierten vor Angleichung des Stimmenver- 
hältnisses gemäß Artikel 26 mehr als die Hälfte der den 
Ausfuhrländern und mehr als die Hälfte der den Einfuhr- 
ländern zustehenden Stimmen entfallen. 

Artikel 28 
Beschlüsse 

(1) Soweit in diesem Übereinkommen nichts anderes 
bestimmt ist, werden die Beschlüsse des Rats mit der 
Mehrheit der abgegebenen Stimmen gefaßt. 

(2) Jedes Ausfuhr- und jedes Einfuhrland verpflichtet 
sich, sämtliche auf Grund dieses Übereinkommens vom 
Rat gefaßten Beschlüsse als bindend anzuerkennen. 

Artikel 29 

Der Exekutivausschuß 

(1) Der Rat setzt einen Exekutivausschuß ein. Mit- 
glieder des Exekutivausschusses sind höchstens vier 
jährlich von den Ausfuhrländern zu wählende Ausfuhr- 
länder und höchstens acht jährlich von den Einfuhr- 
ländern zu wählende Einfuhrländer. Der Rat ernennt 
den Vorsitzenden des Exekutivausschusses und kann 
auch einen stellvertretenden Vorsitzenden ernennen. 

(2) Der Exekutivausschuß ist dem Rat verantwortlich 
und arbeitet nach dessen allgemeinen Weisungen, Er be- 
sitzt die Befugnisse und nimmt die Aufgaben wahr, die 
ihm in diesem Übereinkommen ausdrücklich zugewiesen 
sind oder ihm zusätzlich vom Rat nach Artikel 23 Ab- 
satz (5) übertragen werden. 

(3) Die Ausfuhrländer im Exekutivausschuß haben 
dieselbe Gesamt-Stimmenzahl wie die Einfuhrländer. Die 
Stimmen der Ausfuhrländer im Exekutivausschuß werden 
so unter sie aufgeteilt, wie sie es beschließen, mit der 
Maßgabe, daß keines von ihnen mehr als 40 vom Hun- 
dert der Gesamtstimmen der Ausfuhrländer haben darf. 
Die Stimmen der Einfuhrländer im Exekutivausschuß 
werden so unter sie aufgeteilt, wie sie es beschließen, 
mit der Maßgabe, daß keines von ihnen mehr als 40 vom 
Hundert der Gesamtstimmen der Einfuhrländer haben 
darf. 

(4 Der Rat setzt die Verfahrensregeln für Abstim- 
mungen im Exekutivausschuß fest und kann nach 
seinem Ermessen sonstige Verfahrensregeln für diesen 
beschließen. Ein Beschluß des Exekutivausschusses er- 
fordert die gleiche Stimmenmehrheit, die in diesem Über- 
einkommen für den Rat vorgeschrieben ist, wenn er in 
einer ähnlichen Sache einen Beschluß faßt. 

(5) Jedes Ausfuhr- und jedes Einfuhrland, das nicht 
Mitglied des Exekutivausschusses ist, kann ohne Stimm- 
recht an dessen Erörterungen über eine Frage teilneh- 
men, die nach Ansicht des Exekutivausschusses die 
Interessen dieses Landes berührt. 

Artikel 30 

Der Beratungsausschuß für Preisäquivalente 

(1) Der Rat setzt einen Beratungsausschuß für Preis- 
äquivalente ein, der aus Vertretern von höchstens vier 
Ausfuhr- und höchstens vier Einfuhrländern besteht. Der 
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four importing countries The Chairman of the Advisory 
Committee shall be appointed by the Council. 

(2) The Advisory Committee shall keep under contin- 
uous review current market conditions, including in 
particular the movement of prices, for wheat of all classes, 
types and guules and shall immediately mform the 
Council and the Executive Committee whenever in its 
opinion circurnstances exist which are likely to or re- 
quire that a declaration under Article 13 should be made 
or a meeting convened under paragraphs (1) or (2) of 
Article 7. With respect to the latter Article, the Advisory 
Committee shall have particular rcgard to circurnstances 
which have brought about, or threaten to bring about, a 
serious fall in the price in any market of any dass, type 
or grade of wheat in relation to the minimum price in 
that market for No. 1 Manitoba Northern wheat The 
Advisory Committee shall, in the exercise of its functions 
under this paragraph, take into account any representa- 
tions made by any exporting or importing country con- 
cerned. 

(3) Whenever in the opinion of the Advisory Com- 
mittee circurnstances exist which require that a meeting 
of the Council be convened under paragraph (1) or (2) 
of Article 7 or whenever such a meeting is convened, it 
shall immediately advise the Council and the Executive 
Committee of any action with regard to the determina- 
tion of allowances for differences of quality which it 
considers might suitably be taken to meet the Situation. 

(4) The Advisory Committee shall advise the Council 
and the Executive Committee on the matters referred to 
in paragraphs (5), (6) and (8) of Article 6 and paragraph 
(3) of Article 7 and on such other questions as the Coun- 
cil or the Executive Committee inay refer to it. 

Article 31 
The Secretariat 

(1) The Council shall have a Secretariat consisting of 
an Executive Secretary, who shall be its chief adminis- 
trative oificer, and such s taff as may be required for the 
work of the Council and its Committces. 

(2) The Council shall appoint the Executive Secretary 
who shall be responsible for the performance of the 
duties devolving upon the Secretariat in the administra- 
tion of this Agreement and for the performance of such 
other duties as are assigned to him by the Council and 
its Committees. 

(3) The staff shall be appointed by the Executive 
Secretary in accordance with regulations established by 
the Council. 

(4) It shall be a condition of employment of the Ex- 
ecutive Secretary and of the staff that they cio not hold 
or shall cease to hold financial interest in the trade in 
wheat and that they shall not seek or receive instruc- 
tions regarding their duties under this Agreement from 
any Government or from any other Authority external 
to the Council. 

Article 32 

Finance 

(1) The expenses of delegations to the Council, of 
repräsentatives on the Executive Committee, and of 
representatives on the Advisory Committee on Price 
Equivalents shall be met by their respective Govern- 
ments. The other expenses necessary for the administra- 
tion of this Agreement shall be met by annual contri- 


teurs au plus. Le President du Comite consultatif est 
nomme par le Conseil. 

2. Le Comite consultatif etudie de facon permanente 
la Situation du marche — et notamment le mouvement 
des prix — en ce qui concerne les bies de tous types, 
categories et varieles et informe immediatement le Con- 
seil et le Comite executif toutes les fois qu'ä son avis il 
existe une Situation qui exige ou risque d exiger qu’une 
declaration soit faite en vertu de Larticle 13 ou qu’une 
reunion soit convoquee en vertu des paragraphes 1 ou 2 
de l article 7. En ce qui concerne ce dernier article, le 
Comite consultatif tient particulierement compte des cir- 
constanccs qui ont fait ou risquent de faire seffondrer, 
sur un marche quelconque, le prix du ble de quelque 
categorie, type ou variete que ce soit, par rapport au 
prix minimum sur ce marche du ble Manitoba Northern 
N° 1. Dans Lexercice des fonctions qui lui sont devolues 
en vertu du present paragraphe, le Comite consultatif 
tient compte de toutes les representations qui lui sont 
faites par tout pays importateur ou exportateur interesse. 

3. Toutes les fois que, de 1 avis du Comite consultatif, 
la Situation exige qu'une reunion du Conseil soit con- 
voquee en vertu des paragraphes 1 ou 2 de Larticle 7, 
ou toutes les fois qu'une teile reunion est convoquee, le 
Comite consultatif avise sans delai le Conseil et le Co- 
mite executif de toutes les mesures que, pour remedier 
a la Situation, il juge utile de prendre au sujet des es- 
comptes pour difference de qualite. 

4. Le Comite consultatif donne au Conseil et au Co- 
mite executif des avis sur les questions mentionnees aux 
paragraphes 5, 6 et 8 de 1 article 6 et au paragraphe 3 
de Larticle 7, ainsi que sur toutes autres questions que 
le Conseil ou le Comite executif peut lui renvoyer. 

Article 31 
Le Secretariat 

1. Le Conseil dispose a'un Secretariat compose d un 
Secretaire executif, qui est son plus haut fonctionnaire, 
et du personnel necessaire aux travaux du Conseil et 
de ses Comites. 

2. Le Conseil nomme le Secretaire executif, qui est 
Charge dexercer les fonctions devolues au Secretariat 
pour Lapplication du present Accord et telles autres 
fonctions qui lui sont assignees par le Conseil et ses 
Comites. 

3. Le personnel est nomme par le Secretaire executif 
conformement au regiement etabli par le Conseil. 

4. Il est impos£ comme condition d’emploi au Secre- 
taire executif et au personnel de ne pas detenir d'inte- 
ret financier ou de renoncer ä tout interet financier dans 
le commerce du ble, et de ne solliciter ni recevoir d un 
gouvernement ou d'une autorite exterieure au Conseil 
des instructions relatives aux fonctions qu'ils exercent 
aux termes du present Accord. 

Article 32 

Dispositions financieres 

1. Les depenses des delegations au Conseil, des repre- 
ssntants au Comite executif et des representants au Co- 
mite consultatif des equivalences de prix sont couvertes 
par les gouvernements representes. Les autres depenses 
qu'entraine Lapplication du present Accord sont cou- 
vertes par voie de cotisation annuelle des pays expor- 
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tadores. El Presidente del Comite serä nombrado por el 
Consejo. 

2. El Comite Asesor examinarä constantemente las 
condiciones prevalecientes en el mercado y, en particu- 
lar, las oscilaciones de los precios, por lo que respecta 
al trigo de todos los grados, tipos y clases, e informarä 
inmediatamente al Consejo y al Comite Ejecutivo cuan- 
do en su parecer exista una situaciön que requiera, o 
que pueda requerir, que se haga una declaraciön segün 
lo establecido en el articulo 13, o que se convoque a 
una reuniön segün lo previsto en los pärrafos 1 ö 2 del 
articulo 7. En lo referente a este ultimo articulo, el Co- 
mite Asesor tendra especialmente en cuenta la situaciön 
que haya causado o pueda causar en cualquier mercado 
una baja considerable del precio de cualquier clase, 
tipo o grado de trigo en relaciön con el precio minimo 
en dicho mercado del trigo No. 1 Manitoba Northern. El 
Comite Asesor, en ejercicio de las funciones que le atri- 
buye este pärrafo, tendra en cuenta las exposiciones que 
le presenten los paises exportadores o importadores in- 
teresados. 

3. Cuando el Comite Asesor estime que existe una 
situaciön que requiere que se convoque una reuniön del 
Consejo conforme a los pärrafos 1 ö 2 del articulo 7 o 
cuando se convoque a dicha reuniön, recomendarä in- 
mediatamente al Consejo y al Comite Ejecutivo las me* 
didas que, en cuanto a la determinaciön de märgenes 
por diferencia de calidad, estime que conviene adoptar 
para resolver la situaciön. 

4. El Comite Asesor darä su parecer al Consejo y al 
Comite Ejecutivo acerca de las cuestiones a que se re- 
fieren los pärrafos 5, 6 y 8 del articulo 6 y el pärrato 3 
del articulo 7, y acerca de aquellas otras que el Consejo 
o el Comite Ejecutivo le remitan. 

Articulo 31 

La Secretaria 

1. El Consejo dispondrä de una Secretaria compuesta 
de un Secretario Ejecutivo, que serä el mäs alto funcio- 
nario administrative dei Consejo, y el personal, que sea 
necesario para los trabajos del Consejo y de sus comites. 

x 

2. El Consejo nombrarä al Secretario Ejecutivo, quien 
serä responsable del cumplimiento por la Secretaria de 
las obligaciones que le incumben en la ejecuciön del 
presente Convenio, asi corno de las demäs obligaciones 
que le asignen el Consejo y sus comites. 

3. Ei personal serä nombrado por el Secretario Ejecu- 
tivo de conformidad con el reglamento que dicte el 
Consejo. 

4. Serä condieiön del empleo del Secretario Ejecuti- 
vo y del personal que no tengan interes financiero o 
que renuncien a todo interes financiero en el comercio 
del trigo, y que no soliciten ni reciban de ningün go- 
bierno o de ninguna autoridad extrana al Consejo ins- 
trucciones en cuanto a las funciones que ejerzan con 
arreglo al presente Convenio. 

Articulo 32 

Disposiciones linancieras 

1. Los gastos de las delegaciones al Consejo, de los 
representantes en el Comite Ejecutivo y de los repre- 
sentant.es en el Comite Asesor sobre Equivalencias de 
Precios, serän sufragados por sus respectivos gobiernos. 
Los demäs gastos que sean necesarios para la ejecuciön 
del presente Convenio serän sufragados con las contri- 


Vorsitzende des Beratungsausschusses wird vom Rat 
ernannt. 

(2) Der Beratungsausschuß untersucht ständig unter 
besonderer Berücksichtigung der Preisbewegung die je- 
weiligen Marktverhältnisse für Weizen aller Klassen, 
Typen und Sorten und benachrichtigt den Rat und den 
Exekutivausschuß sofort, wenn die Umstände seiner An- 
sicht nach die Abgabe einer Erklärung nach Artikel 13 
oder die Einberufung einer Sitzung nach Artikel 7 
Absatz (1) oder (2) erfordern oder mit Wahrscheinlichkeit 
erfordern werden. Mit Bezug auf Artikel 7 berücksich- 
tigt der Ausschuß besonders die Umstände, die auf 
einem Markt einen bedenklichen Rückgang der Preise 
einer Klasse, Type oder Sorte von Weizen im Verhält- 
nis zu dem auf diesem Markt bestehenden Mindestpreis 
für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen hervorgerufen haben 
oder hervorzurufen drohen. Bei der Wahrnehmung 
seiner ihm auf Grund dieses Absatzes zufallenden Auf- 
gaben berücksichtigt der Beratungsausschuß alle von 
den Ausfuhr- oder Einfuhrländern erhobenen Vorstel- 
lungen. 

(3) Erfordern die Umstände nach Ansicht des Bera- 
tungsausschusses die Einberufung einer Sitzung des 
Rais nach Artikel 7 Absatz (1) oder (2) oder wird eine 
solche Sitzung einberufen, so empfiehlt er dem Rat und 
dem Exekutivausschuß unverzüglich jede Maßnahme be- 
treffs Festsetzung von Qualitäts-Zu- oder -Abschlägen, 
die seines Erachtens zur Behebung der Lage zweck- 
mäßigerweise getroffen werden könnte. 

(4) Der Beratungsausschuß berät den Rat und den 
Exekutivausschuß in den in Artikel 6 Absätze (5), (6) 
und (8) und Artikel 7 Absatz (3) erwähnten Angelegen- 
heiten und in allen anderen Fragen, die der Rat oder der 
Exekutivausschuß an ihn verweist. 

Artikel 31 

Das Sekretariat 

(1) Dem Rat sieht ein Sekretariat zur Verfügung, das 
aus einem Exekutivsekretär, der sein höchster Ver- 
waltungsbeamter ist, und dem für die Arbeiten des 
Rats und seiner Aussdiüsse erforderlichen Personal be- 
steht. 

(2) Der Rat ernennt den Exekutivsekretär, der für die 
Erfüllung der dem Sekretariat bei der Handhabung 
dieses Übereinkommens zufallenden Aufgaben und für 
die Erfüllung aller anderen ihm vom Rat und seinen 
Ausschüssen übertragenen Aufgaben verantwortlich ist. 

(3) Das Personal wird vom Exekutivsekretär gemäß 
den vom Rat aufgestellten Vorschriften ernannt. 

(4) Die Beschäftigung des ExekuLivsekretärs und des 
Personals unterliegt der Bedingung, daß sie am Weizen- 
liandel nicht finanziell beteiligt sind oder derartige Be- 
teiligungen aufgeben und daß sie keinerlei Weisungen 
bezüglich ihrer dienstlichen Aufgaben nach diesem Über- 
einkommen von irgendeiner Regierung oder irgendeiner 
anderen Stelle außerhalb des Rats erbitten oder ent- 
gegennehmen. 

Artikel 32 

Finanzfragen 

(lf Die Ausgaben für die Delegationen beim Rat so- 
wie für die Vertreter im Exekutivausschuß und im Be- 
ratungsausschnß für Preisäquivalente werden von den 
betreffenden Regierungen getragen. Die anderen für die 
Handhabung dieses Übereinkommens erforderlichen 
Ausgaben werden aus jährlichen Beiträgen der Aus- 
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butions from the exporting and imporling countries. The 
contribution of each such country for each crop year 
shall be in the proportion which the number of its votes 
bears to the total of the votes of the exporting and 
imporling countries at the beginning of that crop year. 

(2) At its first Session after this Agreement comes into 
force, the Council shall approve its budget for the pcriod 
ending 31 July 1960 and assess the contribution to be 
paid by each exporting and importing country. 

(3) The Council shall, at a Session during the second 
half of each crop year, approve its budget for the 
following crop year and assess the contribution to be 
paid by each exporting and importing country for that 
crop year. 

(4) The initial contribution of any exporting or im- 
porting country acceding to this Agreement under pajra- 
graph (4) of Article 35 shall be assessed by the Council 
on the basis of the votes to be distributed to it and the 
period remaining in the current crop year, but the 
assessments made upon other exporting and importing 
countries for the current crop year shall not be altered. 


(5) Contributions shall be payable iinmediately upon 
assessment. Any exporting or importing country failing 
to pay its contribution within one year of its assessment 
shall forfeit its voting rights until its contribution is 
paid, but shall not be relieved of its obligations under 
this Agreement, nor shall it be deprived of any of its 
rights under this Agreement unless the Council so de- 
cides by a majority of the votes held by the exporting 
countries and a majority of the votes held by the im- 
porting countries. 


(6) The Council shall, each crop year, publish an 
audited Statement of its receipts and expendilures in the 
previous crop year. 

(7) The Government of the country where the seat of 
the Council is situated shall grant exemption from taxa- 
tion on the salaries paid by the Council to its employees 
except that such exemption need not apply to the na- 
tional of that country. 

(8) The Council shall, prior to its dissolution, provicle 
for the Settlement of its liabilities and the disposal of 
its records and assets. 

Article 33 

Co-operation with other Intergovernmental Organizations 

(1) The Council may make whaiever arrangements are 
desirable for consultation and co-operation with the ap- 
propriate organs of the United Nations and its special- 
ized agencies and with other intergovernmen tal or- 
ganizations. 

(2) If the Council finds that any terms of this Agree- 
ment are materially inconsistent with such requiremenfs 
as may be laid down by the United Nations or through 
its appropriate organs and specialized agencies regarding 
intcrgovemmental comrnodüy agreernents, the incon- 
sistency shall be deemed to be a circumstance affecting 
adverselv the Operation of this Agreement and the pro- 
cedure prescribed in parayraphs (3), (4) and (5) of Ar- 
ticle 36 shall be applied. 


tateurs et des pays importateurs. La cotisation de cha- 
cun de ces pays pour chaque annee agricole est fixee en 
proportion du nombre de voix qu'il detient par rapport 
au total des voix detenues par les pays exportateurs et 
par les pays importateurs au debut de ladite annee agri- 
cole. 

2. Au cours de la premiere session qui suit Lentree 
en vigucur du present Accord, le Conseil vote son bud- 
get pour la periode se terininant le 31 juillet 1960 et 
fixe la cotisation de chaque pays exportateur et de cha- 
que pays importateur. 

3. Le Conseil, lors d une des sessions qu’il tient au 
cours du second trimestre de chaque annee agricole, 
vote son budget pour Lannee agricole suivante et fixe 
la cotisation de chaque pays exportateur et de chaque 
pays importateur pour ladite annee agricole. 

4. La cotisation initiale de tout pays exportateur et de 
tout pays importateur qui adhere au present Accord 
conformement aux dispositions du paragraphe 4 de l'ar- 
ticle 35 est fixee par le Conseil sur la base du nombre 
de voix que detiendra ce pays et de la periode restante 
de l'annee agricole en cours; toutefois, les cotisations 
fixees pour les autres pays exportateurs et pour les au- 
tres pays importateurs au titre de Lannee agricole en 
cours ne sont pas modifiees. 

5. Les cotisations sont exigibles des leur fixation. Tout 
pays exportateur ou importateur qui omet de regier le 
montant de sa cotisation dans Lannee qui en suit la fixa- 
tion perd son droit de vote jusqu’ä ce qu'il se soit ac- 
quitte de ladite cotisation, mais il n’est pas releve des 
obligations que lui impose le present Accord ni pnve 
des autres droits que ce dernier lui confere, ä moins que 
le Conseil n'en deckle ainsi par un vote ä la majorite 
des voix detenues par les pays exportateurs et ä la ma- 
jorite des voix detenues par les pays importateurs. 


6. Le Conseil publie, au cours de chaque annee agri- 
cole, un etat verifie des recettes encaissees et des de- 
penses engagees au cours de Lannee agricole prece- 
dente. 

7. Le gouvernement du pays oü est situe le siege du 
Conseil accorde une exemption d’impöts sur les appoin- 
tements payes par le Conseil ä son personnel; toutefois, 
cette exemption ne s'applique pas aux ressortissants du- 
dit pays. 

8. Le Conseil prendra, avant sa dissolution, toutes dis- 
positions en vue du regiement de son passif et de l'af- 
fectation de son actif et de ses archives. 

Article 33 

Cooperation avec les autres organisations 
intergouvernementales 

1. Le Conseil peut prendre toutes dispositions utiles 
pour assurer Lechange d'informations et la Cooperation 
necessaires avec les organes competents et les mstitu- 
tions specialisees des Nations Unies, ainsi qu’avec d au- 
tres organisations intergouvernementales. 

2. Si le Conseil constate qu'une disposition quelcon- 
que du present Accord presente une incompatibilite de 
fond avec telles obligations que LOrganisation des Na- 
tions Unies, ses organes competents et ses institutions 
specialisees peuvent etabiir en mutiere d accords inter- 
gouvernementaux sur les produits de base, cette incom- 
patibilite est censce nuire au bon fonctionnement du 
present Accord et la procedure preserite aux paragra- 
phes 3, 4 et 5 de Larticie 36 est appliquec. 
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buciones «mu.des de los paises exportodores y de los 
paises imporlcidores. La anlribuciön de eada pass para 
cada afiu agü'eola serä proportional al numero de sus 
voLos en leldciön al tolal de votos de los paises expor- 
tadores y de los paises importadores al principio del ano 
agrlcola. 

2. Una vez enirario en vigor cl presente Convenio, el 
Consejo aprobara en su primera reuniön su presupuesto 
para el peiiodo que tcrmiiiarä el 31 de julio de 1960 y 
delerminaia la contribuciön que ha de pagar cada pals 
exportadur y cada pals importador. 

3. Hl Consejo, en una reuniön del segundo semestre de 
cada ano agricola, aprobara el presupuesto para el ano 
agrlcola sigiuente y determinarä la contribuciön que 
pagarä por dicho ano agricola cada pais exportador y 
cada pais importador. 

4. La contribuciön inicial de todo pais exportador o 
importador que se adhicra al presente Convenio segün 
lo dispuesto en el pärrafo 4 del articulo 35, sera deter- 
minada por el Consejo sobre la base del numero de vo- 
tos que se le asignen y del periodo no transcurrido del 
ano agricola corriente, pero no se modificarän las con- 
tribucioncs de los demäs paises exportadores e importa- 
dores ya determinadas para dicho aho agricola. 

5. Las contribuciones serän exigibies desde el mo- 
mento en que se las determine. Todo pais exportador o 
importador que no pague su contribuciön en el termino 
de un ano a partir de la fccha en que se le determine, 
perdera su derecho de voto hasta que pague la contrihu- 
ciön, pero no sc le eximirä de las obligaciones que le 
incumben por el presente Convenio ni sc le privarä de 
ninguno de los derechos que le rcconoce el presente 
Convenio, a menos que el Consejo asi lo decida por 
mayoria de los votos que tengan los paises expovtado- 
rcs y por mayoria de los votos que tengan los paises 
importadores. 

6. El Consejo pubiiearä en cada ano agricola un ba- 
Jance comprobado de sus ingresos y gastos durante el 
ano agricola anterior. 

7. Hl gobierno del pais donde radica la sede del Con- 
sejo otorgara exeneiön de impucstos sobre los sueldos 
que cl Consejo abone a su personal, pero dicha exen- 
eiön no sc aplicarä neccsariamente a los nacionalcs de 
aquel pais. 

8. El Consejo, antes de su disolueiön, decidirä lo ne- 
cesario para la licjuidaciön de su activo y de su pasivo 
y la disposieiön de sus archivos. 

Articulo 33 
Cooperaciön 

con otras organizaciones intcrgubernamentales 

1. Hl Consejo podra haccr los arrcglos convenient.es 
para la consuita y la cooperaciön con los örganos com- 
potentes de las Naciones IJnidas y de sus organismos 
espccializados, y con otras organizaciones interguber- 
namentales. 

2. Si el Consejo cstima que cualquicra de las dispo- 
siciones del presente Convenio es inconipatible en cl 
fondo con las condiciones establecidcis por las Nacio- 
nes Unidas, sus örganos compctcntcs y los organismos 
espccializados para los convenios intergubernamentdles 
sobre productos bäsicos, csa incompatibilidad se con- 
siderarä como una circunslancia que se opone a la eje- 
cuciön del presente Convenio, y se seguirä el procedi- 
miento que sc cslablece en los parrafos 3, 4 y 5 del ar- 
ticulo 36. 


fuhr- und der Einfuhrländer bestritten. Der Beitrag eines 
Landes für jedes Erntejahr entspricht dem Verhältnis, 
in dem seine Slinimenzahl am Beginn dieses Ernte- 
jalires zu der Gesamlstimmonzahl der Ausfuhr- und der 
Einfuhrländer steht. 

(2) Auf seiner eisten Tagung nach Inkrafttreten 
dieses Übereinkommens genehmigt der Rat seinen 
Haushaltsplan für die am 31. Juli 1960 endende Rech- 
nungsperiode und setzt die von den Ausfuhr- und den 
Einfuhrländern zu zahlenden Beiträge fest. 

(3) Auf einer in cler zweiten Hälfte jedes Erntejahres 
staufindenden Tagung genehmigt der Rat seinen Haus- 
haltsplan für das folgende Erntejahr und setzt den von 
jedem Ausfuhr- und jedem Einfuhrland für das betreffende 
Erntejahr zu zahlenden Beitrag fest. 

(4) Den ersten Beitrag eines Ausfuhr- oder eines Ein- 
fuhrlandes, das diesem Übereinkommen gemäß Arti- 
kel 35 Absatz (4) beitritt, setzt der Rat auf der Grundlage 
der jenem zuzuteilenden Stimmenzahl und der für das 
laufende Erntejahr verbleibenden Zeitspanne fest, ohne 
jedoch die für das laufende Erntejahr für die anderen 
Ausfuhr- und Einfuhrländer festgesetzten Beiträge zu 
ändern. 

(5) Die Beitrage sind sofort nach Festsetzung zu zah- 
len. Kommt ein Ausfuhr- oder ein Einfuhrland seiner 
Verpflichtung zur Entrichtung seines Beitrages innerhalb 
eines Jahres nach dessen Festsetzung nicht nach, so ver- 
wirkt cs sein Stimmrecht, bis der Beitrag gezahlt ist; es 
wird jedoch weder von seinen Verpflichtungen aus die- 
sem Übereinkommen befreit, noch werden ihm seine 
Rechte aus diesem Übereinkommen entzogen, wenn der 
Rat dies nicht mit der Mehrheit der den Ausfuhrländern 
und mit der Mehrheit der den Einfuhrländern zustehen- 
den Stimmen beschließt. 

(6) Der Rat veröffentlicht in jedem Erntejahr eine von 
vereidigten Bücherrevisoren geprüfte Aufstellung über 
seine Einnahmen und Ausgaben im vorhergegangenen 
Emlcjalir. 

(7) Die Regierung des Landes, in dein der Rat seinen 
Sitz hat, gewährt für die vom Rat seinen Bediensteten 
gezahlten Gehälter Steuerbefreiung; diese braucht sich 
jedoch nicht auf Staatsangehörige des betreffenden 
Landes zu erstrecken. 

(oj Bevor der Rat aufgelöst wird, sorgt er für die Re- 
gelung seiner Verbindlichkeiten und verfügt über seine 
Akten und Vermögenswerte. 

Artikel 33 

Zusammenarbeit 

mit anderen zwischenstaatlichen Organisationen 

(1) Der Rat kann alle zweckdienlichen Abmachungen 
zur Beratung und Zusammenarbeit mit den in Be- 
tracht kommenden Organen der Vereinten Nationen 
und deren Facliorganisationen sowie mit anderen 
zwischenstaatlichen Organisationen treffen. 

(2) Stellt, der Rat fest, daß eine Bestimmung dieses 
Übereinkommens sachlich mit den Erfordernissen der 
Vereinten Nationen oder ihrer zuständigen Organe und 
SoihRm Organisationen in bezug auf zwischenstaatliche 
Rokstoüab kommen nicht übereinstimmt, so gilt diese 
Nichtübereinstimmung als ein Umstand, der die Durch- 
führung dieses Übereinkommens behindert; in diesem 
Fall findet das Verfahren nach Artikel 30 Absatz (3), (4) 
und (5) Anwendung. 
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A r t i c 1 e 34 

Disputes and Complaints 

(1) Any dispute concerning the Interpretation or ap- 
plication of Lhis Agreement other than a dispute under 
Article 18 or 19 which is not settled by negotiation shall, 
at the request of any country party to the dispute, be 
referred to the Council for decision. 


(2) In any case where a dispute has been referred to 
the Council under paragraph (1) of this Article, a ma- 
jority of countries, or any countries holding not less 
than one-third of the total votes, may require the Coun- 
cil, after full discussion, to seek the opinion of the ad- 
visory panel referred to in paragraph (3) of this Article 
on the issues in dispute before giving its decision. 

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees other- 

wise, the panel shall consist of: 

(i) two persons, one having wide experience 
in matters of the kind in dispute and the 
other having legal Standing and ex- 
perience, nominated by the exporting 
countries; 

(ii) two such persons nominated by the im- 
porting countries,- and 

(iii) a chairinan selected unanimously by the 
four persons nominated under (i) and (ii) 
or, if they fail to agree, by the Chairman 
of the Council. 

(b) Persons from countries whose Governments 
are parties to this Agreement shall be eligible 
to serve on the advisory panel, and persons 
appointed to the advisory panel shall act in 
their personal capacities and without instruc- 
tions from any Government. 

(c) The expenses of the advisory panel shall be 
paid by the Council. 

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons 
therefor shall be submitted to the Council which, after 
considering all the relevant Information, shall decide the 
dispute. 

(5) Any complaint that any exporting or importing 
country has failed to fulfil its obligations under this 
Agreement shall, at the request of the country making 
the complaint, be referred to the Council which shall 
make a decision on the matter. 

(6) Subject to the provisions of Article 19, no ex- 
porting or importing country shall be found to have com- 
mitted a breach of this Agreement except by a majority 
of the votes held by the exporting countries and a 
majority of the votes held by the importing countries. 
Any finding that an exporting or importing country is 
in breach of this Agreement shall specify the nature of 
the breach and if the breach involves default by that 
country in its obligations under Articles 4 or 5 of this 
Agreement, the extent of such default. 


(7) Subject to the provisions of Article 19, if the 
Council finds that an exporting country or an importing 
country has committed a breach of this Agreement it 
may, by a majority of the votes held by the exporting 
countries and a majority of the votes held by the im- 
porting countries, deprive the country concerned of its 
votincj rights until it fulfils its obligations or expel that 
country from the Agreement. 


Article 34 

Differends et reclamations 

1. Tout differend relatif ä l'interpretation ou ä l’appli- 
cation du present Accord — autre qu'un differend ayant 
trait aux articles 18 ou 19 — qui n’est pas regle par voie 
de negociation est, ä la demande de tout pays partie au 
differend, defere au Conseil pour decision. 


2. Toutes les fois qu’un differend est defere au Conseil 
en vertu du paragraphe 1 du present article, la majorite 
des pays ou un groupe de pays detenant au moins le 
tiers du total des voix peut demander que le Conseil, 
apres discussion complete de l'affaire, sollicite l'opinion 
de la Commission consultative mentionnee au paragra- 
phe 3 du present article sur les questions en litige avant 
de faire connaitre sa decision. 

3. a) Sauf decision contraire du Conseil, prise ä l’una- 

nimite, cette Commission est composee de: 

i) deux personnes designees par les pays ex- 
portateurs, dont l'une possede une grande ex- 
perience des questions du gerne de celle en 
litige et l'autre a de l autorite et de 1’ expe- 
rience en mattere juridique; 

ii) deux personnes, de qualification analogue, 
designees par les pays importateurs; et 

iii) un President choisi ä l'unanimite par les qua- 
tre personnes nommees selon les dispositions 
des alineas i) et ii) ci-dessus ou, en cas de 
desaccord, par le President du Conseil. 

b) Des ressortissants de pays dont les gouverne- 
ments sont parties present Accord peuvent etre 
habilites ä sieger ä la Commission consultative. 
Les membres de la Commission consultative agis- 
sent ä titre personnel et sans recevoir d'instruc- 
tions d'aucun gouvernement. 

c) Les depenses de la Commission consultative sont 
a la Charge du Conseil. 

4. L'opinion motivee de la Commission consultative 
est soumise au Conseil, qui tranche le differend apres 
avoir pris en consideration tous les elements d'informa- 
tion utiles. 

5. Une plainte selon laquelle un pays exportateur ou 
importateur n’aurait pas rempli les obligations imposees 
par le present Accord est, sur la demande du pays au- 
teur de la plainte, deferee au Conseil, qui prend une 
decision en la matiere, 

6. Sous reserve des dispositions de l'article 19, aucun 
pays exportateur ou importateur ne peut etre reconnu 
coupable d une infraction au present Accord qu'ä la ma- 
jorite des voix detenues par les pays exportateurs et ä 
la majorite des voix detenues par les pays importateurs. 
Toute constatation d une infraction au present Accord 
commise par un pays exportateur ou importateur doit 
preciser la nature de l’infraction et, si cette infraction 
est due au fait que ce pays a inanque aux obligations 
qu'il a contractees en vertu des articles 4 ou 5 du pre- 
sent Accord, l’elendue de ce manquement. 

7. Sous reserve des dispositions de rarticlc 19, si le 
Conseil consta te qu’un pays exportateur ou importateur 
a commis une infraction au present Accord, il peut, ä la 
majorite des voix detenues par les pays exportateurs et 
a la majorite des voix detenues par les pays impor La- 
tours, priver le pays en question de son droit de vote 
jusqu'a ce qu’il se soit acquitte de ses obligations, ou 
bien exclure ce pays de l’Accord. 
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A r t i c u 1 o 34 

Controversias y reclamaciones 

1. Toda controversia relativa a la interpretacion o la 
aplicacion del presente Convenio, salvo las que se re- 
fieran a la aplicacion de los articulos 18 y 19, que no 
se resuelva por negociaciön, scrä sometida al Consejo, 
a peticiön de cualquier pais que sea parte en la contro- 
versia, para que la decida. 

2. Cuando una controversia sea sometida al Consejo, 
segun lo dispuesto en el parrafo 1 del presente articulo, 
una mayoria de palses, o un nümero de paises que 
reünan al menos un tercio del total de votos, podrä pe- 
dir al Consejo, despues de estudiado a fondo el asunto, 
que, antes de adoptar una decisiön, solicite la opiniön 
de la junta asesora a que se refiere el parrafo 3 de este 
articulo sobre las cuestiones objeto de la controversia. 

3. a) A menos que el Consejo decida lo contrario por 

unaniinidad, la junta asesora se compondrä de: 

i) dos personas designadas por los paises ex- 
portadores, una de eilas con amplia ex- 
periencia en asuntos de la misma naturaleza 
del que es objeto de la controversia, y otra 
que tenga autoridad y experiencia juridicas; 

ii) dos personas de capacidad anäloga designa- 
das por los paises importadores; y 

iii) un presidente elegido por unanimidad por 
las cuatro personas designadas conforme a 
lo dispuesto en los incisos i) y ii) o, en caso 
de desacuerdo, por el Presidente del Con- 
sejo. 

b) Podrän ser elegidos para integrar la junta ase- 
sora los nacionales de paises cuyos gobiernos 
sean parte en el presente Convenio. Las perso- 
nas elegidas para dicha junta asesora actuardn 
a titulo personal y no recibiran instrucciones 
de ningün gobierno. 

c) Los gastos de la junta asesora seran sufragados 
por el Consejo. 

4. El dictamen de la junta asesora y las razones en 
que se funde seran comunicados al Consejo, el cual, 
despues de examinar toda la informaciön pertinente, 
dirimira la controversia. 

5. Toda reclamacion en que se alegue que un pais 
exportador o un pais importador ha dejado de cumplir 
sus obligaciones con arreglo al presente Convenio, 
sera remitida al Consejo, a peticiön del pais que for- 
mule la reclamacion, para que decida la cuestiön. 

G. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 19, no 
se decidirä que un pais exportador o un pais importa- 
dor ha infringido el presente Convenio si no es por 
mayoria de votos de los paises exportadores y por ma- 
yoria de votos de los paises importadores. En toda 
conclusiön de que un pais exportador o un pais impor- 
tador ha infringido el presente Convenio se especificarä 
la naturaleza de la infracciön y, si la infracciön en- 
traha el incumplimiento por dicho pais de las obliga- 
ciones que le incumben segun los articulos 4 ö 5 del 
presente Convenio, la importancia de dicho incumpli- 
miento. 

7. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 19, si 
el Consejo llega a la conclusiön de que un' pais expor- 
tador o un pais importador ha infringido el presente 
Convenio, podrä, por mayoria de votos de que disponen 
los paises exportadores y por mayoria de votos de que 
disponen los paises importadores, privar a dicho pais 
de su derecho de voto, basta que cumpla sus obliga- 
ciones, o expulsarlo del Convenio. 


Artikel 34 

Streitigkeiten und Beschwerden 

(1) Jede Streitigkeit über die Auslegung oder die An- 
wendung dieses Übereinkommens, die nicht durch Ver- 
handlungen beigelegt werden kann, mit Ausnahme 
einer Streitigkeit auf Grund der Artikel 18 oder 19 
dieses Übereinkommens, wird auf Antrag eines Landes, 
das in dieser Streitigkeit Partei ist, dem Rat zur Ent- 
scheidung vorgelegt. 

(2) Ist eine Streitigkeit dem Rat gemäß Absatz (1) vor- 
gelegt worden, so kann er von einer Mehrheit der Län- 
der oder von Ländern, denen mindestens ein Drittel der 
Gesamtstimmenzahl zusteht, ersucht werden, nach ein- 
gehender Erörterung ein Gutachten des in Absatz (3) 
genannten Gutachter- Ausschusses über die strittigen 
Fragen einzuholen, bevor er seine Entscheidung fällt. 

(3) (a) Sofern der Rat nicht einstimmig etwas anderes 

vereinbart, besteht der Gutachter-Ausschuß aus 

(i) zwei von den Ausfuhrländern benannten 
Personen, von denen die eine große Er- 
fahrung in Angelegenheiten der strittigen 
Art besitzt und die andere ein namhafter 
und erfahrener Jurist ist, 

(ii) zwei entsprechenden von den Einfuhrlän- 
dern benannten Personen und 

(iii) einem Obmann, der einstimmig von den 
vier nach Ziffern (i) und (ii) benannten 
Personen oder, wenn diese keine Einigung 
erzielen, von dem Vorsitzenden des Inter- 
nationalen Weizenrats bestellt wird. 

(b) Dein Gutachter-Ausschuß können nur Personen 
aus Ländern angehören, deren Regierungen 
Vertragsparteien dieses Übereinkommens sind; 
die in diesen Ausschuß berufenen Personen 
sind in ihrer persönlichen Eigenschaft und ohne 
Weisung seitens einer Regierung tätig. 

(c) Die Kosten für den Gutachter- Ausschuß trägt 
der Rat. 

(4) Der genannte Ausschuß legt sein Gutachten nebst 
Begründung dem Rat vor; dieser entscheidet die Streitig- 
keit unter Berücksichtigung aller einschlägigen Informa- 
tionen. 

(5) Jede Beschwerde, daß ein Ausfuhr- oder ein Ein- 
fuhrland es verabsäumt habe, seine Verpflichtungen aus 
diesem Übereinkommen zu erfüllen, wird auf Antrag 
des beschwerdeführenden Landes dem Rat vorgelegt; 
dieser entscheidet die Angelegenheit. 

(6) Unbeschadet der Bestimmungen des Artikels 19 ist 
für die Feststellung, daß ein Ausfuhr- oder ein Einfuhr- 
land gegen dieses Übereinkommen verstoßen hat, die 
Mehrheit der den Ausfuhrländern und die Mehrheit der 
den Einfuhrländern zustehenden Stimmen erforderlich. 
Jede derartige Feststellung muß die Art des Verstoßes 
und, wenn dieser darin besteht, daß das betreffende 
Land mit seinen Verpflichtungen nach Artikel 4 oder 5 
im Rückstand ist, auch das Ausmaß des Rückstandes auf- 
führen. 


(7) Stellt der Rat fest, daß ein Ausfuhr- oder ein Ein- 
fuhrland gegen dieses Übereinkommen verstoßen hat, so 
kann er unbeschadet der Bestimmungen des Artikels 19 
mit der Mehrheit der den Ausfuhrländern und der Mehr- 
heit der den Einfuhrländern zustehenden Stimmen dem 
betreffenden Land sein Stimmrecht entziehen, bis es 
seinen Verpflichtungen nachgekommen ist, oder es von 
diesem Übereinkommen ausschließen. 
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Part VIII — Final Provisions 
Article 35 

Signature, Acceptance, Accession, Entry into Force 

(1) This Agreement shall remain open for signature in 
Washington from 6 April 1959 until and including 
24 April 1959 by the Governments of the countries listed 
in Articles 24 and 25. 

(2) This Agreement shall be subject lo acceptance by 
the signatory Governments in accordance with their 
respective constitutional procedures. Subject to the pro- 
visions of paragraphs (6) and (8) of this Article, instru- 
ments of acceptance shall be deposited with the Govern- 
ment of the United States of America not later than 
16 July 1959. 

(3) This Agreement shall be open for accession by 
any Government of a country listed in Articles 24 and 
25. Subject to the provisions of paragraphs (6) and (8) 
of this Article, instruments of accession shall be de- 
posited with the Government of the United States of 
America not later than 16 July 1959. 

(4) The Council may f by two-thirds of the votes cast 
by exporting countries and by two-thirds of the votes 
cast by importing countries, approve accession to this 
Agreement by the Government of any Member of the 
United Nations or the specialized agencies or by any 
Government invited to the United Nations Wheat Con- 
ference 1958/1959 but which is not listed in Article 24 
or 25 and prescribe conditions for such accession, and in 
such a case the Council shall establish the relevant 
datum quantities in accordance with Article 12 and 14. 
However, in the case of any Government which was 
on 31 July 1959 a party to the International Wheat 
Agreement 1956 and which seeks before 1 Decembcr 1959 
to accede to this Agreement, any decision under this 
Paragraph shall require only a majority of the votes cast 
by exporting countries and a majority of votes cast by 
importing countries. Accession shall be effected by the 
deposit of an instrument of accession with the Govern- 
ment of the United States of America. 


(5) Part I and Parts III to VIII of this Agreement shall 
enter into force on 16 July 1959 and Part II on 1 August 
1959 between those Governments which have by 16 July 
1959 accepted or acceded under paragraphs (2), (3) or 

(6) of this Article, provided that such Governments hold 
not less than two-thirds of the votes of exporting 
countries and not less than two-thirds of the votes of 
importing countries in accordance with the distribution 
established in Articles 24 and 25. 


(6) A notification by any signatory Government or by 
any Government entitled to accede to this Agreement 
under paragraph (3) of this Article to the Government 
of the United States of America on or before 16 July 
1959 of an intention to accept or accede to this Agree- 
ment, followed by the deposit of an instrument of ac- 
ceptance or accession not later than 1 December 1959 
in fulfilment of that intention, shall be deemed to con- 
stitute acceptance or accession on 16 July 1959 for the 
purposes of this Article. 


(7) If by 16 July 1959 the conditions laid down in the 
preceding paragraphs for the entry into force of this 


Huitieme Partie — Dispositions finales 
Article 35 

Signature, acceptation, adhesion et entree en vigueur 

1. Le present Accord sera ouvert ä Washington, du 
6 avril 1959 au 24 avril 1959 inclusivement, ä la signa- 
ture des gouvernements des pays nommes aux articles 24 
et 25. 

2. Le present Accord sera soumis a Lacceptation des 
gouvernements signataires conformement ä leurs proce- 
dures constitutionnelles respcctives. Sous reserve des 
dispositions des paragraphes 6 et 8 du present article, 
les instruments d'acceptation seront deposes aupres du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amerique au plus tard 
le 16 juillet 1959. 

3. Le present Accord sera ouvert a l'adhesion de tout 
gouvernement nomme aux articles 24 et 25. Sous reserve 
des dispositions des paragraphes 6 et 8 du present ar- 
ticle, les instruments d'adhesion seront deposes aupres 
du Gouvernement des £tats-Unis d'Amerique au plus 
tard le 16 juillet 1959. 

4. Le Conseil peut, ä la majorite des deux tiers des 
voix exprimees par les pays exportateurs et des deux 
tiers des voix exprimees par les pays importateurs, ap- 
prouver l'adhesion au present Accord du gouvernement 
de tout Etat Mcmbre de LOrganisation des Nations Unies 
ou de ses institutions specialisees ou de tout gouverne- 
ment invite ä la Conference des Nations Unies sur le 
ble, de 1958 — 1959, et non mentionne aux articles 24 et 
25; il peut fixer les conditions de cetle adhesion ct, dans 
ce cas, ii determine les quantites de base de ce pays 
conformement aux articles 12 et 14. Toutefois, dans le 
cas des gouvernements qui, au 31 juillet 1959, etaient 
parties ä LAccord international sur le ble de 1956 et qui 
engageront avant le 1 er decembre 1959 la procedure ne- 
ccssaire en vue de leur adhesion a LAccord, toute de- 
cision en vertu du present paragraphe n'exigera que la 
inajorite des voix exprimees par les pays exportateurs 
et la majorite des voix exprimees par les pays impor- 
tateurs. L'adhesion aura lieu par le depöt d un instru- 
ment d'adhesion aupres du Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amerique. 

5. La premiere et les troisieme a huitieme parties du 
present Accord entreront en vigueur le 16 juillet 1959 
ct la deuxieme partie le 1 er aoüt 1959 entre les gouver- 
nements qui, avant le 16 juillet 1959, auront accepte 
LAccord ou y auront adhere conformement aux para- 
graphes 2, 3 ou 6 du present article, a condition que ces 
gouvernements detiennent au moins les deux tiers des 
voix des pays exportateurs et les deux tiers des voix 
des pays importateurs, selon la repartition fixee aux 
articles 24 et 25. 


6. La notification d'un gouvernement signataire, ou 
d un gouvernement qui a le droit dadherer au present 
Accord conformement au paragraphe 3 du present ar- 
ticle, adressee au Gouvernement des Etats-Unis d Ame- 
rique jusgu'au 16 juillet 1959 inclusivement pour iui si- 
gnifier L intention d'acccpter le present Accord ou d'y 
adherer sera consideree, si eile est confirmee par le de- 
pöt de l'instrument d'acceptation ou d'adhesion le 1 er de- 
cembre 1959 au plus tard, comme constituant aux fins 
du present article une acceptation ou une adhesion au 
16 juillet 1959. 

7. Si, le 16 juillet 1959, les conditions prevues au pa- 
ragraphe precedcnt pour l’entree en vigueur du present 
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Parte VIII — Disposiciones finales 
A r t i c u 1 o 35 

Firma, aceptaciön, adhesiön y entrada en vigor 

1. El presente Convenio quedarä abierto a la firma 
de los gobiernos de los paises enumerados en los ar- 
ticulos 24 y 25, en Washington, desde cl 6 hasta el 24 
de abril de 1959 inclusive. 

2. El presente Convenio estara sujeto a la aceptaciön 
de los gobiernos signatarios, de conformidad con sus 
respectivos proccdimientos constitucionalcs. Sin perjui- 
cio de lo dispucslo en los pärrafos 6 y 8 del presente 
articiiio, los inslrumentos de aceptaciön se depositaian 
en poder del Gobierno de los Estados Unidos de Ame- 
rica, a mäs tardar el 16 de julio de 1959. 

3. El presente Convenio quedarä abierto a la adhesiön 

del gobierno de cualquicr pais de los enumerados en 

los articulos 24 y 25. Sin perjuicio de lo dispuesto en 

los pärrafos 6 y 8 clc este articulo, los instruinentos de 

adhesiön se depositaran en poder del Gobierno de los 
Estados Unidos de America, a mäs tardar el 16 de ju- 
lio de 1959. 

4. El Consejo, por dos tercios de ios votos emitidos 
por los paises expoiladores y dos tercios de los votos 
emitidos por los paises importadores, podrä aprobar la 
adhesiön al presente Convenio de cualquicr gobierno de 
im Estado Mieiubro de las Nacioncs Unidas o de los 
organismos especializados, o de cualquier gobierno que 
hubiera sido invitado a la Confercncia de las Naciones 
Unidas sobre el Trigo, 1958 1959, pero que no figure 
en los articulos 24 ö 25, y fijar las condiciones para 
clictia adhesiön. En este caso el C'onsejo determinarä 
las cantidades bäsicas correspondient.es en conformidad 
con los articulos 12 y 14. No obstante, cuando sc träte 
de un gobierno que, el 31 de julio de 1959, haya sido 
parle en el Convenio Inlernacional del Trigo de 1956 y 
que, antes del l.° de diciembre de 1959, solicite adhe- 
rirse al presente Convenio, para adoptar una decisiön 
seyiin este pärrafo bastarä la mayoria de los votos emi- 
tidos por los paises expoiladores y la mayoria de los 
votos emitidos por los paises importadores. La adhesiön 
se llcvarä a efecto depositando un instrumento de adhe- 
siön en poder del Gobierno de los Estados Unidos de 
America. 

5. La Parte I y las Partes III a V l II del presente Con- 
venio entrarän el vigor el 16 de julio de 1959 y ia 
Parte II el l.° de agosto de 1959, para aqucllos gobier- 
nos que, hasta el 16 de julio de 1959, hayan aceptado 
el Convenio presente o se hayan adherido a el en con- 
formidad con lo dispuesto en los pärrafos 2, 3 ö 6 del 
presente articulo, siempre que dichos gobiernos tengan 
al rnenos los dos tercios de los votos de los paises ex- 
portadores y los dos tercios de los votos de los paises 
importadores, conforme a la distribueiön cstablecida en 
los articulos 24 y 25. 

6. La notificaciön que haga al Gobierno de ios Estados 
Unidos de America, hasta el 16 de julio de 1959, cual- 
qumr gobierno signatario del presente Convenio o cual- 
qniera de los gobiernos autorizados a adherirsc a el en 
conformidad con lo dispuesto en cl pärrafo 3 del pre- 
sente articulo, de que tiene el propösito de aceptar el 
presente Convenio o de adherirse a el, sequida del dc- 
pösito de un instrumento de aceptaciön o de adhesiön 
a mäs tardar el l.° de diciembre de 1959, se considerarä, 
a los cfectos de este articulo, como aceptaciön del pre- 
sente Convenio o como adhesiön a el el 16 de julio de 
1959. 

7. Si el 16 de julio de 1959 no se han cumplido las 
condiciones establecidas en cl pärrafo anterior para que 


Teil VIII — Schlußbestimmungen 
Artikel 35 

Unterzeichung; Annahme; Beitritt; Inkrafttreten 

(1) Dieses Übereinkommen liegt vom 6. April 1959 bis 
einschließlich 24. April 1959 für die Regierungen der in 
den Artikeln 24 und 25 aufgeführten Länder in Washing- 
ton zur Unterzeichnung auf. 

(2) Es bedarf der Annahme durch die Unterzeichner- 
regierungen gemäß ihren verfassungsmäßigen Verfahren. 
Vorbehaltlich der Bestimmungen der Absätze (6) und (8) 
sind die Annahmeurkunden spätestens am 16. Juli 1959 
bei der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
zu hinferlegen. 

(3) Dieses Übereinkommen liegt für alle in den Ar- 
tikeln 24 und 25 aufgeführten Lander zum Beitritt auf. 
Vorbehaltlich der Bestimmungen der Absätze (6) und (8) 
sind die BeiLrittsurkunden spätestens am 16. Juli 1959 
bei der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
zu hinterlegen. 

(4) Der Rat kann mit zwei Dritteln der von Ausfuhr- 
ländern und mit zwei Dritteln der von Einfuhrländern 
abgegebenen Stimmen den Beitritt der Regierung eines 
Mitglieds der Vereinten Nationen oder der Fachorganisa- 
tionen oder einer Regierung, die zur Weizenkonferenz 
der Vereinten Nationen von 1958 1959 cingelaclen war, 
aber in den Artikeln 24 oder 25 nicht aufgeführt ist, 
genehmigen und Bedingungen dafür vorschreiben; in 
einem solchen Fall setzt der Rat gemäß den Artikeln 12 
und 14 die betreffenden Referenzmengen fest. Handelt es 
sich dabei aber um eine Regierung, die am 31. Juli 1959 
Vertragspartei des Internationalen Weizenübereinkom- 
mens von 1956 war und die bis zum 1. Dezember 1959 um 
Beitritt zu diesem Übereinkommen nachsucht, so ist für 
einen Beschluß gemäß diesem Absatz nur die einfache 
Mehrheit der von Ausfuhr! ändern und die einfache 
Mehrheit der von Einfuhrländern abgegebenen Stimmen 
erforderlich. Der Beitritt wird durch Hinterlegung einer 
Beitrittsurkunde bei der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika vollzogen. 


(5) Zwischen den Regierungen, die gemäß Absatz (2), 
(3) oder (6) das Übereinkommen bis zum 16. Juli 1959 an- 
genommen haben oder ihm beigetreten sind, treten 
Teil I und Teile III bis VIII dieses Übereinkommens am 
16. Juli 1959 und Teil II am 1. August 1959 in Kraft, 
sofern diesen Regierungen nach der in den Artikeln 24 
und 25 getroffenen Verteilung mindestens zwei Drittel der 
Stimmen der Ausfuhrländer und mindestens zwei Drittel 
der Stimmen der Einfuhrländer zustehen. 


(6) Eine am oder vor dem 16. Juli 1959 bei der Re- 
gierung der Vereinigten Staaten von Amerika ein- 
gegangene Notifizierung seitens einer Unterzeichner- 
regierung oder einer nach Absatz 3 zum Beitritt zu die- 
sem Übereinkommen berechtigten Regierung, daß sie 
beabsichtige, dieses Übereinkommen anzunehmen oder 
ihm beizutreten, gilt im Sinne dieses Artikels als An- 
nahme oder Beilritt am 16. Juli 1959, wenn die An- 
nahme- oder Beitrittsurkunde in Vollziehung dieser Ab- 
sicht spätestens am 1. Dezember 1959 hinterlegt wird. 


(7) Sind am 16. Juli 1959 die Voraussetzungen der 
vorstehenden Absätze für das Inkrafttreten dieses Übcr- 
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Agreement are not fulfillcd, the Governments of Ihose 
countries which by that date have accepted or acceded 
to this Agreement in accordance with paragraphs (2), (3) 
or (6) of this Article may decide by mutual consent that 
it shall enter into force among them, or they may take 
whatever other action they consider the Situation re- 
quires. 

(8) Any Government which has not accepted or ac- 
ceded to this Agreement by 16 July 1959 in accordance 
with paragraphs (2), (3) or (6) of this Article may be 
granted by the Council an extension of time for de- 
positing its instrument of acceptance or accession. If that 
Government has made no nolification in accordance 
with paragraph (6) of this Article, Part I and Parts III 
to VIII of this Agreement shall enter into force for that 
Government on the date of deposit of its instrument, 
and Part II shall enter into force for it on 1 August 1959 
or on the date of deposit of its instrument, whichever is 
Lhe later. 

(9) Where, for the purposes of the Operation of this 
Agreement, reference is made to countries listed or in- 
cluded in particular Articles or in any Annex, any 
country the Government of which has acceded to this 
Agreement on conditions prescribed by the Council in 
accordance with paragraph (4) of Lhis Article shall be 
deemed to be listed or included in those Articles or in 
that Annex accordingly. 

(10) The Government of Lhe Uniled Slates of America 
will notify all signatory and acceding Governments of 
each signature, acceptance of and accession to this 
Agreement and of all nolifications made in accordance 
with paragraph (6) of this Aiticle. 


Article 36 

Duration, Amendment, Withdrawal and Termination 

(1) This Agreement shall remain in force until and in- 
cluding 31 July 1962. 

(2) The Council shall, at such time as iL considers 
appropriate, communicate to the exporting and imporLing 
countries its recommendations regarcKng icnewal or 
replacement of this Agreement. The Council may inviLe 
any Government of a Member of the United Nation s or 
the specialized agcncics not party to this Agreement 
which has a snbslantial intcrest in the in lerna'.sonal trade 
in wheat to parlicipatc in any of its discus-lons ander 
lhis paragraph. 

(3) The Council may. by a majorily ot the vo'-is hcld 
by the exporting countries and a majoriiy of !’;o \olcs 
hold by t hc? importing c um:* ries, ree cm nu' ml an fjmce.d- 
ment of this Agreement tn the exporting and importing 
counLries. 

(4) The Council may fix a time vvithin which euch 
exporLing and imporiing country shall notify i.he Gov- 
ernment of lhe United States of America whelher or 
not it accepls the amendment. The cimenduuiv.t xiiall bc- 
cnme cffective upon its accephmce by exporting coun- 
trii:s which hold two-thirris of lhe votes of the exoorting 
countries and by Import; r.g countries which hold two- 
thirds of the voics of lhe importing countries. 

(5) Any exporting or importing cour.try uliich h«is not 
nniitied lhe Cov ein-ucut ol the Uniled Shile-» ui A.nerica 
ui its accepldiicc oi an a-ut ndnicnl by Lhe da::.* which 


Accord ne sont pas remplies, les gouvernements des 
pays qui, ä cette date, auront accepte le present Accord 
ou y auront adhere conformement aux dispositions des 
paragraphes 2, 3 ou 6 du present article pourront deci- 
der dun commun accord quil entrera en vigueur en ce 
qui les concerne, ou bien pourront prendre toutes autres 
mesures que la Situation leur parait exiger. 

8. Tout gouverncinent qui n’aura pas accepte le pre- 
sent Accord ou n’y aura pas adhere ä la date du 16 iuil- 
lct 1959 conformement aux dispositions des paragraphes 
2, 3 ou 6 du present article pourra obtenir du Conseil 
une Prolongation du delai de depöt de son instrument 
d'acceptation ou dadhesion. Si ce gouvernement n a pas 
fait une notification conformement au paragraphe 6 du 
present article, la premiere et les troisieme ä huitieme 
parties du present Accord entreront en vigueur, pour ce 
gouvernement, ‘ä la date du depöt de son instrument et 
la deuxieme partie entrera en vigueur soit ä la date du 
ler d0 üt 1959, soit ä la date du depöt de son instrument 
si cette derniere est posterieure. 

9. Lorsqu'il est fait mention, aux fins de l application 
du present Accord, des pays nommes ou vises dans tels 
articles ou teile annexe de l’Accord, ces articles ou cette 
annexe sont censes nommer ou viser tout pays dont le 
gouvernement a adhere au prösent Accord dans les con- 
ditions presentes par le Conseil conformement au para- 
graphe 4 du present article. 


10. Le GouvernemenL des Gtals-Unis d’Amerique noLi- 
fiera ä tous les gouvernements signataires et adherents 
toute signature, toate acceptation et tonte adhesion au 
present Accord et toute notification adressee coniorme- 
ment au paragraphe 6 du present article. 


Article 36 

Duree, amendement, retrait, denonciation 

1. Le present Accord restcra en vigueur jusqu au 
31 juillet 1962 inclusivemcnt. 

2. Le Conseil adressera aux pays exportateurs et aux 
pays importaieurs, au moment qu'il jugera opportun, ses 
rerommanddlions conceniant le rcnouvellement ou le 
remplaccment du present Accord. Le Conseil peut invi- 
ter tout gouvernement d un Etat Membrc de lOrganisa- 
tion des Nations Unics ou de ses instilutions speciali- 
secs, non partie au present Accord mais ayant un in- 
tereL substar. licl dans le commerce international du ble, 
ä participer u toute reunion qu’il iient aux termes du 
present paragraphe. 

3. Le Conseil peut, ä la lr.ajorite des voix detemics 
par les pays cxpoitateurs et ü la majorite des vuix de- 
Lenues pur les pays im portalem s, reconiinander aux pays 
exportateurs et aux pays importateurs un amendement 
au present Accord. 

4. Le Conseil peut fixer le delai dans lequel tout pays 
cxportatcur et tout pays importalcur notifiera au Gou- 
vernement des Gtals-Unis d Amörique son acceptaLion ou 
son rejet de ramendemout. L’amcndcmcnt prend effet 
des son acceptation par los pays exportateurs delenant 
les clcux tiers des voix des pays exportateurs et par les 
Oitys importaieurs döteiiant ics dcux tiers des voix des 
pays importateurs. 

5. Tout pays cxnortaleiir ou tout pays importateur qui 
;i' ; i pas notifie au Cni:\f meinen! des Ghds-Uub :I Ame- 
liquc son acceptation ci ui amendement a la date ä la- 
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el presente Convenio entrc en vigor, los gobiernos de 
aquellos paises que en esa fecha hayan aceptado el 
Convenio o se hayan adhcrido a el segun lo dispuesto 
en los parrafos 2, 3 ö 6 de esle articulo, podrän dccidir 
de comün acuerdo que el mismo entrarä en vigoi entre 
eilos o bien tomar cualquier otra decisiön que a su pa- 
recer requiera ia situaciön. 

8. Todo gobierno que no haya aceptado el presente 
Convenio o que no se haya adherido a el el 16 de julio 
de 1959, segun lo dispuesto en los parrafos 2, 3 o 6 de 
este articulo, podrä obtener del Consejo una prörroga 
del plazo para depositar su instrumento de aceptaciön 
o de adhesiön. Si dicho gobierno no ha hecho ninguna 
notificaciön en conformidad con el pärrafo 6 de este 
articulo, las Partes I y III a VIII del presente Convenio 
entrarän en vigor para el en la fecha en que deposite 
su instrumento, y la Parte II el l.° de agosto de 1959 o 
en la fecha del depösito de su instrumento si esta es 
posterior. 

9. Cuando, para los fines de aplicaciön del presente 
Convenio, se haga referencia a paises enumerados o 
incluidos en determinados articulos o en cualquier 
anexo, los paises cuyos gobiernos se hayan adherido 
al Convenio en las condiciones establecidas por el Con- 
sejo, segun se dispone en el pärrafo 4 de este articulo, 
se considerarän enumerados o incluidos en los articulos 
o en el anexo. 

10. El Gobierno de los Estados Unidos de America 
comunicarä cada firma y cada aceptaciön del presente 
Convenio, asi como cada adhesiön, a todos los gobiernos 
signatarios y que se hayan adherido al Convenio, y 
tambien todas las notificaciones que se hagan en con- 
formidad con lo dispuesto en el pärrafo 6 de este ar- 
ticulo. 

Articulo 36 

Duraciön, enmiendas, retiro y terminaciön 

1. El presente Convenio permanecerä en vigor hasta 
el 31 de julio de 1962 inclusive. 

2. El Consejo, en la fecha que estime oportuna, co- 
municarä a los paises exporladores y a los paises im- 
portadores sus recomendadones respecto a la renova- 
ciön o a la sustituciön del presente Convenio. El Con- 
sejo podrä invitar a los gobiernos de los Estados Miem- 
bros de las Naciones Unidas o de los organismos espe- 
cializados que no sean parle en el presente Convenio 
pero que tengan intcreses importantes en el comercio 
internacional del trigo, a que participen en cualquiera 
de sus debales con arreglo al presente pärrafo. 

3. El Consejo, por mayoria de votos que tengan los 
paises exportadores y por mayoria de votos que ten- 
gan los paises importadores, podrä recomcndar a los 
paises exportadores y a los paises importadores una en- 
mienda al presente Convenio. 

4. El Consejo podrä fijar el plazo dentro del cual 
cada pais exportador y cada pais importador dcherä 
notilicar al Gobierno de los Estados Unidos de America 
si accpta o no la enmieridd. La cnmienda entrarä en vi- 
gor una voz aceptada por los paises cxportadoies que 
reünan dos tercios de ios votos de los paises exporta- 
dores y por los paises importadores que reünan dos 
tercios de los votos de los paises importadores. 

5. Todo pais exportador o todo pais importador que 
no haya notificado al Gobierno de los Estados Unidos 
de America la aceptaciön de una cnmienda en la fecha 


einkommens nicht erfüllt, so können die Regierungen 
der Länder, die bis- zu dem genannten Zeitpunkt gemäß 
Absatz (2), (3) oder (G) dieses Übereinkommen angenom- 
men haben oder ihm heigeüetcn sind, entweder iin gegen- 
seitigen Einverständnis beschließen, daß es zwischen 
ihnen in Kraft tritt, oder aber andere Schritte unter- 
nehmen, die sie auf Grund der Lage für erforderlich 
halten. 

(8) Einer Regierung, die nach Absatz (2), (3) oder (6) 
bis zum 16. Juli 1959 dieses Übereinkommen weder an- 
genommen hat noch ihm beigetreten ist, kann der Rat 
eine Verlängerung dieser Frist für die Hinterlegung der 
Annahme- oder Bei Lrittsurkunde gewähren. Hat die be- 
treffende Regierung keine Notifizierung nach Absatz (6) 
vorgenommen, so treten für diese Regierung Teil I und 
Teile III bis VIII dieses Übereinkommens am Tage der 
Hinterlegung ihrer Urkunde und Teil II am 1. August 
1959 oder am Tage der Hinterlegung ihrer Urkunde, je 
nachdem, welcher Zeitpunkt später liegt, in Kraft. 


(9) Wird im Zusammenhang mit der Durchführung 
dieses Übereinkommens auf Länder, die in bestimmten 
Artikeln oder in einer Anlage aufgeführt oder darin 
einbezogen sind, Bezug genommen, so gilt jedes Land, 
dessen Regierung diesem Übereinkommen unter den vom 
Rat gemäß Absatz (4) vorgeschriebenen Bedingungen bei- 
getreten ist, als dementsprechend in den betreffenden 
Artikeln oder in der betreffenden Anlage aufgeführt 
oder darin einbezogen. 

(10) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika notifiziert allen unterzeichnenden und beitretenden 
Regierungen jede Unterzeichnung und jede Annahme 
dieses Übereinkommens sowie jeden Beitritt dazu und 
alle gemäß Absatz (6) erfolgten Notifizierungen. 


Artikel 36 

Geltungsdauer; Änderung; Rücktritt; Beendigung 

(1) Dieses Übereinkommen bleibt bis einschließlich 
31. Juli 1962 in Kraft. 

(2) Der Rat wird zu dem von ihm für geeignet gehalte- 
nen Zeitpunkt den Ausfuhr- und den Einfuhrländern 
seine Empfehlungen über die Erneuerung oder Ablösung 
dieses Übereinkommens übermitteln. Der Rat kann Re- 
gierungen, die Mitglied der Vereinten Nationen oder 
der Fachorganisationen und am internationalen Weizen- 
handel wesentlich interessiert aber nicht Vertragsparteien 
dieses Übereinkommens sind, zur Teilnahme an irgend- 
welchen seiner auf Grund dieses Absatzes sta Mündenden 
Besprechungen einladon. 

(3) Der Rat kann mit der Mehrheit der den Ausfuhr- 
ländern und mit der Mehrheit der den Einfuhrländern 
zustehenden Stimmen den Ausfuhr- und den Einfuhr- 
ländern eine Änderung dieses Übereinkommens emp- 
fehlen. 

(4) Der Rat kann eine Frist festlegcn, innerhalb deren 
jedes Ausfuhr- und jedes Einfuhrland der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika zu notifizieren hat, 
ob es die Änderung annimmt oder nicht. Die Änderung 
wird wirksam, wenn sie mit zwei Dritteln der den Aus- 
fuhrländern und zw> ei Dritteln der den Einfuhrländern 
zustelienden Stimmen angenommen worden ist. 


(5) Jedem Ausfuhr- und jedem Einfuhrland, das der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika bis zu 
dem Tag, an dem eine Änderung wirksam wird, deren 
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such amendment becomes effective may, after giving 
such written notice of withdrawal to the Government of 
the United States of America as the Council may re- 
quire in each case, withdraw from this Agreement at the 
end of the current crop year, but shall not thereby be 
released from any obligations under this Agreement 
which have not been discharged by the end of that 
crop year. 

(6) Any exporting country which considers its in- 
terests to be seriously prejudiced by the non-partici- 
pation in or withdrawal from this Agreement of any 
country listed in Article 25 holding not less than five 
per cent of the votes distributed in that Article, or any 
importing country which considers its interests to be 
seriously prejudiced by the non-participation in or 
withdrawal from the Agreement of any country listed in 
Article 24 holding not less than five per Cent of the 
votes distributed in that Article, may withdraw from this 
Agreement by giving written notice of withdrawal to 
the Government of the United States of America before 
1 August 1959. If a nolification has been made under 
Paragraph (6) of Article 35 or an extension of time has 
been granted by the Council under paragraph (8) of that 
Article, notice of withdrawal in accordance with this 
paragraph may be given before 15 December 1959 or 
before the expiry of 14 days after the extension granted, 
as the case may be. 

(7) Any exporting or importing country which con- 
siders its national security to be endangered by the out- 
break of hostilities may withdraw from this Agreement 
by giving thirty days’ written notice of withdrawal to 
the Government of the United States of America or may 
apply in the first instance to the Council for the Sus- 
pension of some or all of its obligations under this 
Agreement. 

(8) The Government of the United States of America 
will inform all signatory and acceding Governments of 
each nolification and notice received under this Article. 


Article 37 

Territorial Application 

(1) Any Government may, at the time of signature or 
acceptance of or accession to this Agreement, declare 
that its rights and obligations under this Agreement 
shall not apply in respect of all or any of the non- 
metropolitan territories for the international relations of 
which it is responsible. 

(2) With the exception of territories in respect of 
which a declaration has been made in accordance with 
paragraph (1) of this Article, the rights and obligations 
of any Government under this Agreement shall apply 
in respect of all non-metropolitan territories for the in- 
ternational relations of which that Government is 
responsible. 

(3) Any Government may, at any time after its ac- 
ceptance of or accession to this Agreement, by notifi- 
cation to the Government of the United States of 
America, declare that its rights and obligations under 
the Agreement shall apply in respect of all or any of 
the non-metropolitan territories regarding which it has 
made a declaration in accordance with paragraph (1) of 
this Article. 


quelle celui-ci prend effet peut, apres avoir donne par 
ecrit au Gouvernement des Etats-Unis d’Amerique le 
preavis de retrait que le Conseil peut exiger dans 
chaque cas, se retirer du present Accord ä la fin de 
l’annee agricole en cours, mais il n'est de ce fait releve 
d aucune des obligations resultant du present Accord et 
non executees avant la fin de ladite annee agricole. 

6. Tout pays exportateur qui considere que ses inte- 
rets sont gravement leses soit par la non-participation 
au present Accord soit par le retrait d’un pays nomme 
ä l’article 25 et detenant au moins cinq pour cent des 
voix reparties dans cet article, ou tout pays importateur 
qui considere que ses interets sont gravement leses soit 
par la non-participation au present Accord, soit par le 
retrait d’un pays nomme ä l’article 24 et detenant au 
moins cinq pour cent des voix reparties dans cet article, 
peut se retirer du present Accord en donnant par ecrit 
un preavis de retrait au Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amerique avant le 1 er aoüt 1959. Si une notification a 
ete faite conformement au paragraphe 6 de l’article 35 
ou qu'une Prolongation du delai a ete accordee par le 
Conseil en vertu du paragraphe 8 dudit article, le pre- 
avis de retrait conformement au present paragraphe doit 
etre donne avant le 15 decembre 1959 ou dans les qua- 
torze jours qui suivent l’octroi de la Prolongation, selon 
le cas. 

?. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui 
considere que sa securite nationale est mise en danger 
par l’ouverture d’hostilites peut se retirer du present 
Accord en donnant par ecrit un preavis de retrait de 
trente jours au Gouvernement des Etats-Unis d’Ame- 
rique, ou peut s'adresser d’abord au Conseil pour lui 
demander d’etre releve de tout ou partie des obligations 
qu’il assume en vertu du present Accord. 

8. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amerique por- 
tera a la connaissance de tous les gouvemements signa- 
taires et adherents toute notification et tout preavis 
regus en vertu du present article. 


Article 37 

Application territoriale 

1. Tout gouvernement peut, au moment oü il signe 
ou accepte le present Accord ou y adhere, declarer que 
ses droits et obligations en vertu du present Accord ne 
s’appliquent pas ä l’un quelconque ou ä l'ensemble des 
territoires non metropolitains dont il assure la represen- 
tation internationale. 

2. A l’exception des territoires au sujet desquels une 
declaration a ete faite conformement aux dispositions du 
paragraphe 1 du present article, les droits et obligations 
que tout gouvernement assume en vertu du present Ac- 
cord s’appliquent ä tous les territoires non metropoli- 
tains dont ce gouvernement assure la represer.tation 
internationale. 

3. Apres son acceptation du present Accord, ou son 
adhesion a celui-ci, tout gouvernement peut, ä tout mo- 
ment, declarer par notification au Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amerique que les droits et obligations qu’il 
a assumes aux termes du present Accord s'appliquent 
ä Tun quelconque ou ä l'ensemble des territoires non 
metropolitains au sujet desquels il a fait une declaration 
conformement aux dispositions du paragraphe 1 du pre- 
sent article. 
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en que dicha enmienda entre en vigor, podrä retirarse 
del presente Convenio al terminar el ano agricola co- 
rriente, despues de transmitir por escrito al Gobierno 
de los Estados Unidos de America la notificaciön de 
retiro que el Consejo exija en cada caso, pero no por 
ello quedarä eximido de ninguna de las obligaciones 
contraidas en virtud del presente Convenio y que no 
haya cumplido al finaiizar el ano agricola. 

6. Todo pais exportador que considere que sus intere- 
ses resultan gravemente perjudicados por la no partici- 
paciön en el presente Convenio o por el retiro de cual- 
quier pais que, figurando en el artlculo 25, represente 
al menos el 5 por ciento de los votos distribuidos en dicho 
articulo, o todo pais importador que considere que sus 
intereses resultan gravemente perjudicados por la no 
parlicipaciön en el presente Convenio o por el retiro 
de cualquier pais que, figurando en el articulo 24, repre- 
sente al menos el 5 por ciento de los votos distribuidos en 
dicho articulo, podrä retirarse del presente Convenio 
notificändolo por escrito al Gobierno de los Estados 
Unidos de America antes del l.° de agosto de 1959. Si 
se ha hecho la notificaciön que preve el pärrafo 6 del 
articulo 35 o si el Consejo ha concedido una ampliacion 
del plazo con arreglo al pärrafo 8 de dicho articulo, po- 
drä notificarse el retiro, conforme al presente pärrafo, 
antes del 15 de diciembre de 1959, o antes de que trans- 
curran 14 dias de terminada la ampliacion concedida, 
segün sea el caso. 

7. Todo pais exportador o todo pais importador que 
considere en peligro su seguridad nacional por una rup- 
tura de bostilidades, podrä retirarse del presente Con- 
venio notificandolo por escrito al Gobierno de los Es- 
tados Unidos de America con treinta dias de anticipa- 
ciön, o podrä solicitar previamente del Consejo la Sus- 
pension de algunas o de todas las obligaciones que le 
fija el presente Convenio. 

8. El Gobierno de los Estados Unidos de America co- 
municarä a todos los gobiernos signatarios y a todos 
los gobiernos que se han adherido cualquier notifica- 
ciön o aviso que reciba en virtud de este articulo. 


Articulo 37 

Aplicaciön territorial 

1. Todo gobierno, en el momento de firmar el pre- 
sente Convenio, de aceptarlo o de adherirse al mismo, 
podrä declarar que sus derechos y obligaciones con 
arreglo al presente Convenio no se ejercitarän en rela- 
ciön con todos o con algunos de los territorios no metro- 
politanos cuya representaeiön internacional ejerza. 

2. Con excepeiön de los territorios respecto de los cua- 
les se haya hecho una declaraciön de conformidad a lo 
dispuesto en el pärrafo 1 de este articulo, los derechos y 
obligaciones de todo gobierno, derivados del presente 
Convenio. se aplicarän a todos los territorios no metro- 
politanos cuya representaeiön internacional ejerza dicho 
gobierno. 

3. Todo gobierno, en cualquier momento despues de 
la aceptaciön del presente Convenio o de su adbesiön 
a el, podrä declarar, mediant.e notificaciön al Gobierno 
de los Estados Unidos de America, que sus derechos y 
obligaciones derivados del Convenio se aplicarän en to- 
dos o en algunos de los territorios no metropol itanos 
respecto de los cuales haya hecho una declaraciön de 
conformidad con lo dispuesto en el pärrafo 1 de este 
articulo. 


Annahme nicht notifiziert hat, steht es frei, eine schrift- 
liche Rücktrittsanzeige, die der Rat für jeden derartigen 
Fall vorschreiben kann, an die genannte Regierung zu 
richten und sodann von diesem Übereinkommen am 
Ende des laufenden Erntejahres zurückzutrelen; es wird 
jedodi dadurch nicht von den Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen befreit, die bis zum Ende des betreffen- 
den Ernte] ahres noch nicht erfüllt sind. 

(6) Jedes Ausfuhrland, welches der Auffassung ist, 
daß die Nichtteilnahme oder der Rücktritt eines Landes, 
das in Artikel 25 mit mindestens 5 vom Hundert der in 
dem genannten Artikel zugeteilten Stimmen aufgeführt 
ist, seine Interessen ernstlich schädigt, und jedes Ein- 
fuhrland, das der Auffassung ist, daß die Nichtteilnahme 
oder der Rüdetritt eines Landes, das in Artikel 24 mit 
mindestens 5 vom Hundert der in dem genannten Artikel 
zugeteilten Stimmen aufgeführt ist, seine Interessen 
ernstlich schädigt, kann durch eine vor dem 1. August 
1959 an die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika gerichtete schriftliche Rücktrittsanzeige von 
diesem Übereinkommen zurücktreten. Ist eine Noti- 
fizierung nach Artikel 35 Absatz (6) erfolgt oder eine 
Verlängerung der Frist durch den Rat nach Absatz (8) 
des genannten Artikels gewährt worden, so kann bis 
zum 15. Dezember 1959 bzw. bis zum Ablauf von 14 Tagen 
nach der Fristverlängerung eine Rücktrittsanzeige gemäß 
diesem Absatz abgegeben werden. 

(7) Jedes Ausfuhrland oder Einfuhrland, das seine 
nationale Sicherheit durch den Ausbruch von Feindselig- 
keiten für gefährdet hält, kann mit Ablauf von 30 Tagen, 
nachdem es eine schriftliche Rücktrittsanzeige an die 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ge- 
richtet hat, von diesem Übereinkommen zurücktreten 
oder zunächst die zeitweilige Außerkraftsetzung einzel- 
ner oder aller seiner Verpflichtungen aus diesem Über- 
einkommen beim Rat beantragen. 

(8) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika setzt alle Regierungen, die dieses Übereinkommen 
unterzeichnet haben oder ihm beigetreten sind, von 
allen auf Grund dieses Artikels eingegangenen Notifi- 
zierungen und Anzeigen in Kenntnis. 

Artikel 37 

Geltungsbereich 

(1) Jede Regierung kann in dem Zeitpunkt, zu dem sie 
dieses Übereinkommen unterzeichnet oder annimmt oder 
ihm beitritt, erklären, daß ihre Rechte und Pflichten aus 
diesem Übereinkommen in bezug auf einzelne oder alle 
der nicht zum Mutterland gehörenden Hoheitsgebiete, 
für deren internationale Beziehungen sie verantwortlich 
ist, nicht gelten. 

(2) Mit Ausnahme der Hoheitsgebiete, für die eine 
Erklärung gemäß Absatz (1) abgegeben wurde, gelten die 
Rechte und Pflichten jeder Regierung aus diesem Über- 
einkommen in bezug auf alle nicht zum Mutterland ge- 
hörenden Hoheitsgebiete, für deren internationale Be- 
ziehungen sic verantwortlich ist. 

(3) Jede Regierung kann jederzeit, nachdem sie dieses 
Übereinkommen angenommen hat oder ihm beigetreten 
ist, durch eine an die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika gerichtete Notifizierung erklären, daß ihre 
Rechte und Pflichten aus diesem Übereinkommen in 
bezug auf einzelne oder alle nicht zum Mutterland ge- 
hörenden Hoheitsgebiete gelten, für welche sie eine 
Erklärung gemäß Absatz (i) abgegeben hat. 
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(4) Any Government may, by giving notification of 
withdrawal to the Government of the United States of 
America, withdraw from this Agreement separately in 
respect of all or any of the non-metropolitan territories 
for whose international relations it is responsible. 

(5) For the purpose of the establishment of datum 
quantities under Article 14 and the redistribution of 
votes under Article 26, any change in the application of 
this Agreement in accordance with this Article shall be 
regarded as a change of membership in such manner as 
may be appropriate to the circumstances. 

(6) The Government of the United States of America 
will inform all signatory and acceding Governments of 
any declaration or notification made under this Article. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been 
duly authorized to this effect by their respective Gov- 
ernments, have signed this Agreement on the dates 
appearing opposite their signatures. 

The texts of this Agreement in the English, French and 
Spanish languages shall all be equally authentic, the 
original to be deposited in the archives of the Govern- 
ment of the United States of America, which shall trans- 
mit certified copies thereof to each signatory and ac- 
ceding Government. 


For ARGENTINA: 


For AUSTRALIA: 


For AUSTRIA: 


For BELG I UM and LUXEMBOURG, 
BELGIAN CONGO and RUANDA URUNDI: 


4. Par notification adressee au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique, tout gouvernement peut retirer 
du present Accord l’un quelconque ou l’ensemble des 
territoires non metropolitains dont il assure la represen- 
tation internationale. 

5. Aux fins de la determination des quantites de base 
conformement a l'article 14 et de la redistribution des 
voix conformement. ä l'article 26, tout changement ap- 
porte, aux termes du present article, a 1’application de 
l'Accord sera cense modifier dans le sens approprie le 
nombre des pays parties ä l’Accord. 

6. Le Gouvernement des Etats-Unis portera ä la con- 
naissance de tous les gouvernements signataires et 
adherents toute declaration ou notification faite en vertu 
du present article. 


EN FOI DE QUOI, les soussignes, düment autorises a 
cet effet par leurs gouvernements respectifs, ont signe 
le present Accord aux dates figurant en regard de leur 
signature. 

Les textes du present Accord, en langues anglaise, 
francaise et espagnole, font egalement foi, les originaux 
etant deposes dans les archives du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique, qui en transmettra des copies 
certifiees conformes ä tous les gouvernements signatai- 
res et adherents. 


Pour l’ARGENTINE: 

C. Barros Flurtado 
24. 4. 59 

Pour l’AUSTRALIE: 

Howard Beale 
24. 4. 59 

Pour l’AUTRICHE: 

Wilfried Platzer 
24. 4. 59 

Pour la BELGIQUE et le LUXEMBOURG, 
le CONGO BELGE et le RUANDA URUNDI: 

Sil ve rc ruy s 

Cette signature est donnee pour l’Union Economique 
Belgo-Luxembourgeoise, le Congo Beige et le Ruanda 
Urundi 

22. 4. 59 


For BRAZIL: Pour le BRESIL: 

Ernani do Amaral Peixoto 
24. 4. 59 

For CANADA: Pour le CANADA: 

A. D. P. Heeney 
22. 4. 59 


For CEYLON: 


Pour CEYLAN: 
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4. Todo gobierno, notificändolo al Gobierno de los 
Estados Unidos de America, podrä retirar del presente 
Convenio, por separado, todos o algunos de los territo- 
rios no metropolitanos cuya representaciön internacio- 
nal ejerza. 

5. A los efectos de la determinaciön de las cantida- 
dcs bäsicas scgün el articulo 14 y de la redistribuciön 
de votos scgün el articulo 26, todo cambio en la aplica- 
ciön dcl presente Convenio, de conformidad con este 
articulo, serä considerado como un cambio del rümero 
de participantes, del modo que corresponda a la situa- 
ciön. 

6. El Gobierno de los Estados Unidos de America co- 
municarä a todos los gobiernos signatarios y a todos 
los gobiernos que se han adherido toda declaraciön y 
notificaciön que se efeetüe con arreglo a lo dispuesto 
en este articulo. 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente 
autorizados a este efecto por sus respectivos gobiernos, 
han firmado este Convenio en las fechas que aparecen 
frente a sus firmas. 

Los textos del presente Convenio, en los idiomas es- 
panol, frances e ingles, scran todos igualmenLe autenti- 
cos, quedando el original depositado en los archivos 
del Gobierno de los Estados Unidos de America, quien 
transmitirä copia ccrtificada del mismo a cada uno de 
los gobiernos signatarios y de los gobiernos que se 
adhieran. 


Por la ARGENTINA: 


Por AU STR ALI A: 


Por AUSTRIA: 


Por BELGICA y LUXEMBURGO, 
CONGO BELGA y RUANDA URUNDI: 


Por el BRASIL: 


Por el CANADÄ: 


Por CEILÄN: 


(4) Jede Regierung kann durdi eine an die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika gerichtete Rück- 
tritts-Notifizierung getrennt in bezug auf einzelne oder 
alle nicht zum Mutterland gehörenden Hoheitsgebiete, 
für deren internationale Beziehungen sie verantwortlich 
ist, von diesem Übereinkommen zurücktreten. 

(5) Für die Festsetzung der Referenzmengen nach Ar- 
tikel 14 und die Neuauf Inilung der Stimmen nach Ar- 
tikel 26 wird in der den Umständen angemessenen 
Weise jede gemäß diesem ArLikel eintretende Änderung 
des Geltungsbereichs dieses Übereinkommens als Än- 
derung des Mitgliedsbcstandes angesehen. 

(6) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika setzt alle Regierungen, die dieses Übereinkommen 
unterzeichnet haben oder ihm beigetreten sind, von 
allen auf Grund dieses Artikels abgegebenen Erklärun- 
gen und Notifizierungen in Kenntnis. 


ZU URKUND DESSEN haben die von ihren Regierun- 
gen hierzu gehörig befugten Unterzeichneten dieses 
Übereinkommen an den neben ihren Unterschriften 
stehenden Daten unterschrieben. 

Der Wortlaut dieses Übereinkommens ist in englischer, 
französischer und spanischer Sprache gleichermaßen ver- 
bindlich; die Urschrift wird im Archiv der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika hinterlegt-, diese über- 
mittelt jeder Regierung, die dieses Übereinkommen 
unterzeichnet oder ihm beitritl, beglaubigte Abschriften. 


Für ARGENTINIEN: 

C. Barros llurtado 
24. 4. 59 

Für AUSTRALIEN: 

Howard Beale 
24. 4. 59 

Für ÖSTERREICH: 

Wilfried Platzer 
24. 4. 59 

Tür BELGIEN und LUXEMBURG, 
BELGISCH-KONGO und RUANDA URUNDI: 

Silvercruys 

Diese Unterschrift wird gegeben 
für die Belgisch-Luxemburgische Wirtschaftsunion, 
Bolgisdi-Kongo und Ruanda-Urundi 

22. 4. 59 

Für BRASILIEN: 

Ernani do Amara 1 Peixoto 
24. 4. 59 

Für KANADA: 

A. D, P. II een cy 
22. 4. 59 

Für CEYLON: 


61 



Drucksache 1833 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


For CUBA: 


For DEN MARK: 


For the DOMINiCAN REPUBLIC: 


For FRANCE: 


For the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For GREECE; 


For HAITI: 


For INDIA: 


For INDONESIA: 


For IRELAND: 


For ISRAEL: 


For ITALY: 


For JAPAN: 


For the REPUBLIC OF KOREA: 


For MEXICO: 


Pour CUBA: 

E. Pando 
23. 4. 59 

Pour lc DÄNEMARK: 

A. F. K n u d s e n 
15. 4. 59 

Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Manuel de Moya 
23. 4. 59 

Pour la FRANCE: 

Herve A 1 p h a n d 
23. 4. 59 

Pour la REPUBLIQUE FÖDERALE D' ALLEM AGNE 
Franz Krapf 
21.4. 59 

Pour la GRFCE: 

C. P. Caranicas 
23. 4. 59 

Pour HAITI: 

E. Bonhomme 
23. 4. 59 

Pour FINDE: 

P. Govindan N a i r 
17. 4. 59 

Pour lTNDONuSIE: 

Moekarto 
22. 4. 59 

Pour l'IRLANDE: 

John J. FI e a r n e 

21. 4. 59 

Pour ISRAEL: 

Abba Eban 

22. 4. 59 

Pour 1TTALIE: 

Manlio Br o s i o 

23. 4. 59 

Pour le JAPON: 

Koichiro A s a k a i 

23. 4. 59 

Pour la REPUBLiQUE DE COREE: 

You Chan Yang 

24. 4. 59 

Pour le MEXIQUE: 

Antonio C a r r i 1 1 o Flores 
23. 4.59 


62 



Deutscher Bundestag * — 3. Wahlperiode 


Drucksache 1833 


Por CUBA: 


Por DiNANlARCA: 


Por la REPÜBLICA DOMINI C ANA: 


Por FRANC1A: 


Por la REPÜBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


Por GRECIA: 


Por HAITI: 


Por INDIA: 


Por INDONESIA: 


Por IRLANDA: 


Por ISRAEL: 


Por IT ALI A: 


Por el JAPÖN: 


Por la REPÜBLICA DE COREA: 


Por MEXICO: 


Für KUBA: 

E. P a n d o 
23. 4. 59 

Für DÄNEMARK: 

A. F. Knudsen 
15. 4. 59 

Für die DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 
Manuel de M oy a 
23. 4. 59 

Für FRANKREICH: 

I lerve A 1 p h a n d 
23. 4. 59 

Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Franz Krapf 
21.4. 59 

Für GRIECHENLAND: 

C. P. Caranicas 
23. 4. 59 

Für HAITI: 

E. Bonhomme 
23. 4. 59 

Für INDIEN: 

P. Govindan Nair 
17. 4. 59 

Für INDONESIEN: 

Moekarto 
22. 4. 59 

Für IRLAND: 

John J. Hearne 
21.4. 59 

Für ISRAEL: 

Abba Eban 

22. 4. 59 

Für ITALIEN: 

Manlio Bros io 

23. 4. 59 

Für JAPAN: 

Koichiro Asakai 

23. 4. 59 

Für die REPUBLIK KOREA: 

You Chan Yang 

24. 4. 59 

Für MEXIKO: 

Antonio C a r r i 11 o Flores 
23. 4. 59 
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For the KINGDOM OF THE NETHERLANDS: Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS: 

In view of the equality under public law existing bc- 
tween the Netherlands, Surinam and the Netherlands 
Antilles, the expression "non-metropolitan" used in the 
Agreement shall, as far as the Kingdom of the Nether- 
lands is concerncd, lose its original meaning and be 
taken to mean "non-European". 

J. H. van R o i j e n 
24. 4. 59 


For NEW ZEALAND: 


Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 
G. D. L. White 
22. 4. 59 


For the KINGDOM OF NORWAY: 


Pour le ROYAUME DE NORVEGE: 
Paul Koht 
21.4. 59 


For PERU: 


For the REPUBLIC OF TI1E PHILIPPINES: 


Pour le PEROU: 

F. Berckcmeyer 
24. 4. 59 


Pour la RpPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
Carlos P. Römulo 
21. 4.59 


For PORTUGAL: 

For the FEDERATION OF RIIODESIA 
AND NYA SALAND: 

For SAUDI ARABIA: 

For SPAIN: 

For SWEDEN: 

For S WITZERL AND: 


Pour le PORTUGAL: 

L. Esteves Fernandes 
14. 4. 59 

Pour la FEDERATION DE LA RHODESIE 
ET DU NY ASSALAND: 

Pour 1' AR AB IE SAOUD1TE: 

Pour TESPAGNE: 

Jose M. de A r c i 1 z a 
24. 4. 59 

Pour la SU'EDE: 

Gunnar J a r r i n g 
22. 4. 59 

Tour la SU1SSE: 

Henry de Torrente 

20. 4. 59 


For the UNION OF SOUTH AFRICA: 


For the UNITED AR AB REPUBLIC: 


Pour FUNION SUD-AFRICAINE: 
W. C. du P 1 e s s i s 

21. 4. 59 

Pour la REPUBEIQUE ARABE UNiE: 
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Por el REINO DE LOS PAlSES BAJOS; Für das KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

Mit Rücksicht auf die staatsrechtliche Gleichstellung 
der Niederlande, Surinams und der Niederländischen 
Antillen verliert der in dem Übereinkommen verwendete 
Ausdruck „ist zum Mutterland gehörend", soweit es das 
Königreich der Niederlande betrifft, seine ursprüngliche 
Bedeutung und bedeutet soviel wie „nicht-europäisch". 

J. H. van R o i j c n 
24. 4. 59 

Por NUEVA ZELANDIA: Für NEUSEELAND: 

G. D. L. White 
22. 4. 59 

Por el REINO DE NORUEGA: Für das KÖNIGREICH NORWEGEN: 

Paul Koht 
21.4.59 


Por PERIJ: 


Für PERU: 

F. Berckemeyer 
24. 4. 59 


Por la REPÜBLICA DE FJLIPINAS: Für die REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 

Carlos P. Rö mu 1 o 
21. 4. 59 

Por PORTUGAL: Für PORTUGAL: 

L. Estcves Ferna n des 
14.4.59 


Por la FEDERACIÖN DE RHODESIA 
Y NYASALANDIA: 


Für die FÖDERATION RHODESIEN 
UND N J ASSALAND: 


Por ARABIA SAUD1TA: 


Für SAUDISCH- ARABIEN: 


Por ESPANA: 


Por SUECIA: 


Por SUIZA: 


Por la UNION SUDAFRICANA: 


Por la REPÜBLICA ÄRABE UNIDA: 


Für SPANIEN: 
Jose M. de Areilza 
24. 4. 59 

Für SCHWEDEN: 
Gunnar J a r i i n g 
22. 4. 59 

Für die SCHWEIZ: 
Henry de Torrente 
20. 4. 59 


Für die SÜDAFRIKANISCHE UNION: 

W. C. d u P i e s s i s 
21. 4. 59 

Für die VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK: 


Dr. Mustafa Kamel 
22. 4. 59 
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For the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


For the UNITED STATES OF AMERICA: 


For the VATJCAN CITY STATE: 


For VENEZUELA: 


Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD: 

Harold Caccia 
24. 4. 59 

At the time of signing the present Agreement I dc- 
clare in accordance with paragraph (1) of Article 37 
thcrcof, that my signature is in respect of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland only and 
that the rights and obligations of the Government of the 
United Kingdom under the Agreement shall not apply in 
respect of any of the non-metropolitan territories for the 
international relations of which they are responsible. 

Pour les ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

True D. Morse 
22. 4. 59 

Pour l'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 

Msgr. Achille Lupi 
20. 4. 59 

Pour le VENEZUELA: 


Annex 

For the purposcs of paragraph (1) of Article 4 of th is 
Agreement, the percentages referred lo in that para- 
graph are set out below against the liame of each im- 


porting country: 

Austria 45 

Bclgium and Luxembourg 80 

Brazil 50 

Ceylon 80 

Cuba 90 

Denmark 60 

Dominican Rcpublic 90 

Federal Republic of Germany .... 70 

Greece 50 

Haiti 90 

India 70 

Indonesia 70 

Ireland 90 

Israel 60 

Japan 50 

Korea 90 

Kingdom of the Nethcrlands 75 

New Zealand 90 

Norway 60 

Peru 70 

Philippines 70 

Portugal 85 

Federation of Rhodesia and 

Nyasaland 90 

Saudi Arabia 70 

Switzerland 80 

Union of South Africa 90 

United Arab Republic 30 

United Kingdom 80 

Vatican City 100 

Venezuela 70. 


Annexe 

Aux fins du paragraphe 1 de 1’ article 4 du present Ac- 
cord, les pourcentagos de chacun des pays importateurs 
sont les suivants: 


Arabie Saoudit.c 70 

Au tri che 45 

Beigique et Luxembourg 80 

Bresil 50 

Ceylan 80 

Coree 90 

Cuba 90 

Dänemark 60 

Federation de la Rhodesie 

et du Nyassaland 90 

Grece 50 

Haiti 90 

Inde 70 

Indonesie 70 

Irlande 90 

Israel 60 

Japon 50 

Norvege 60 

Nouvelle-Zelande 90 

Royaume des Pays- Bas 75 

Perou 70 

Philippincs 70 

Portugal 85 

Republique Arabe Unic 30 

Republique Dominicaine 90 

Republique föderale d’AHemagne . 70 

Royaumc-Uni 80 

Suisse 60 

Union Sud-Africaine 90 

Vatican 100 

Venezuela 70 
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For el REINO UNIDO DE GRAN BRETANA Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 

E IRLANDA DEL NORTE: GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND: 


Por los ESTADOS UNIDG3 DE AMERICA: 


Por el ESTADO DE LA CIUDAD DEL VATICANO; 


Harold Caccia 
24. 4. 59 

In dem Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Überein- 
kommens erkläre ich gemäß Artikel 37 Absatz (1), daß 
meine Unterschrift nur das Vereinigte Königreich Groß- 
britannien und Nordirland betrifft und daß die Rechte 
und Pflichten der Regierung des Vereinigten Königreichs 
aus dem Übereinkommen in bezug auf alle nicht zum 
Mutterland gehörenden Hoheitsgebiete, für deren inter- 
nationale Beziehungen sie verantwortlich ist, nicht gelten. 

Für die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 

True A. Morse 
22. 4. 59 

Für den STAAT DER VATIKANSTADT: 

Msgr. Achille Lupi 
20. 4. 59 


Por VENEZUELA: Für VENEZUELA: 


Anexo 

A los efectos del pärrafo 1 del articulo 4 del presente 
Convenio, se indican a continuaciön, enfrente dei nom- 
bre de cada pais importador, los porcentajes mencio- 


nados en dicho pärrafo: 

Arabia Saudi ta 70 

Austria 45 

Belgica y Luxemburgo 80 

Brasil 50 

Ceilän 80 

Ciudad del Vaticano 100 

Coiea 90 

Cuba 90 

Dinamarca 60 

Federaciön de Rhodesia v 

Nyasalandia 90 

Filipinas 70 

Grecia 50 

Haiti 90 

India 70 

Indonesia 70 

Irl and a 90 

Israel 60 

Japön 50 

Noruega 60 

Nueva Zelandia 90 

Peru 70 

Portugal 85 

Reino de los Paises Bajos 75 

Reino Unido 80 

Repüblica Arabe Unida 30 

Repüblica Dominicana 90 

Repüblica Federal de Alemania . . 70 

Suiza 80 

Union Sudafricana 90 

Venezuela . 70 


(Übersetzung) 

Anlage 

Hinsichtlich des Artikels 4 Absatz (1) dieses Überein- 
kommens werden nachstehend neben dem Namen eines 
jeden Einfuhrlandes die in dem genannten Absatz er- 


wähnten Hundertsätze angegeben: 

Belgien und Luxemburg 80 

Brasilien 50 

Bundesrepublik Deutschland 70 

Ceylon 80 

Dänemark 60 

Dominikanische Republik 90 

Föderation Rhodesien und 

Njassaland 90 

Griechenland 50 

Haiti 90 

Indien 70 

Indonesien 70 

Irland 90 

Israel 60 

Japan 50 

Königreich der Niederlande 75 

Korea 90 

Kuba 90 

Neuseeland 90 

Norwegen 60 

Österreich 45 

Peru 70 

Philippinen 70 

Portugal 85 

Saudisch- Arabien 70 

Schweiz 80 

Südafrikanische Union 90 

Vatikanstadt 100 

Venezuela 70 

Vereinigte Arabische Republik ... 30 

Vereinigtes Königreich 80 
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Denkschrift 


I. 

Das dritte Internationale Weizen-Ubereinkommen 
(IWA) vom 23. November 1956 (Bundesgesetzbl. II 
S. 1011), dem 6 Exportländer und 42 Importländer, 
darunter auch die Bundesrepublik, angehörten, ist 
am 31. Juli 1959 abgelaufen. 

Die von den Vereinten Nationen einberufene 
Weizenkonferenz hat am 10. März 1959 in Genf den 
Export- und Importländern das als Anlage bei- 
gefügte neue Übereinkommen mit einer Laufzeit 
vom 1. August 1959 bis zum 31. Juli 1962 zur An- 
nahme durch die beteiligten Regierungen empfohlen. 

Die nach Artikel 35 Abs. 1 des Übereinkommens bis 
zum 24. April 1959 bei der Regierung der Vereinig- 
ten Staaten in Washington vorgesehene Unterzeich- 
nung ist durch die Bundesrepublik am 21. April 1959 
erfolgt. Durch die Unterzeichnung hat die Bundes- 
regierung ihre Bereitschaft zur internationalen 
Zusammenarbeit auf einem für die Weltwirtschaft 
und die nationale Versorgung bedeutsamen Gebiet 
zum Ausdruck gebracht. 

Gemäß Artikel 35 Abs. 2 sollten die Urkunden über 
die Annahme des Übereinkommens bei der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten bis zum 16. Juli 1959 
hinterlegt werden. Gemäß Artikel 35 Abs. 6 gilt 
jedoch eine vor dem 16. Juli 1959 bei der Regierung 
der Vereinigten Staaten eingegangene Mitteilung 
einer Signatarregierung, daß sie beabsichtigt, das 
Übereinkommen anzunehmen als Annahmeerklä- 
rung, wenn die Hinterlegung der Urkunde nicht 
später als am 1. Dezember 1959 erfolgt. Eine Ver- 
längerung dieser Frist ist gemäß Artikel 35 Abs. 8 
möglich. 

Die Bundesregierung hat der Regierung der Ver- 
einigten Staaten termingemäß mitgeteilt, daß sie 
beabsichtigt, das Internationale Weizen-Überein- 
kommen 1959 nach Maßgabe ihrer verfassungsrecht- 
lichen Bestimmungen anzunehmen, und daß sie sich 
um die Hinterlegung der Annahmeurkunde bis zum 
1. Dezember 1959 bemühen wird. Da eine Hinter- 
legung der Annahmeurkunde bis zum 1. Dezember 
1959 nicht möglich war, wurde eine Fristverlänge- 
rung bis 31. Mai 1960 beantragt. Der Exekutiv-Aus- 
schuß des Weizenrates hat dieser Fristverlängerung 
zugestimmt. 

Auf der Konferenz der Unterzeichnerregierungen 
des Übereinkommens in London am 17. Juli 1959 
wurde auf Grund des Berichtes des Vertreters der 
Regierung der Vereinigten Staaten festgestellt, daß 
die beteiligten Regierungen mit der für das Inkraft- 
treten des Übereinkommens erforderlichen Mehrheit 
bis zum 16. Juli 1959 das Übereinkommen ange- 
nommen oder die nach Artikel 35 Abs. 6 vorge- 
sehene Erklärung abgegeben haben. 

II. 

Das Übereinkommen von 1959 weist gegenüber dem 
Übereinkommen von 1956 u. a. folgende wesentliche 
Änderungen auf: 


a) Dem neuen Übereinkommen werden als Export- 
länder die bisherigen Mitgliedstaaten 

Argentinien, 

Australien, 

Frankreich, 

Kanada, 

Schweden, 

die Vereinigten Staaten von Amerika 
und als neue Mitgliedstaaten 
Italien, 

Mexiko, 

Spanien 

sowie 29 Importländer angehören, darunter 
Großbritannien als größtes Importland von Wei- 
zen, das seit 1953 nicht mehr Mitglied des Über- 
einkommens war. 

b) Die neuen Höchst- und Mindestpreise betragen: 
1,90 $ bzw. 1,50 $ je Bushel für Nr. 1 — Mani- 
toba Weizen, gelagert in Fort William - Port 
Arthur — gegenüber 2,00 $ bzw. 1,50 $ in dem 
am 31. Juli 1959 abgelaufenen Übereinkommen. 

Für die im Übereinkommen bezeiehneten Quali- 
täten der übrigen Herkunftsländer gelten ent- 
sprechend abgeleitete Mindest-Höchst-Preise. Für 
geringere Qualitäten sind Qualitätsabschläge 
vorgesehen, die jeweils zwischen Käufer und 
Verkäufer vereinbart werden. 

Preisgegenüberstellung 

je Bushel je metrische 
Tonne 



US-.$ cts. 

in DM 

Internationales 
Weizen- 
Ubereinkommen 
von 1956 



a) Mindestpreis 

1,50 

231,46 

b) Höchstpreis 

2,00 

308,62 

Internationales 
Weizen- 
übereinkommen 
von 1959 



a) Mindestpreis 

1,50 

231,46 

b) Höchstpreis 

1,90 

293,19 

derzeitiger 

Marktpreis 

1,75 

269,22 


c) Die bisherige feste mengenmäßige Abnahmever- 
pflichtung der Importländer ist durch die Ver- 
pflichtung der Importländer ersetzt worden, 
während der dreijährigen Laufzeit des Überein- 
kommens mindestens einen bestimmten Prozent- 
satz ihrer jeweiligen gesamten kommerziellen 
Einfuhren eines Erntejahres von den Mitglieds- 
Exportländern zu tätigen. Die Verpflichtung der 
Importländer gilt so lange, als sich der Preis 
zwischen dem Mindestpreis (einschließlich) und 
dem Höchstpreis (ausschließlich) bewegt. Die 
Exportländer haben in dem gleichen Zeitraum 
die Verpflichtung, jeden kommerziellen Einfuhr- 
bedarf der Importländer zu decken. 
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Bei Erreichen des Höchstpreises tritt die 
Abnahmeverpflichtung der Importländer außer 
Kraft, und sie können, solange der Höchstpreis 
oder ein Preis über dem Höchstpreis wirksam 
ist, unbeschränkt von Nichtmitglieds-Export- 
ländern des Übereinkommens Weizen beziehen. 
Für die Exportländer tritt in diesem Falle die 
Verpflichtung ein, den Importländern zum 
Höchstpreis des Übereinkommens Weizenmengen 
bis zum Umfang der tatsächlichen kommerziellen 
Einfuhren einer Referenzperiode zu liefern. 
Sonderbestimmungen sind für den Fall vorge- 
sehen, daß nicht alle Mitglieds-Exportländer, 
sondern nur eines oder mehrere zum Höchstpreis 
verkaufen. 

Solange der Preis sich zwischen dem im Über- 
einkommen vereinbarten Mindest- und Höchst- 
preis bewegt, ist unter den Exportländern eine 
Aufteilung nach Quoten wie in dem bisherigen 
Übereinkommen nicht vorgesehen, sie müssen 
also um ihren Anteil am Export konkurrieren. 
Eine mengenmäßige Aufteilung tritt erst bei Er- 
reichen des Höchstpreises ein, und zwar richtet 
sich diese nach den tatsächlichen Exporten eines 
jeden Landes während einer bestimmten Refe- 
renzperiode. 

d) Die Bundesrepublik hat sich verpflichtet., minde- 
stens 70 v. H. ihrer kommerziellen Einfuhren 
während eines Erntejahres aus den Mitglieds- 
Exportländern zu beziehen. Die restlichen 30 v. H. 
des Einfuhrbedarfes stehen für die Erfüllung von 
Verpflichtungen gegenüber solchen Export- 
ländern zur Verfügung, die nicht dem Überein- 
kommen angeboren, wie z. B. die Türkei, Syrien, 
UdSSR und Uruguay. Die 30 v. H. sind zur Ab- 
deckung dieser Verpflichtungen ausreichend, 
auch wenn alle diese Länder in einem Jahr voll 
lieferfähig sein sollten. Die Bundesrepublik hat 
im Durchschnitt der letzten vier Jahre aus den 
Mitglieds-Exportländern des neuen Überein- 


kommens rund 92 v. H. ihrer gesamten Weizen- 
einfuhren getätigt. 

Für die Importländer ist das neue Verfahren 
insofern eine Verbesserung, als die Abnahme- 
verpflichtung nicht mengenmäßig fest gebunden 
ist, sondern mengenmäßig automatisch kleiner 
wird, wenn der Einfuhrbedarf geringer ist. Nach 
dem neuen Übereinkommen haben also die 
Importländer ihre prozentuale Verpflichtung 
dann zu erfüllen, wenn der Preis zwischen dem 
Minimum- (einschließlich) und dem Höchstpreis 
(ausschließlich) liegt. Im alten Übereinkommen 
trat die Verpflichtung erst bei Erreichen des 
Minimumpreises ein, und zwar dann, wenn die 
Exportländer die Abnahme ausdrücklich ver- 
langten. 

e) Die Forderung nach einem Beitrag zur grund- 
sätzlichen Gesundung des Weltweizenmarktes 
im Rahmen des Übereinkommens wurde insoweit 
erfüllt, als der Weizenrat jährlich eine kritische 
Beurteilung der Lage am Weltweizenmarkt vor- 
legen und entsprechende Lösungsvorschläge über 
die Weltweizenprobleme machen soll. Es ist 
jedoch in dem Übereinkommen ausdrücklich vor- 
gesehen, daß die Export- und Importländer die 
vollständige Handlungsfreiheit in ihrer eigenen 
Agrar- und Preispolitik behalten. 

f) Die Vereinbarkeit des neuen Übereinkommens 
mit dem Vertrag von Rom wurde innerhalb der 
„Sechs“ unter Beteiligung von Vertretern des 
Sekretariats des Ministerrates und der Euro- 
päischen Kommission laufend geprüft. Die Ver- 
treter der „Sechs“ kamen zu dem Ergebnis, daß 
während der dreijährigen Laufzeit des Überein- 
kommens die Notwendigkeiten des Artikeln 45 
des EWG-Vertrages (langfristige Warenabkom- 
men) voll gedeckt und auch aus dem Artikel 40 
(Gemeinsame Agrarpolitik) Schwierigkeiten zwi- 
schen dem neuen Übereinkommen, das am 
31. Juli 1962 endet, und dem EWG-Vertrag nicht 
zu erwarten sein dürften. 
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